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CATALUNYA, 

SA BENVOLGUDA PATRlA, 

TAN DESGRACIADA AVUY, DECAYGUDA Y MAL MFCNADA 

COM GRAN, RESPECTADA Y PODEROSA 

FOU EN LOS ANTICHS TEMPS, 

GRACIAS A SA FE EN JESUCRIST, 

À SON DIGNE RESPECTE A SOS COMPTES-REYS, 

A SON AMOR INALTERABLE A SOS FURS, 

DFDICA 

AQUEIXA NOVA EDICIÓ DE SAS POESÍAS CATALANAS, 
DONADA A LLUM PERA COMMEMORAR 
LO QUINQUAGÉSSIM ANIVERSARI 

DL LA PUnLICAClÒ DE LA PRIMERA DE AQUELLAS, 
^I.O l() DE l•l'JiRl•lR Dl-: l'S^'O), 

LO MÉ» ENTUSIASTA DELS SEUS FILLS Y LO MÉS HUMIL 

DELS SEUS POKTAS, 



i9chiijiiini ^A^íínJ //■ i v;/. 



ALS HONORABLES Y DISTLNGITS POETAS 



QUE SE HAN DIGNAT 



HONRAR Y EMBELLIR AB LLURS VERSIONS 



LO PRESENT VOLUM DE SAS RLMAS 



La Sra. D.* Dolors Alonserdà de Macià; las Senyore- 
tas D." Maria Licer (de Módena) y D." Isabel Cheix (de 
Sevilla), y los Srs. D. Antoni Arnao, Excel-lentíssim Se- 
iiorD. Víctor Balaguer, D. Frederich Baraibar, D. Lluis 
Bussi, Pbre. (de Gandia Lomellina), D. Constanti A. 
Christomanos, D. Frederich Donnadieu (de Beziers), 
Excm. Sr. Dr. D. Joan Fastenrath (de Colònia), Don 
Jascinto Labaila, Excm. Sr. D. Joseph Lamarque, Excel- 
lentíssim Sr. D. Teodor Llorente, D. Frederich Mistral 
(de Maillane), D. Joan Monné (de París), D. Joseph 
Maria Quadrado, D. V. Wenceslao Querol, D. Joaquim 
Roca y Cornet (difunt), D. Joseph Roumanille (de Avi- 
gnó), Excm. Sr. D. Geroni Roselló, D. Antoni Rubió y 
Lluch, D. Antoni de Trueba y D. Lluis C. Viada, 

En penyora del més coral agrahiment y delmès vertader afecte, 

OFEREIX AQL'ELX PÚBLICII HOXENATJE DE RESPECTUOSA RECORDANSA, 

LLUR ADMIRADOR Y AMICU, 



<S/aaa//m í^iiSló if- Ord^ 
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PROLECH DE LA PRIMERA EDICIÓ 



La ardcnta afició que té y ha tingut sempre à las 
cosas de sa pàtria; lo gust ab que veuria que sos 
compatricis coneguesscn mes à fondo lo nostre an- 
tich, armoniòs y abundant idioma, que desgracia- 
dament se pert de dia en dia, no obstant d' ésser 
com una taula de marbre ahont estan grabadas las 
nostras glorias, la qual perdentse han de desaparèi- 
xer per precisió los recorts de aquellas: y en li, lo 
desitj de despertar en los demés aqueix sentiment 
noble y digne de lloansa, son las únicas causas que 
han mogut al autor de aqueixaspoesías à darlas à la 
llum pública, esperant que sos compatricis las ju- 
dicaran, no per lo qu' ellas son en si, ó sia per son 
mèrit artístich. sinó que las consideranin com la 
expansió de un cor jovenívol, rodejat encara de to- 
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tas las il•lusions de la vida, y que ha volgut desfo- 
garse, deixant en lo paper lo que sentia, com la 
flor llansa al vent las olors que li sobran. 

Al publicarlas no pretén sinó despertar alguns 
palpitaméns en los cors dels vertaders catalans 
qüe 's pendràn la molèstia de llegirlas. Lo Gayter 
del Llobregat no pretén cenyir la gorra dels troba- 
dors, ni puntejar llur arpa, puig coneix massa be 
que romperia sas cordas tantost s' atrevís à posar 
sa ma feixuga en ellas. Be està que aspíre à con- 
quistar una corona lo qui 's creu ab forsas sufi- 
cients pera guanyaria, puig la ambició de la glò- 
ria favoreix lo vol del geni: ell emperò no desitja 
tant: aixís que demana als intel•ligents y homes 
de lletras, à quals mans vingué eixa obreta, que no 
la xiulen, puig seria una crueltat pagar de aquest 
modo à qui no busca picaments de mans, y al qui 
se presenta al certamen cobert de un modest man- 
tell y ab una gayta, que callarà tant prest com se 
deixen sentir los preludis de una lira catalana. 

A molts los semblarà una extravagància, un Vidí- 
col anacronisme aqueixa col•lecció depoesias, llan- 
sadas al mitj de la agitació y febre en que viu la 
societat de resultas dels terribles y espantosos sa- 
cudiments que ha sofert en aqueixos últims anys, 
y tal vegada consideraran al que las ha compostas 
com un marí sens cor ni pietat que, fugint de las 
borrascas, ha vingut à cantar sobre la roca de la 
platja, mentres los seus germans batallavan ab las 
onadas y desaparexían en lo abisme: mes ell pensa 
de altra manera. Ha vist que lo nom de Napoleòn 
recordava lo de Alexandre; los dels qui guerrejaren 
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per la independcncia de la nostra pàtria, lo del Cid; 
los dels qui moriren per la llibertat lo de Padilla: que 
lo passat pot influir en gran manera sobre lo pre- 
sent, com aquest sobre lo esdevenidor, y ha cregut 
que seria molt convenient retraure sas glorias pa- 
ssadas à la memòria del poble que treballa y se 
afanya per sa glòria venidora, y que alguns recorts 
de lo que fórem podrian contribuir no poch à lo que 
tal vegada havem d' ésser. No se cregué per assó 
que confia sobradament en sí mateix, ò que presum 
tenir en sas mans los cors dels qui lo escoltan, y 
possehir lo poder màgich de ferlos sentir lo que 
ell sent. No: assò ha estat concedit tant sols als 
trobadors, y ell, ho repeteix, no ho es. Ha pres à 
son càrrech recordar à sos compatricis llur passada 
grandesa, y desterrar la vergonyosa y criminal 
indiferència ab que alguns miran lo que pertany 
à sa pàtria, perquè ha cregut que li bastavan sos 
escasos coneixements pera sortir victoriós de sa tas- 
ca; puig ha conegut que no devia fer més que obrir 
lo llibre de la nostra historia en sas pàginas més 
brillants y poéticas; sentarse en las verdosas y ve- 
nerables ruinas del antich moniment que presen- 
cià las heróicas gestas qu' en aquella 's descriuhen, 
y senyalar ab lo dit la una y lo altre, pera que lle- 
gissen en ells los que tenian set de sentiments no- 
bles y de palpitacions fortas. 

Una idea en gran manera trista y desencantado- 
raha ocupat constantment al autor durant la com- 
posició de las presents poesías. Cregué, al empendre 
son treball, que alguns de sos joves compatricis, 
entre los quals té la satisfacció de contarne no 
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pochs que podrían cenyir honrosament la gorra de 
vellut ab T englantina de plata, lo ajudarían en sa 
empresa, alternant llurs cantars armoniosos ab sas 
aspres rimas, los sons encisadors de llurs arpas ab 
los de sa gayta; mes per desgracia no ha succehit 
aixis. Emprengué sol son camí y casi sol ha arribat 
al fi de son viatge, ja que únicament han ressonat 
en sas aurellas tres veus de las quals tant sols una 
li era coneguda; veus que no ha tornat à oure més, 
y que han servit pera ferli més sensible y doloro- 
sa la soledad que '1 rodejava. 

Sab que li respondran que los retrau de ferho la 
dificultat qu' experimentarían al voler escriure en 
una llengua de la qual casi no coneixen la gramà- 
tica; que també en castellà poden cantarse las nos- 
tras antigas glorias y las gestas dels nostres avis, 
sens deixar per assó de obrar en nosaltres lo ma- 
teix efecte: mes ^es per ventura tan aspre y pobre 
lo nostre idioma, que no pague més que suficient- 
ment lo treball que s' emplec en estudiarlo? ^No te- 
nim una col-lecció de crónicas tan abundant v varia- 
da com possehir la puga qualsevol altre poble, y 
una galeria immensa de trobadors, pares de lapoc- 
s-a vulgar moderna, y als quals son deutors de mol- 
tas de llurs bellesas lo enamorat Petrarca y fins lo 
sublime Dante;mésricaquela de cap altre nació del 
mon, y en la que apareixen las sombras gegantcs- 
casdels dos últims Berenguers; de Jaume lo Con- 
queridor; de un Pere del Punyalet, espant de las 
esquadras del Cruel de Castella; de un Joan, de un 
Martí, etc, al costat de las venerables y famo- 
sas figuras de Guillem IX, compte de Aquitania, 



Xlll 



qu' essent ans d' anarhi un lliberti, tornà sant de 
las crehuadas; de Vidal de Besalú, à qui trastor- 
naren lo seny los amors de la Penaultier, orgullo- 
sa castellana de Provensa; de Cabestany mort à 
traició per un marit jelós, que donà à menjar son 
cor à la que creya adúltera; de Bertran de Born, 
lo geni de la discòrdia dels antichs sigles; lo qui 
sols ha cantat las guerras qu' encenia, y al qual 
posà Dante en son infern, portant son cap en sas 
mans «à manera de llanterna», en expiació y recort 
dels cors que havia separat y dels llasos que havia 
romput en vida; de Ricart, Cor de Lleó, lo creuhat 
invencible que, com diu un antich cronista, sortia 
sempre de la batalla ab la corassa erissada de flet- 
xas, com una taronja de aguUas; dels Berguedàns, 
dels Mallols y Jordis, y de Ausias March, en fi, lo 
Petrarca valencià, que com ell s' enamora en una 
església, y. tingué que plorar com ell la mort de sa 
estimada? ^Y deixarem d' estudiar las famosas 
obras de tants mestres del gay saber, per no dar- 
nos la Uaugera molèstia de apendre la llengua que 
beguérem ab la llet de las nostras riiares, que tar- 
tamudejarem quant petits, y que deuriam conser- 
var com un joyell de gran preu, quant no per altra 
cosa, per la importància de que gosà en altres épo- 
cas y per lo molt que 'ns recorda? Fà un sigle y 
quart, en lo assalt de Barcelona (setembre de 1714), 
que 'Is nostres avis batallaren catorze horas segui- 
das en defensa de llurs antichs privilegis, y que 
llur sanch corria à doll per los murs, plassas y 
temples de aqueixa ciutat, pera poder transmetre à 
llurs nets la herència y lo idioma que los havían 
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deixat llurs parcs; y no obstant de haver transcor- 
regut tant poch temps, llurs deccndents, no sol- 
sament han oblidat tot assò, sinó que fins alguns 
d' ells, ingrats envers llurs avis, ingrats envers 
llur pàtria, se avergonyeixen de que se 'Is sorpren- 
gué parlant en català, com un criminal à qui atra- 
pan en lo acte. Mes assó acabarà, al menos se ho 
promet aixís lo autor d' eixas poesías, per poch 
que vage extenentse 1' afició que comensa à pen- 
dre peu entre 'Is nostres compatricis en vers tot lo 
que té relació ab la nostra historia. 

En quant à lo que li puguen contextar de que 
també lo castellà pot despertar en nosaltres iguals 
sentiments, sempre que se ocupe en celebrar las 
glorias de la nostra pàtria, lo autor de aqueixa 
col-lecció se contentarà ab respondrels que 's po- 
sen la mà damunt lo pit, y que jutjen després per 
lo que aquest los diga. 

No nega que, no obstant d' ésser catalans, tenim 
que vèncer algunas dificultats pera poder versifi- 
car en la nostra llengua; però sí que sian aqueixas 
motiu suficient pera excusarnos de cantar en ella. 
No la coneixen prou los qui la troban aspre, pobre 
y poch apte pera la poesia. Lo català es dols à pe- 
sar de las paraulas exóticas que se han introduhit 
en ell y de lo molt que s' ha corrumput per lo 
nostre deixament y abandono: es rich tant com 
qualsevol altra de las llenguas fillas de la del Laci, 
d' entre las quals fou la primogènita; y se adapta 
à la versificació tant ó més tal vegada que las altres, 
exceptuantne la italiana, perquè conserva encara 
moltas de las trasposicións de la llatina, y per lo 
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gran número que compta de monossíl-labos, que 
la fan elàstica, concisa, enèrgica y armoniosa. 

Y parla aixís, no per esperit de provincialisme ó 
perquè ho han ditaltrcs, la autoritat dels quals res- 
pecta, sinó per propri convenciment. Ningú pot ava- 
luar millor la riquesa d' una mina que lo qui tre- 
balla en ella, y ell pot dir, encara que sense orgull, 
que ha baixat fins à tocarne la vena. Desde que arri- 
bà à sos oidos, que desgraciadament fou molt tart, la 
paraula trobador; desde que sentí parlarà sos joves 
amichs, als quals deu lo poch que val, d* aquells 
fills de r arpa que anavan de castell en castell pera 
distraure lo enuig del barons en temps de pau, y 
que deixavan la gorra per 1' elm en temps de gue- 
rra; de aquells fills de 1' arpa que, poetas y caba- 
llers erísemps, venían à posar als peus de llurs da- 
mas, tant prest la englantina de or que havían 
guanyat en un certamen, com la brodada banda 
ab que havia premiat llur bravesa lareyna d' un 
torneig; de aquells fills de T arpa en fi que passa- 
van llur vida cantant los amors, la religió y la ca- 
ballería, li prengué un desitj ardent de conéixer- 
los; desitj que ha anat tot jorns en aument, y qu' 
en part ha cingut ocasió de satisfer. 

Ell ha recorregut y recorre encara la galeria tota 
de trobadors, desde Guillem de Aquitania fins al mo- 
dest Aribau, que sembla haver volgut posar lo sagell 
als cants dels nostres antichs poetas ab sa Oda d 
la pàtria, digne del idioma en qu' està escrita. Ell 
ha examinat y examina encara part per part 
aqueix venerable y gegantesch moniment dels si- 
gles passats, del qual pot dirse, com del que aixe- 
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^/, m/'í nmifu ii hi iii v,n n\m. E.l ha estudiat v 
' :.* i^l^í: *',rk'y^rH >.'\^z..íí-, y^^-..i- c^^rft^- ^n ur.a 

; i':r,:r^.í; ;;v\iy :;;:*■ c:í:^0'^ne:í-c:í. i .1- qua.^ estan 

rr#cr»í-. íjí^'iv-íod^j*-. t/int^ palpítaments >;jcrct>: las 
'i^í.i^ /jrribl/'jn, conri tí:a Sísn^.ondi. insjrlpc: ^ns de 
rri///t '•í'crít/'fs V/brc las ío::.ba.s díjls mateí.vs que 
ÍÍI-. '/'iuXiíVfiu. y q'jí: intírrcTïSan per la mateixa rah»! 
'jíí' rnnwti '': r s'y/TÓl•l d' cüas: y -ua «^ de son escàs 
' rt'/iu , ' vil l;j culpa si no n* ha tret lo profit que 
po'l ;i, y í i l;r, mj;i-, rímas. en lloch d* e>ser un ar- 
(.Miífj'ril pf'íictích de lo que acaba de dir en favor 
t\i' ','/u idíom;i, servcjxcn tant sols pera desmen- 
tírlio. Sia lo que 's vulhi, lotrevall està fet. la mina 
r-ifà obíjrf/i; aixís es que repeteix aquí lo que ha dit 
abaii'^, «ío es, í|u' espera que sos compatricis acu- 
llíf àn al) indulgència la obra, sinó per lo poch que 
en M mateixa val, per lo trevall que li costa y per 
la ítiteiició ah cpie tia sif^ut íeta, al pas que \s pro- 
UK/t (juc altres àqui ha afavorit lo cel ab més dels 
HeUM (Ions, empendràn ab calor lo estudi de la nos- 
tra llen^íua, y torníu'àn per V honra del nostre pa- 
belló ah ar^nmients de fets y de paraulas. 

( '.atalunya pot as|)irar encara à la independència: 
no à la política, puifj: pesa molt poch en compara- 
ció de las demés nacions, las quals poden posar en 
!(» plal de la balansa, à més del volum de llur 
historia, exèrcits de molts mils de homes y esqua- 
dras decents de vaixells: mes si à la literària, lins 
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à la qual no s' exten ni se pot extendre la política 
del equilibri. Catalunya fou per espay de dos si- 
gles la mestra en Uetras dels demés pobles; ^per 
qué puig no pot deixar de fer. lo humiliant paper 
de deixeble ó imitadora, creantse una literatura 
propria y apart de la castellana? ^Pe.r qué no pót 
restablir sos jochs florals y sa Acadèmia del gay sa- 
ber^ y tornar à sorprendre al mon ab sas tensóns, 
sos cants de amor, sos sirventesos y sas aubadas? 
Un petit esfors li bastaria pera reconquistar la 
importància literària de que gosà en altres 
temps, y si Deu permetés que aqueixa idea se rea- 
lisàs algun jorn, y que ingenis catalans despenja- 
ssen las arpas dels trobadors que han estat per 
tant temps oblidadas, lo Gayter del Llobregat, per 
escassas que sian sas forsas, se compromet desde 
ara per llavors à guerrejar en lo lloch que- se li se- 
nyale, més que sia en la última fila, pera recon- 
quistar la corona de la poesia, que la nostra pàtria 
deixà caure tant vergonyosament de son front, y 
que altres pobles reculliren y se apropiaren. 

Entretant arriba aqueix jorn, lo autor de aquei 
xos llaugers ensaigs, obra de dos anys de treball y 
d' estudi, , se tindrà per més que 'premiat, ab tal 
que puga merèixer de sos compatricis qüe li di- 
gueu lo que à sí mateix se deya lo doctor Ballot 
al fi de sa gramàtica: 

Pus PARLA. EN CATALÀ, DeU LIN DON GLÒRIA. 

(Abril de 1 841. 
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PROLECH DE LA SEGONA EDICIÓ 



Al publicar novament lo llibre de sas poesías 
catalanas, aumentat ab un gran número de com- 
posicions inéditas, son autor se gosa en aqueix fet, 
no molt comú, per desgracia, en la nostra historia 
literària, no perquè tingué la infantil presumpció 
de creure que deu aqueixa espècie de triumfo al 
mèrit real de aquellas poesías; sinó perquè veu 
en ell lo despertament del nostre esperit patri, 
qu' estava com adormit tant temps feya; desperta- 
ment promogut, avuy no cal duptarho, per la pu- 
blicació de son Gayter del Llobregat. Ni se cregué 
tampoch que veje en assó cap mèrit de sa part. Lo 
únich que reconeix en son llibre es lo de la opor- 
tunitat; lo de haver vingut à temps pera remoure 
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sentiments qu' estavan en lo cor de tots, y haver 
posat una guspira de foch patri en aqueixos matei- 
xos cors, ja preparats pera rebrola. 

Lo lector haurà advertit en lo pròlech anterior lo 
detalliment ab que vegé lo qui. escriu eixas ratllas 
lo aislament congoixós, la trista soledat en que li 
deixaren fer llavors son camí los que mós podían 
ajudarlo à. restaurar la llengua de. sa pàtria. jQuant 
lluny estava llavors de creure que tant prest — lloat 
ne sia Deu— se havia de veure rodejat de tants com 
se disposa van à auxiliarlo; que tant prest se havían 
de juntarse tants joves y valerosos poetas entorn 
de la bandera que, lo primer, tingué la ditxa de 
fer onejar al ayre! iCóm podia sospitar llavors que 
aquell crit seu à tots los que havían rebut del cel lo 
dò casi diví de la poesia, havia d' ésser com una 
espècie de toch de somatcn, al rumor del qual no 
restàs casi ningú d' ells que no despenjàs dels 
antichs murs las arpas dels trobadors, tant temps 
feya mudas y abandonadas! 

Per assò à la tristesa de llavors ha succchit la 
alegria de ara, y à aquell defalliment la espcransa 
de un esdevenidor gloriós y poétich pera la nostra 
pàtria. Los Trobadors nous, ja molt numerosos al 
present, ho seran molt més — ajudant lo Senyor — 
dintre de alguns anys; y puig que casi tot lo mitj 
jorn de la Fransa treballa pera fer reviure la poesia 
y lo idioma que se parlava en sos Jochs Florals, tan 
famosos, havent tingut ja la sort de possehir un 
Jasmín, lo trobador de la caritat, pera santificar la 
una y lo altre; puig que Mallorca, ab V ajuda de 
alguns de sos fills, restaura, com fcrho podria un 
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argenter ab una joya antiga, la llengua y la poe- 
sia de Ramon Lull, y sas vellas rondallas y sa poè- 
tica historia; y puig que fins Valencià, recordantse 
de^on estimat Conquistador, sembla que se dis- 
posa també à cantar sos recorts en la llengua en 
qu' escrigué En Jaume I sa crònica, £per qué no 
havem. d' esperar — y ara més que may^-que naixe 
un jorn lo sol que il-lumine en tots los que foren 
dortünis de aquell gran rey unà poesia tan origi- 
nal y diferent de la de las nacions que *ns rodejan, 
com lo nostre caràcter, lo enginy nostre, lo nostre 
clirna y la llengua y la historia nostras ho son de 
las de aquellas? 

Lo autor dels presents versos, també ara més 
que may, té fé en que aquell jorn arribarà, y ell, 
que ausent de sa pàtria, no ha deixat de oferirli de 
quant en quant son tribut de veneració y de afec- 
te, ara que va allunyantse cada volta més de la 
joventut y de la poesia, continuarà de la mateixa 
manera treballant en aquesta espècie d' emancipa- 
ció literària, y oferint à sa pàtria, més qu' en 
sofresca son amor propi, las müsticas y descolori- 
das flors que creixen en lo camí herm y fret que li 
falta recórrer, com li consagrava abans las modes- 
tas floretas que naixien en lo camí deleytós y ple 
de llum que ha recorregut fins ara. 

Lo Gayter del Llobregat tingué la ditxa, de que 
may se cregué digne, de que lo saludassen al- 
gunas veus à son passatge. A tots los qui, cone- 
guts ó desconeguts, sia en prosa ó en vers, se han 
dignat dirigirli algunas paraulas afectuosas, ó alen- 
tarlo pera que prosegúis en sa carrera, los dona un 
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LO GAYTER DEL LLOBREGAT 



LO GAYTER DEL LLOBREGAT " 



— -;Si 't clonas la sua corona 
Un rcy y 1 ceptre de plata, 

Y son mantell d' escarlata. 

Y son trono enjoyellat. 
íl'era ésser rey deíiarías 
Tas baladas amorosas. 

Ni tas monlanyas frondosas, 
Ki lon joyós Llobregat? 

(■) En un Afcitiix, li final del picKnl tgluiii, pi 
mcsaiuriBA Taria9iraducciin8,adïiiiÍB de lao ei^lam 
la labonsqucalli eiposatím. 



LOU CARLAMUSAIRE DE LLOBREGAT ^ 



TRADUCCIÓN DE Mr. JOSEPH ROUM ANILLK. 
CAPOLLiÉ DÓu FELIBRIGE. 



— Se te semoundic sa courouno. 
Un Rei, e soun scètre d' argent, 
E soun long mantèu que raiouno, 
E soun trone resplendisscnt; 

Pèr èstre Rèi, voudrics renega 
E ti cansoun amourousido, 
E ti mountagno abouscassido, 
E lou chale de Llobregat) 

(•) En un Apóndice, al final del prcsente tomo, publicarcmos una nota 
de las poesias de las cualcs hemos tenido la honra de reclbir una ó varias 
traduccioncs, adcmàs de las imprcsas, y que, con gran scniimiento nuestro, 
no hemos podido dar à conocer à nuestros lectores por las razoncs que alli 
cxpondrcmos. 



Si *t prometés un rey moro 
Perlas ricas y galanas, 

Y son bordell de sultanas, 

Y son palau encantat, 
t^Darías, Gayter, ta dolsa 
Cabanya que 1 vent oreja, 
Ton llit d' herbas qu' espurneja 
Lo caudalós Llobregat? 

Si 't regalàs, Gayte', un màgich 
Sos castells de núvols blaus, 

Y sos follets y palaus 
D' estrelletas esmaltats; 
^Oblidarías per ells 

Las neus, las boyras, los rius, 
Las frescas nits dels estius, 
Las ninas del Llobregat? 

—No, nineta; puig més valen 
-Ma gayta de drap vermell 

Y mon capot, que 1 mantell 
De un rey, de perlas brodat; 

Y més que 'Is palaus moruns 
Val ma cabanya enramada 
Ab las flors que ma estimada 
Roba '1 matí al Llobregat. 

Y molt més que Is castells màgichs 
De núvols blaus Monseny val, 
Ab sas rocas de coral, 

Y ab son front altiu nevat. 



S' un Rèi mouro, pèr ta cabano, 
Voulié chanja tout soun tresor, 
E perlo, e diamant, e sultano, 
E si palais trelusiènt d' or, 

Carlamusaire, aujariés renega 
Ta pauro cabano de sagno, 
E toun lié d' erbage, que bagno 
L' aigo lindo dóu Llobregat? 

E se te baiavo uno Fado, 

Dins li nivo blu soun castèu, 
O sa croto touto estelado 
Coume, li iiiue claro, lou eèu; 

Carlamusaire, aujariés renega 
Nèu e rieu, bèlli niue, nivage. 
Tant galoi e galant ribage, 
E li chato dóu Llobregat? 

— Nàni, nàni, ma touto bello! 

Ame mai moun mantcu tau qu' èi 
Que lou mantèu brouda d' estello 
E que la raubo d' or d' un Rèi. 

Jamai, jamai aujariéu renega 
Ma pauro bòri perfumado 
Di flour que cuei ma tant amado 
En ribo de moun Llobregat! 



Ben mai que tant de mereviho 
Me plais lou front de Monseni 
Courouna de nèu, e qu' esbriho 
Amount, dins lou cèu infini! 



(> 



Y las fredas nits d' hivern 
En que 'ns sorprèn lo nou jorn 
Narrant de la llar entorn 
Rondallas del Llobreg-at. 



Puig per més que li donàs 
Un rey son ceptre de plata, 

Y son mantell d' escarlata, 

Y son trono enjoyellat, 
Fins d' ésser rey deixaria 
Per sas trobas amorosas 

Y sas mont any as frondosas 
Lo Gayter del Llobregat. ^ 



Febrer de iSjf) 




Poudriéu jamai, cantaire, renega 
Li niue d* ivèr, nòsli vihado 
< )unie soun countado e cantado 
Ti legèndo, o moun Llobre«<at!— 

Se ié semoundié sa courouno, 

Vn Rei, e soun scclre d' argent, 
K soLin long mantèu que raiouno, 
K soun trone resplendisscnt, 

Jamai, jamai poudrié renega 
K si cansoun amourousido, 
K si mountagno abouscassido, 
Lou (>antaire dóu Llobregat! 




EL GAITEKO DEL LLOBREGAT 



TRADuciDA POP EI Kc.xMo. Sp. D. JOSK LAMaRQUE de NOVOA. 



a ; 



— Si un soberano te diera 
(>orona y cetro de plata, 

V su mantó de escarlata 

V su àureo trono real: 
-i Para ser rey dejarías 

Tus baladas amorosas. 

Ni tus montanas frondosas, 

iNi tu aleprre Llòbref?at> 
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Si te ofreciera un rey moro 
Perlas ricas y galanas, 
Su harén de bellas sultanas 

Y su palacio oriental; 
Gaitero, ^^darías tu dulce 
Cabana, que el viento orea, 
Tu herboso lecho, que aibea 
Con su espuma el Llobregat) 

Si un màgico te donarà 
Sus castiUos de topacios, 
Suà silfos y sus palacios, 
Do estrellas se ven brillar, 
cOlvidarías por ellos 
Las nieves, la niebla, el río, 
Las frescas noches de estío, 
Las ninfas del Llobregat? 

— Jamàs, nina, pues mas valen 
Mi gaita de rojo pafio 

Y mi capote de antano 
Que cetro y mantó imperial. 

Y mas que palacios àrabes 
Vale mi choza enramada 
Con las flores, que mi amada 
Roba al alba à el Llobregat. 

Y mas que un Castillo acreo, 
De estrellas mil esmaltado, 
Prefiero el Monsen nevado. 
Con sus rocas de coral; 
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MOS CANTARS 
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MOS CANTARS 



Que fora de cantar en llengua Ucmosina 
Nu m' queda mes plaher, no tinch alírc conort 
AR:n\r: üia a Rcmissji. 



Si ab mos cantars senzills, ó pàtria mia. 
Terra sagrada hont mon bressol sens j^alas 
Balandrejà al trist so de sas baladas, 
Una mare ab amor; 
Si ab mos cants llemosíns jo puch un dia 
Ta corona refer que, fulla à fulla, 
Espargí per tas planas regaladas 
Dels segles lo rigor; 



De tos vells trobadors la muda lira 
Jo arrancaré de llurs humits sepulcres, 
Y al geni, que plorós entre llurs llosas 
Va errant, invocaré, 
Y despertantne las que 1 mon admira 
Sombras sagradas, noms cenyits de glòria, 
Tos comptes y antichs rc5^s y llurs famosas 
Gestas te cantaré. 



MIS CANTARES 



TRADicciÓN DE D. íMaRCELINO MENENDEZ y pelayo 



Si en mi cantar sencillo, dulce pàtria, 
Tierra sagrada do mi humilde cuna 
Arrulló al triste són de sus baladas • 
Mi madre con amor; 
Si en canto lemosín puedo algun dia 
Retejer tu corona, que hoja à hoja, 
Disperso por tus fértiles llanuras 
El secular rigor; 



Del antiguo juglar la lira muda 
Arrancaré de su húmedo sepulcro, 
Y al genio que, llorando entre sus losas 
Aun vaga, invocaré, 
Y despertando las que el mundo admira 
Sombras sagradas de perenne glòria, 
De tus condes y reyes las famosas 
Batallas cantaré. 






Jove sò, ó Pàtria aymada, y la ma encara 
Tremola demunt 1' arpa hont la cigala 
Brillà dels trobadors, hont ressonaren 

Los cants del Cabestanys: 
Jove sò; ^imes que importa si m' ets cara, 
O Laletania, y tos rccorts poétichs 
En mon trist cor en patri amor posaren 

Lo que li manca en anys?- 

Durs seran mos cantars, sens' armonía 
Saltaran de mon cor mos ardents versos, 
Com de 1' acer rogent saltan hermosos 
Estels de foch bri*llants; 
Mes no se Is tatxarà de bastard i a, 
Puig llemosins seran, encara que aspres, 
Y en recorts richs y en fets caballerosf)s 
Dels héroes laietans. 

Durs, si, mes lliures com lo vol del àliga; 
Mes altius com los monts qúe llurs nevadas 
Crestas, que roures de mil anys cenyeixen, 
Aixecan fins al cel; 
Ni en sonorosas voltas assentadas 
En lleugeras columnas d' or y marbre. 
Daran venals Uahors als qui mereixen 
Sols despreci cruel. 

Ni temes, Pàtria, que ab cantars jolívols 
Tas llàgrimas insulte de viudesa, 
Ni recorde 'Is vils noms dels qui trencaren 
Lo ceptre de tos reys: 



lo 



Joven, oh pàtria, soy; tiembla mi mano 
De Marchs y Jordis al pulsar el arpa; 
De Cabestany el arpa en que de oro 
La cigarra brillo; 
Joven soy; mas del nombre laletano 
El recuerdo inmortal arde en mi mente, 
Y lo que en afios falta, en patrio fuego 
Mi pecho atesoró. 

Duro el canto serà: sin armonía 
Saltaran de mi pecho ardientes sones, 
Gual chocando el acero enrojecido 

Chispas brillantes da; 
Mas no los tacharéis de bastardía, 
Pues- seran, aunque duros, lemosines. 
Ricos de fe y amor y de gloriosas 

Memorias de otra edad. 

Libres seran cual àguila en su vuelo, 
Altivos cual los montes que sus crestas 
Elevan hasta el cielo, y que la nieve 

De mil anos cinó; 
Ni en resonantes bóvedas erguidas 
En ligeras columnas de oro y màrmol 
Daran venal laurel al que tan solo 

Desprecio mereció. 

Ni temas. Pàtria, que en cantar alegre 
Tus làgrimas insulte de viudeza. 
Ni de los que tu cetro destrozaron 
Recuerde la vil grev. 



Ui 



Prestem son foch de Catalunya 1' geni, 

Y al mon recordaré la saviesa 

Y esfors d' aquells sos fills que un jorn li daren 

Llur dialecte y llurs llcys. 

Prestenm' llur geni ' Is trobadors que dormen 
En llits de marbre 'n pau, V arpa als peus muda, 

Y en melós llemosí puig es lo idioma 

Àb que parlo al Senyor, 
Cantaré tas grandesas, Laletania, 
Tos comptes-reys que per la pols vensuda 
La bandera arrastravan de Mahoma, 
De llur poble ans terror. 

Cantaré 'Is paladins qu' en las riberas 
Del Jordà venerat, ï arena santa 
Ab sanch tenyiren, que ab sa sanch divina 

Lo Fill de Deu regà, 

Y al jovenet galant que ab àgil planta. 
Penjada ï arpa atràs, que al vent gemega. 
Baix lo moresch balcó d' ahont dorm sa nina 

Sa troba ve à cantà'. 

Y cantaré I' amor y sas dolsuras, 

Y las fillas gentils de las montanyas. 

Las del cós més ayrós que una urna grega, 

O que un gerro de flors; 
Puig no sempre ressona en las alturas. 
Ni baix trespols daurats, ni en castells gótichs; 
Ni à menys tò la humil llar de las cabanyas 

L' arpa dels trobadors. 

Juriol de z8^o» 



17 



Deme su fuego el laletano genio 
Para cantar al mundo la alta glòria 
De los que le impusieron algun dia 
Su diadema y vSu lev. 

Su voz me prestaran los trovadores, 
Desde el marmóreo lecho do reposan, 

Y en dulce lemosín, pues es la lengua 

En que ruego al Sefior, 
Cantaré tus grandezas, Caialuna, 
Tus condes y guerreros que èn la arena 
El pcndón arrastraron de Mahoma, 

De tu pueblo terror. 

Cantaré al paladín que en las orillas 
Del Jordàn venerado, que tifiera 
El Hombre-Dios con su divina sangre, 
Por él su sangre da, 

Y al gallardo doncel, que àgil de planta, 
Pendiente el arpa atràs que al viento gime, 
Bajo el balcòn dorado de su nifia 

Su trova ú cantar va. 

Y cantaré el amor y sus dulzuras, 

Y la hija gentil de las montanas, 

De cuerpo mas airoso que urna griega, 

Mas que la intacta flor: 
Pues no siempre resuena en los palacios, 
Ni en góticos castillos, ni en ciudades, 
Sinó también en la cabana humilde, 
La voz del trovador. 



MI CANT 



thadlcckSn de JUAN MON N H 



MAjoiPAi- Dor FELIBRIGE 



S' emé mis umble cant, o ma Patrio, icrro sacrado 
ounte moun paure brès, ma maire lou balahçavo au 
triste son de si cansoun amourousido,... s' emé mi cant 
limousin, iéu, pode un jour trena tournamai ta cou- 
rouno, que fueio à cha fueio, la rigour de siccle es- 
campihè dins ti meravihóusi planuro; 



La liró mudo dis ancian troubadou, iéu la péutirarai 
de si cros mouisse, e ï engèni que varaio en plourant 
entre si lauso, ï invoucarai, em* acò destrassounant 
aquélis oumbro venerado que lou mounde amiro, aqué- 
li noum cencha de glòri, cantarai nòsti Comte e Rei 
ancian e si famóusi gèsto. 
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Jouine siéu, o Patrïo amado, e la man me tremolo 
encaro pèr touca F arpo ounte resplendís la cigaló di 
troubadou, ounte resclantiguèron li cant deCabestang: 
jouine siéu,... mai, que i' en chau, se t' ame, o Laleta- 
n'io, e se ti record pouéti an bouta dins moun cor tris- 
tas en amour patriau, ço que ié fauto en age> — 



Mi cant saran rufe, e sènso armounïo mi vers flame- 
jant gisclaran de moun cor, coume dóu ferre auben, 
superbo, gisclon de belugo escandihanto de íiò; mai, 
res li tratara de bastard, amor que limousin saran, c 
qu' emai fugon arèbre, saran riche di remembranço e 
dis acioun cavaleirouso dis eros Catalan. 



Saran rufe, mai libre coume lou vòu de T aiglo; mai 
auturous coume li mount que si cresten ennevassa, cou- 
rouna de rouredo seculàri, s' aubouron fin qu' aucèu... 
Jamai souto li vóuto resclantissènto que de coulonno 
lóugiero d' or e de mabre soustènon, jamai, dise, li vei- 
ran rcndre si lausenjo à-n-aquéli que s' ameriton tout 
just que lou mesprés crudcu... 



* O Patrio, noun agues temour que mi cant de joio 
escarnisson ti lagremo de véuso, ni que remem- 
bron li noum maudi d' aquéli qu' embrigucron lou 
scctre de ti rei: que lou Geni de Catalougno m" em- 
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puré de soun üò, e ic descatarai au .Mounde la scicnci 
ela valour d' aquéli qu' un jour ic douncnm c sa len- 
go e si Ici. 



Que me prcston soun fícni li l'roubadou endüurmi 
dins si lié de mabre, dins la pas e soun arp > amudido i 
pcd,— e, alor, dins un limousin melicous,— d* abord qu' 
es lou lengage que parle au Seignour,— cantarai ti 
grandour, Laletanio, ti Comte e Kci valent, que, dins 
la póusso, lirasscron la bandiero de Mahoumet qu' cro 
avans V espravant de si poplc. 



Cantarai li Paladin que, sus lou ribeircs dóu Jourdan 
venera, de soun sang arrouscron lou santarenau, aquel 
arenau qu' emc soun sang divin lou liéu de Dieu arrou- 
sè; e lou galant jouvcnt, que d' un pas alegre, porto 
penjado à soun espalo soun arpo que souspiro à V au- 
reto, e s' cnvai, souto lou balcoun mouresc ount es 
soun amado endourmido, roussignouleja sa cansoun. 



E cantarai 1* amour e si tcndrcsso e li gcnli chatouno 
di mountagno, aquéli que soun cors a meiour brinde 
qu' uno urno grcco, o qu' un vas de flour, car, V arpo 
dóu troubadou noun brusis sempre sus lis auturo, ni' 
souto li palais daura, nimai dins li castelas gouti, e, 
s' agrado péreu de resclantià Tentour de ï umble fou- 
gau di cabano V arpo di troubadou. 



AL LLOBREGAT 



AL LLOBREGAT 



Joyós y cristallí riu, 
Cinta d' ayguas argenladas 

Qu' engalanas 
Los camps que daura I' estiu, 
Tantas vilas celebradas 
(^atalanas: 

Que besant las santas penyas 
llont sos peus de roca banya 

Monserrat, 
Y anguilejant entre brenyas, 
Regas ma pobre cabanya, 

Llobregat; 

Tot gement be *n fugir fas 
A buscar en las onadas 
Tos conorts: 
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AL LLOBREGAT 



Tbadlcción de d. FEDERICO BARAIBAR 



Cristalino, alegre río, 
Cinta de agua plateada 
Que engalanas 
Campos que dora el estío, 
Y tantas nobles ciudades 
Catalanas; 

Que besas las santas penas, 

Do bana sus pies de roca 

iMonserrat, 
Y corriendo entre las brenas, 
Riegas mi pobre cabana, 

Llobregat. 

Si huyes gimiendo a buscar 
En los mares un consuelo 
A tus memorias, 
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Qui insullc allí no tindràs 
De lEsS g^randesas passadas 
Los recorts. 

Los recorls, sí)mnis hermosos, 
Visions plenas d* armonía 

Que passaren; 
Palaus d' ayre vaporosos 
Que al morir la llum del dia 

Se borraren. 

^Quc se han fet los jorns, ó riu, 
Que '1 pcnó dels Berenguers 

Llorejat, 
Onejava al vent, joliu, 
Sobre tos pichs altaners, 

Monscrrat> 

^Quc se han fet los temps de glòria; 
Los temps en que Arag() dava 

Lleys al mon. 
Y en que al vent de la victorià 
Son gonfanó tremolava, 
Ahont sont> 

íQuc se han fet los paladins, 
Los torneigs y trobadors 

Y las damas, 
Qu" en los palaus taberíns 
Encén ían tots los cors 
En llurs llamas? 
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Bien haces; que no has de ballar 
Quien allí el recuerdo insulte 
De lus glorias. 

Tus glorias, suenos hermosos, 
Visiones encantadoras 
Que pasaron; 
Alcàzares vaporosos 
Que al morir la luz del dia 
Se borraron. 

cQuc fué de aquel tiempo, oh río, 
En que de los Berengueres 
Las banderas 
Ondeaban con noble brío 
Del Monserrat en las cimas 
Altaneras? 

cQué fué aquel tiempo de glòria 
En que al mundo daba leyes 
Aragón, 
Y el viento de la victorià 
Siempre tremolar hac ía 
Su pendón> 



^Dónde estan los paladines, 
Los trovadores, las justas 
Ylas damas 
Que en palacios y fcstines 
Abrasaban corazones 
Kn sus llamas?- 



Hi 



R;íyna -. íuda ^uc hl-^ perdu: 

Ta bcLi-irsi. 
-;' [ui te ha pr.-> La tua ^^-rona^ 
-; r .>n mant::LÍ 41: t- ha romput 

r.'e ■:'~[T»pctsa- 

í-'-s lí'-•tichrr ^a.•ïtrL'ï• :>uda!^ 
Mu' entre nu'. '.ir; -kí ï^eri.ar: 

^ ^u en '«.•.•> pich> etern ji> 
' fcirants -krntar'? :rarei.\:an 
t.-rp.in'!' '•H:>ír. 

L>cL temp< la dal.a ■> ir^'n-i 
L>c la-s rnontan\a:2' nevada> 

.Vhont -s: aLsivan, 
' i-'iTL ioLcra "1 S'i destria 
La< tupidas nuvolada- 
V^e • :apa'. an. 

Ni trcncan. nu, t'j< :ri^all>. 
-Ni D'S miraiU enr'.'Lrcixcn 

.\.r;^entin>. 
I." trepitjar dels ^j.r?al[>. 
1 a r"ia -ninch que -, erteixen 

Paladins. 

>i al llansars' en ias '.-nada^ 
Vrrastran escuts, turban-^ 
las corrents.. 
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Barcelona, Barcelona, 
Reina viuda que has perdido 
Tu belleza, 

« 

cQuién te robo tu corona? 
^:Quién rompió tu aureo escudo 
De nobleza? 

Esos castillos feudales 

Que en las nubes se perdían 

Orgullosos, 

Y en los picos eternales 

A gigantes semejaban 

Espantosos. 

De las montanas nevadas 
El tiempo logró borrarles 
Con su mano, 
Gual nieblas amontonadas 
Que disipa el sol ardiente 
Del verano. 

Ni tu espejo, río, empana, 
Ni enrojecen tus crislales 
Rumorosos, 
Ya el caballo de campana, 
Ni la sangre de guerreros 
Generosos; 



Ni ya turbantes, ni escudos 
Arrastran al mar soberbio 
Tus corrientes. 
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Ni corassas plalejadas, 
Ni íins punyals toledans 
Resplandenls. 

Ni interrompen ton rep(')s 
Los passos del trobador 

Que camina, 
Knlre límit y joyós, 
A cantar un lay de amor 
A sa nina. 

Que camina ab I' arpa atràs, 
Penjada de una cinteta 

O cordó d* or, 
Y apreta. afanyós, lo pa.*^, 
Pui^ lo a^uarda sa nineta, 

Y fa fred(>r. 

Ni ja tal volta demà 
l<e<rarc'is. riu. mascaban\as 

Knramadas. 
Ni ton repòs turbara 
Kix Gaytc' ab canstnis eslranyas 

^' baladas. 

Pui^ tot mort en eixa vida, 
Tot dels anvs la cruel dalla 

11 o destrueix: 
Dcsde la soca envellida. 
Tot. lins lo brinct de palla, 
Se pudrcix. 



Fchrcr Ac jf<j^. 
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Ni los punales agudos 
De Toledo, y la corazas 
Esplendentes. 

Ni interrumpen tu reposo 
Las pisadas del rendido 
Trovador, 
Que entre timido y gozoso, 
Va à cantarle dulces trobas 
A su amor. 

Y con el arpa colgada 

De una cinta de oro y seda 

A prisa va, 

Porque le espera su amada 

V el ambiente de tu orilla 

Frio esta. 

Ni ya, tal vez, besaran 

.Manana mis pobres chozas 

Enramadas 

Tus ondas, ni turbaràn 

Tu silencio mis cantares 

Y baladas; 

Pues todo a morir camina, 
Todo la hoz de los aiios 
Hiende y raja, 
Desde la nudosa encina, 
llasta la mas leve arista 
De la paja. 
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é han scrit alguns, é entre los altres un 

gran strólech appellat Raphael en son Judí-' 
tiari, aíTermant que la dita ciutat fou edificada 
en constillatió be fortunada, é que la sua for- 
tuna é prosperitat se extenia à fecunditat de 
generatiu natural, à larga saviesa, é à riquesa 
é honors temporals 



Sentada en una plana, 
Com sobre una catifa d' esmeralda, 

Favencia la romana 

A qui prestan, galana, 
Sa espuma 1' mar y Alonjuich sa falda: 

Sobre un mósaich sentada 
D' or y verdura, que sos murs rodeja. 

Prop la platja mullada, 

Que r ona enjogassada 
De un vel de argent à cada bes plateja. 



BARCELONA 



■E D. MABCRL[NO MENÍiNDEZ y PELAÏO 



dL•iirlo.Kafmandr. 


e«ta Ciudad íu 


ficada «n constelaciú 
na íprosptridad se 


fcliz,rqu..« 
«ïiiende è fetu., 
à la,ga ,Md 



Senlada en una plana, 
Cual de esmeralda sobre rica alfombra, 
Favcncia la romana, 
A quien prestan, galana, 
Su espuma el mar y Monjuich su sombra; 

Sobre un mosaico crguida 
De oro y verdura do su muro asienta; 
En la playa dormida 
Que, al besaria atrevida, 
La onda marina en rico velo argenta. 
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Sembla una reyna hermosa 
Que del bany al exirne milj vestida, 

En contemplar se gosa 

Sa diadema, orgullosa, 
En r aygua que à mirarshi la convida. 

Una princesa esclava 
Que vSa bellesa, de supèrbia plena, 

Mirant en la ona blava, 

No s' recorda que agrava 
Sos peus de neu lo pes de una cadena. 

Aparta, Barcelona, 
Aparta 'Is ulls d' eix mar que tos peus banya; 

Puig si 't retrata V ona 

Ab ta condal corona. 
No la cregués, oh no, V ona t' enganya. 

Sols si 't retrata bella 
No menteix ton mirall, ó vila mia. 

Puig pot una donsella 

Gentil com una estrella 
Ser entre fers, si ho fou sent reyna un dia. 



Gentil ets, ó vila, encara 
Puig te ha deixat la fortuna 
Ton port que argenta la lluna, 
Tos camps que daura lo sol; 
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Parece reina h^rmosa, 
De su bano al salir medio vestida^ 
Que contempla gozosa 
Su diadema orgullosa 
En el cristal que à vcrse la convida; 

Una princesa esclava 
Que su hermosura, de soberbia llena, 

Mirando en la onda brava, 
No se acuerda que traba 

La nieve de su pie férrea cadena. 

Aparta, Barcelona, 

La vista de ese mar que tus pies bana: 

Si ves noble matrona 

Con la condal corona, 

No la creas, jah! no, la onda te engana; 

Mas si te miras bella, 
No miente, no, tu espejo, ciudad mía, 
Que puede una doncella 
Gentil como una estrella 
Ser hoy esclava, aunque fué reina un dia. 



Gentil aun eres, Favencia, 
Pues te dejó la fortuna 
Tu mar que argenta la luna, 
Tu fèrtil dorado suelo, 
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Y un dosser brodat de perlas 
Per tas frescas nits y hermosas, 
Que apar brillen més Uustrosas 
Quant més aumenta ton dol. 

Puig te ha deixat per' distràuret, 

Y ensemps pera engalanarte, 
Una catifa ahont sentarte 
Brodada de mil colors, 

Y una mar que apar que juguc 
A remuUarte, atrevida, 

Y ab sa escuma desteixida 
A ferte vels de vapors. 

Encisadora ets encara 
Ab tos campanars que pinta 
Lo sol ab rogenca tinta 
Sobre 1' fondo blau del cel, 

Y ab los monts que per' guardarte 
Dels vents y 1' fret te cenyeixen, 

Y que per' guaytarte esqueixen 
Dels núvols lo tupit vel. 

Mes iay! que ta sort contraria, 
Comptesa sense corona. 
Més qu' en gentilesa 't dona 
En grandesa te ha robat; 

Y ton àngel y ta estrella 
Te han abandonat, ó vila; 
Puig s* es eclipsada aquella 

Y al cel r àngel ha tornat. 
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Y un dosel rico de estrellas 
Para tus noches hermosas, 
Mas gratas y deleitosas 
Cuanto mas crece tu duelo. 



Ella à tus pies ha extendido, 
Ciudad, para engalanarte, 
Una alfombra do sentai te 
B ordada de mil colores, 

Y una mar que alegre juegue 
Para mojarte atrevida, 

Y en su espuma destejida 
Te haga velos de vapores. 



Aun eres encantadora 
Con tus cien torres que pinta 
El sol de rojiza tinta 
Sobre el fondo azul del cielo: 
Altos montes por guardarte 
Del viento helado te cinen, 
Y hienden para mirarte 
De nubes el negro velo. 



Mas iay! que tu adversa suerte. 
Oh Condesa sin corona. 
Mas que en belleza te endona 
En grandeza te robo, 

Y tu àngel y tu estrella 
Ya no protegen tus muros, 
Porque se ha eclipsado aquella 

Y al cielo el àngel torno. 
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^Guardar tos palaus famosos 
De que t* serveix, oh princesa, 
Si no tens en ta viudesa 
Ni tronos per ells ni reys> 
^De qué 't serveix dels Usat ges 
Conservar lo códich noble 
Si no obeheix ja cap poble 
Tas casi oblidadas lleys? 

Fou un temps en que las vilas 
Per tos fills encadenadas 
A tos peus agenolladas. 
De servitut en senyal, 
A més de llur Uansa y ceptre. 
De llur blassó y llur bandera, 
Posaren, ciutat guerrera, 
Las portas de llurs portals. 

Un temps fou en que ab Venècia 
Del mar lo ceptre 't partías, 
Y en que com ella tenías 
De ciutadans un senat, 
Sense duxs que conspirassen 
Pera esqueixar tas gramallas. 
Sense bravos que guardassen 
Ab punyals ta llibertat. 



Llavors lo sol te mirava 
Joyós del mar al alsarse, 
Vuy tras los monts al posarsc 
Te contempla ab greu tristor. 
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<;Guardar tu famoso alcàzar 
De qué te sirve, senora, 
Si no conservas ahora 
Aureo trono, excelsos rcyes> 
iPor qué ya de los Usatges 
El código no perece, 
Si ningún pueblo obedece 
Tus casi olvidadas leyes> 

En un tiempo las ciudades 
Por tus hijos domenadas, 
A tus pies arrodilladas 
En serial de vasallaje, 
A mas de su lanza y cetro, 
De su blasón y bandera, 
Pusieron, ciudad guerrera, 
Sus puertas en homenaje. 

En un tiempo, libre y iucrte 
Del mar el cetro regias, 
Y cual Venècia tenías. 
Un ciudad ano senado, 
Sin duxes, que conspirasen 
Infamando tus gramallas, 
Sin puiiales que guardasen 
La libertad del Estado. 

Antes, del mar al alzarse 
Alegre el sol te miraba: 
Con tristeza, al ocultarse, 
Hoy te mira, tras la cumbre. 
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Vehent que sols il-lumina 
Una urna de recorts plena, 

Y mitj perduda en V arena 

Ab sos raifís més purs que 1' or. 

Ja no surten las hermosas 
A las góticas lineslras 
F^er' contemplar, verj^on^'osas, 
Al jove donscll ji^alant, 
Que pels forats las mirava 
De la raixada visera, 
Fent onejar sa senyera 
Al passar per llur devant. 

Ja la plassa, Barcelona, 
Ahont celebravas tas festas, 
Segles fa que no ressona 
Dels reys d' armas als clamors; 
Dels reys d' armas que aclamavan 
A la reyna de las bellas, 

Y ab crits de guerra excitavan 
1/ ardor dels mantenedors. 

ï*ui^ dels torneigs ab que un dia 
(xlebrares tas victorias 
Sols ne resta en tas historias 
L'n que altre recort {guardat; 
Puig tos paladins tots dormen 
Kn góticas sepulturas, 
\'estits de llurs armaduras 
Com per' tornar al combat. 
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Vieiido que solo una urna 
De nobles recuerdos llena, 
Medio perdida en la arena, 
Bana su radiante lumbre. 

Ya no salen las hermosas 
À las góticas ventanas 
A contemplar ruborosas 
Al joven doncel galàn, 
Que por los huecos miraba 
De la rajada visera, 
Haciendoondear su bandera, 
Sobre tostado alazàn. 

Ya la plaza, Barcelona, 
Do celebrabas tus fíestas, 
Siglos ha que no resuena 
Del rey de armas al clamor; 
Del rey de armas que aclamaba 
A la reyna de las bellas 
Y con gritos excitaba 
Al bravo mantenedor. 

De las justas con que un dia 
Festejaron tus victorias, 
Vese solo en las historias 
Algun recuerdo brillar, 
Pues tus paladines duermen 
En góticas sepulturas: 
Cúbrenles sus armaduras. 
Gual si aun quisiesen lidiar. 
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Rey na del mar, las galeras 
Lo mar las ha consumidas; 
Reyna del mon, tas bandcras 
Las han gastadas los venls; 

Y ni tens Rogers de Lluria 
Per' dar lley^ à las onadas, 
Ni Erils, Entensas, Moncadas, 
Per' dar lleys als pobles tens. 

cQué dirías à tos pares, 
Que '1 mon de llurs fets umpliren 

Y ab sanch d' enemichs tenviren 
De tos torrents los cristalls. 

Si, alsantse de llurs sepulcres. 
Te demanassen, Favencia, 
Comptes de la rica herència, 
Fruyt de tants anys de treballs?- 

Tu, que lins lo dols idioma 
En que 'Is trobadors cantaren, 

Y en que tos avis parlaren 

A llurs prínceps y à llur Deu, 
Has menyspreat, vila ingrata. 
Com menysprea una donsella 
Lo rich vel que, segons ella. 
No cau be à son coll de neu. 

Tu, que has sofert, sens queixarle, 
Que alguns teus fills borts, ó vila. 
Per' envilirte é insultarte 
En mal hora al mon vinguts. 
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Reina del mar, tus galeras 
El mar las ha consumido; 
Rasgó el viento las banderas 
Que acatarà todo rey; 
Ni tienes Rogers de Lluria 
Contra enemigas armadas, 
Ni Erils. Entenzas, Moncadas 
Dan à cien pueblos tu ley. 

iQué dirías à tus padres 
Que el rnundo de glòria hincheron 

Y en sàno^re mora tifíeron 
Las ondas del Llobregat, 
Si alzados de sus sepulcros 
Hoy te pidiesen, Favencia, 
Cuentas de la rica herència 
Que atesorara otra edad? 

Tú, que hasta la dulce lengua 
Que tus poetas usaron, 

Y en que à Dios y al rey habiaron 
Cien varones de alta prez, 

Has, ingrata, despreciado 
Cual desprecia una doncella 
El velo que, según ella, 
No orna bien su nívea tez. 

Y sin quejarte sufriste 
Que bastardos maldecidos 
En hora mala nacidos 
Tu glòria para manchar. 
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Los sants marbres Irosscjassen 
Dels sepulcres de tos comptes, 
Y al vent las cendras llansassen 
De tos reys jamay vensuts. 



Alsat, ó Barcelona, 
Prou has estat prostrada y abatuda: 

-Mira que una corona 

Tan gran com la perduda 
Te guarda 1' cel tal volta per ton fn »nl: 

Surt ja de t' agonia: 
Pensa que 'Is nostres lills, ab veu severa, 

Preguntarante un dia: 

«cQuc has fet de ta senyera, 
»Ahont son tos reys, tos braus capdills ahont son> 

»;Ahont son dels nostres avis 
»Lo patri amor, la noble fortalesa? 

»-: Ahont son los códicns sabis 

»Ab los qui, quant princesa, 
w-Mes pobles conquerires que ab rigors? 

»;Ouc has fet, segona l^oma, 
))l)e ta adressana, tos blassóns, tas fustas? 

»;Quc has fet de ton idioma, 

))Tos jochs florals, tas justas, 
t'Las arpas y los cants dels trobadors?» 

Y tu, ciutat gloriosa, 
Com un soldat que mentre' enamorava 
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Los màrmoles destrozasen 

De las tumbas de tus condes, 

Y de tus reyes osasen 
Las cenizas aventar. 



Alzate, Barcelona; 
Ilarto estuviste sierva v humiliada: 
.Mira que una corona 
Grande cual la pasada 
Tal vez te guarda el cielo en regió don; 
Sal ya de tu apatia; 
Mira que nuestros hi jos con severa 
Voz te diran' un dia: 
««iQué fué de tu bandera> 
cDo tus guerreros, do tus reyes son?» 

«^Do estan de nuestros padres 
El patrio amor, la noble fortaleza> 
^Do loscódigos sabios 
Que para tu grandeza 
Alàs pueblos conquistaron que el rigor? 
iQué fué, segunda Roma, 
De tus blasones, arsénales, fustas; 
Qué has hecho de tu idioma, 
De tus tlorales justas, 
Del arpa y el cantar del trovador?» 



Y tú, Ciudad gloriosa, 
Cual soldado que mientras galanteaba 
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A su doncella hermosa 

Y trovas le cantaba 

Su poderosa lanza abandono, 

Así, de rubor Uena, 

Diràs tal vez en medio à tu amargura, 

Mostrando la cadena 

De tu esclavitud dura: 

«Solo esto de mis glorias me resto...» 

Alzate, Barcelona; 
De nuevo ocupa del saber el ara; 
Recobra tu corona, 
Pues aun por dicha rara 
A tus patronos reverencia das: 
Recuerda tu grandeza, 

Y tu glòria recuerda ya eclipsada, 

Y torne con presteza 
La edad afortunada 

De Pedrós, Cabestanys y Berguedàs, 



Y como al sol aclama 
El universo rey de las estrellas, 
Porque en rayos de llama 

Y en fúlgidas centellas 

Les da fuego, hermosura y resplandor, 

Otra vez admirada 

Su reyna así te aclamarà la tierra; 

Y no porque domada 
La tengas en la guerra. 

Gual la tuviste en otra edad mejor, 
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Si no perquè las onas 

Tallant las luas carenas. 
Com talla 1 peix los platejats cristalls, 

Aniran per las vilas 

De tas riquesas plenas 
Per' tornar ricas d' envejats metalls. 

Mes perquè héroes y sabis 

Daràs al mon que admira 
Encara la bravesa y lo alt poder 

Dels nostres prudents avis, 

Grans en blassóns y en armas, 
Nobles per llur virtut y llur saber: 

Mes perquè extasiada 

La terra al so del arpa 
Que 't llegaren tos Marchs y Cabestanys, 

Del arpa que oblidada 

Deixares, oh vergonya! 
En llurs humits sepulcres per tants anys. 

Caurà à tos peus, Comptesa, 
Com cau als peus un jove 
De la nineta, reyna de son cor, 

Y 'Is pobles, com à deesa 
Del saber y las rimas. 

Altars t' aixecaran y tronos d' or. 

Y quant ab veu severa 
Nostres fills te pregunten 

«íQuc has fet de ta armadura y tos blassóns»> 
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Sino porque las ondas, 
Cortando tus carenas, 
Gual corta el pez los líquidos cristales, 
Iran à otras regiones 
De tus riquezas llenas, 
Trayendo en cambio fúlgidos metales. 

Y sabios ciudadanos 
Produciràs al mundo, 

Que aun admira la glòria y la grandeza 

De aquellos laletanos 

En armas invencibles, 

Grandes por su saber y fortaleza. 

Y de nuevo extasiada 
La tierra al son del arpa 

Que los Marchs y los Jordis te legaron, 

Del arpa que olvidada 

Tus hijos I oh vergüenza! 

En sus sepulcros húmedos dejaron, 

Caerà à tus pies, Gondesa, 
Gomo à los pies un joven 
Gae de la nina, de su amor senora, 
Y tendràs, cual princesa 
Del saber y los versos, 
Altares desde Ocaso hasta la Aurora. 



Y cuando en voz severa 
Nuestros hijos pregunten: 
«cQué fué de tu armadura y tus blasones>» 
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Mostrantlos la bandera 
Ahònt brillan las Barras 
Al costat de las Torras y 'Is Lleons; 

Penjada 1* armadura, 

Dirlos podràs, ó vila, 

«Puig que '1 temps de mas guerras ha pasat. 

De un Lleó à la bravura 

He confiat la guarda 
De mon escut, ab sanch d' un rey pintat.» 



Janér de 1840, 




Mostrando la bandera 

En que brillan las Barras 

Al lado de las Torres y Leones, 

Decir podràs eutonces: 
•Colgada la armadura; 
Pues la hora de mis guerras ha pasado. 
Confic à la bravura 

Del León la custodia 

De mi escudo con sangre blasonado." 



LO COMPTE BORRELL 11 


Quí una btasi paiecia: 
LacspadalLcahcchasIcrra 
Dclosgolptsqueitnia; 
El almete, de abollado. 
En la cabeM « hundia. 


oAïït Villa» jcastülos. 
»Hoï oinguBO possla; 
M.VjE.Irnlacriado» 
^Y Ei^nl.^ qur me lerTla, 
iiHay nn lengo ni una almeiia 
aQue pueda decir que es mlí.n 
Camins,, detny'RolriíO. 

Del riu de las ayguas rojas 

La ribera un jorn seguia 

Lo compte Borrell segon 

Que, colcant, fugint venia 

De sa vila. 
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EL CONDE BORRELL II 
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Traouccióm de d. FEDERICO BARAIBAR 



Por la ribera del río, 
Del río de rojas liafas, 
El conde Borrell segundo 
Huvendo à caballo se iba 
De su vi lla. 
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Era de noche, y la luna 
Sobre las aguas lucía, 
Vistiendo de argéntea gasa. 
Las torrecillas moriscas 

De las villas. 



Descenido el rico mantó, 
Rasgada la capellina, 
Colgado atràs el escudo 
Do las rojas barras brillan 
De su villa. 

Las espuelas en la sangre, 
Que del corcel corre, tintas. 
De polvo y sudor cubierto, 
Así el buen conde gemía 
Por su villa. 



«Adiós mis bellas moradas 
De Barcelona la antigua, 
Condesa viuda, por siempre 
Para tu conde perdida, 



' iVilla mía! 
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»Te ha conquistado Almanzor, 
Moro de la Moreria, 
Y en el polvo tu bandera 
Arrastró à todos temida, 
iVilla mía! 
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»De sangre muros y calles 
YiPlazas estan tenida s, 
Y aun en mi pecho resuenan 
Ayes de los que morían, 
iVilla mía! 



»>Desiertos estan tus templos 
Y rodeados de ruinas, 
Que las encendidas naves 
Con roja llama iluminan, 
iVillamía! 

»Tus fuertes torres romanas 
Yacen por tierra caídas, 
Para que el carro del moro 
Kuede sobre sus reliquias, 
; Villa mia! 



>Tus hijos perdiste. ay triste, 
ïus hijos de mas valia, 
Que luchando por salvarte 
Con glòria à tus pies caían 
;Villa mía! 

»CiOzo me dió esta mariana 
Verte de niebla cenida, 
Y' esta noche lloro al verte 
(2enida de llamas vivas, 
i\'illa mía! 
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»Mes t stimoni es Monseny, 
Que alsa sa nevada cima 
Per demunt los richs palaus 
De núvols que U sol matisa, 
iOh ma vila! 

»De com juro devant Deu, 
Devant dels estels que 'm miran, 
Clavar mon peno en los murs 
De Córdoba la morisca, 
iOh ma vila! 

»De com juro per la creu 
De ma espasa damasquina, 
Que Almansor, qu' es ton rey ara*, 
Serà ton esclau un dia, 
i Oh ma vila!» 

Així jurà, y suspirant, 
Y despedintse ab la vista 
Plena de plors, més de enuig, 
Que del dolor que sufría, 
De sa vila. 

Vingué à alsar en las montanyas 
La host temuda que devia, 
Si no en Córdoba clavar 
Lo peno hont las barras brillan 
De sa vila, 
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iPero es tcstigo cl Monseny 
Que alza su nevada cima 
Spbre alcàzares de nubes 
Que brillante el sol matiza, 
iVilla míal 

»De cómo juro ante Dios, 
Y los astros que me miran, 
Plantar la cruz en los muros 
De Córdoba la morisca, 
iVilla míal 

»Cómo juro por la cruz 
De mi espada damasquina. 
Que Almanzor, que es hoy tu rey, 
Serà tu esclavo algun dia, 
i Villa mía!» 

Así juro, y con los ojos. 
En que^ làgrimas bullían 
Mas de ràbia que de pena, 
Gimiendo se despedía 
De su vi lla: 



Y vino à alzar en los montes 
Las huestes, que no pondrían 
En Córdoba la bandera 
Do las rojas armas brillan 
De su villa; 
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Arrancar sos richs palaus 
Al xech que altiu los calciga, 
Y borrar ab sanch d' alarbs 
Lo afront que feren un dia 
A sa vila. 



Mars de rS^ç. 
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F^ero que à Almanzor quitaron 
Las bellas moradas ricas, ■ 
Lavando con sangre mora 
La afrenta de la conquista 
De su villa. 




À LA MORT DEL JOVE ARTISTA 



D. VICENS CUYAS 



Fini lo jorn que lí viu los ulls cloure. 
AüsiAS Makch. — Cant I de mort. 
Mas ieu prec Dicus de bon cor leyalmen... 
Qu' cl meta lay en belh luec et en clar 

En paradís 

Raimom Menudet.~v46 grans dolors.. 



No esperau ohir, ninas, lays d' amor, 
Ni los cants populars de las montanyas 
Ab qu' en las llargas nits de la tardor 
Entendria '1 Gaité' vostras entranyas; 

Ni manco que vos pari' dels paladins 
Qu' en los torneigs lluytavan per llurs damas; 
Dels trobadors que ab càntichs Uemosíns 
Encenían d' amor tan vivas flamas; 



A LA MUERTE DEL JOVEN ARTISTA 



D. VICENTE CUYAS 



Traducc.ón de la sexorita d.* ISABEL CHEIX 



No esperéis oir hoy cantos de amor 
Ni las de mi país tristes baladas 
Con que en noches de invierno este cantor 
Tenia vuestras almas arrobadas; 

Ni que os hable esperéis de paladines 
Que por sus damas con honor morían, 
Ni de los que con cantos, lemosines 
Trovadores, de amor fuego encendían; 
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Pui>r vull cantar avu> en sentit cant 
He un geni català ia trista mort: 
Mort que ha anegat mos ulls en amarch plant: 
Mort que ha cobert de dol a tots l^s cors. 

.Pobre cantor!,., ploraulo ab mu ninetas. 
^ al bon Jesús preíau per ell ab m.. 
Ment res sa pàtria com ari is: a I pi -ra. 
Mrnt ros sa mare 1 pleura C'^m a nli 
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Que cantaros hoy quiero en dulce canto 
De un genio catalàn la mucrte triste, 
Mucrte que mi mirada anubla en llanto, 
Muerte que de dolor lospechos viste. 

; Pobre cantorl Llorad conmigo, ninas» 
Y al buen Jesús por él rogad conmigo, 
Mientras su pàtria cual artista llórale, 
Mientras su madre llórale cual hijo. 



Muerte destructora y fiera, 
cPor qué gozas en ajar 
iAy! las mas bellas 
Flores, y al astro eclipsar 
Que arrastra mas cabellera 
De centellas> 

íY por qué en borrar te gozas 
La estrella que màs brillaba 
En el cielo, 

Y en cortarle sus hermosas 
Alàs al ave que alzaba 

Màs su vuelo: 

Y de su carro en volcar 
A quien glorias solamente 

Ambiciona, 
Y, envidiosa, en marchitar 
De sus triunfos esplendente 
La corona) 
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cPerqué sos càntichs d' amor, 

Y 'Is torrents de melodia 

Que brollavan 
De son geni creador, 

Y que dels cels T armonía 

Record avan; 

Y las coronas de Uors 
Que 'Is taberins deposaren! 
A sas plantas, 

Y de victorià Us clamors 
Ab que '1 geni saludarem 

Voltas tantas, 

Borrares, joh mort cruel! 
Com borra la nit las galas 
Dels clavells, 

Y lo brillant blau del cel, 

Y los colors de las alas 

Dels aucells? 



i Pobre cantor! Sos somnis de ventura, 
Son pervenir tan rich en visions d' or, 
En eix mar naufragaren de tristura 
Quant sa nau entreveya ja lo port. 

Quant lo primer grahó ja trepitjava 
Del altar que Favencia li erigí, 
Quant sentat en son carro comensava 
De la glòria à recórrer lo camí; < 
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^Por qué sus cantos de amor 

Y ríos de melodia 

Que manaban 
De su genio creador, 

Y del cielo la armonía 

Recordaban, 

Y las coronas de glòria 
Que arroba'dos depusimos 

A sus plantas, 

Y los cantos de victorià 
Con que al genio enaltecimos 

Veces tantas, 

Muerte, tu mano de hielo 
Borró, cual noche las galas 
De las flores, 

Y el brillante azul deFcielo, " 

Y de las pintadas alas 

Los colores> 



i Pobre. cantor! Sus suenos de ventura, 
Su porvenir tan rico, tan risueno. 
En un mar naufrago de honda tristura 
Cuando el puerto entrevía ya su leno. 

Cuando el primer peldano, ledo, hoUaba 
Del ara que Barcino le erigia, 
Y en su carro sentado comenzaba 
De la glòria à pisar la àspera via, 
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l.a mort que tol quant Uú en eclipsà' 's j^osa, 
Al deu enderrocà de son altar, 
Los llors del geni desfullà, gelosa, 

Y son mantell de glòria li esqueixàl 

i Pobre cantorl Proraulo ab mi, ninetas, 

Y al bon Jesús pregau per éll ab mi, 
Mentres sa pàtria com artista '1 plora, 

Alentres sa marc 1 plora com à lill! 



Dorm en pau, pobre cantor, 
l£n eixa terra de dol 

Solitària, 
Hont una mare ab amor 
Ve à resar al caure '1 sol 
Sa pregaria. 

Que si desfullar lo alé 
De mort tas palmas logrà 

Y llorers, 
Y ab sa negra ala pogué 
Tos somnis d' or dissipà' 
Placenlers, 

Encara, artista, deixares 
Detràs teu en cada cor 
Un altar. 
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La muertc, de sus gloriasenvidiosa, 
Plúgose en derribarle de su altar, 

Y al artista en volcar de su carroza , 

Y su mantó de glòria en desgarrar. 

i Pobre cantor! Llorad conmigo, niíias, 

Y al buen Jesús por él rogad conmigo, 
Mientrassu pàtria cual artista llórale, 
Mientras su madre llórale cual hi jo. 



Duerme en paz, pobre cantor, 
En esta tierra de duelo 
Solitària, 
Do una madre con amor 
Vendrà à elevar triste al cielo 
Su plegaria; 

Que si logró deshojar 
Cruel la muerte de sus palmas 
El tesoro, 
Y con sus alas borrar 
Los que edèn son de las almas, 
Suenos de oro 

Aun, artista, en pos dejaste 
De tí en cada pecho amante 
Un altar, 
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Al parlar. 



L•fjrm tr. pau. pobre ca 
K.i t.xa rtrra de dol 

Solitària. 
Uorit una marc ab amor 
V^ à resar al caure 1 sol 

Sa pregaria: 
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Mcntres t' ànima sentada 
Kn son trono de diamants 

Ket y d' estrcUas, 
Cania de Deu, extasiada, 
V del cel ab divins cants 

Las maravellas! 

òíifs de i8jÇ. 
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Y el polvo de oro que alzaste 
En tu àureo carro triunfante 
Al pasar. 

Duerme en paz, pobre cantor, 
En esta tierra de duelo 
Solitària, 
Do una madre con amor 
\'endrà à elevar triste al cielo 
Su plegaria; 



Que tu alma sentada en tanto 
En trono de oro y diamante, 
Y de fúlgidas estrellas, 
Celebra en sublime canto 
De Dios y el cielo radiante 
Las maravillas mas bellas. 




À UNAS RUINAS 



Trossos sagrats y antichs als qui venero, 
Despullas de poder y de grandesa, 
Que com joyas de dol y de viudesa ' 
Lo calvo front de la montanya ornau: 
Tomba deserta de passadas glorias, 
Ahont exhíila un recort cada bri d' herba, 
Ahont desperta '1 ressò de cent historias 
Lo trepitj que interromp ta eterna pau: 

Jo ab mos cants vos salud', cants de amargura, 
Unichs que deuhen ressonà' 'n ma pàtria, 
Viuda afligida, immensa sepultura 
Ahont dormen iay! per' no reviure mes, 
Recorts de uns comptes soberàns que un dia 
Feren tremolà' als reys sobre llurs tronos; 
Recorts de jochs florals, de poesia. 
De guerras, y torneigs, y caballers. 



A UNAS RUINAS 



Tradicciün de d. FEDERICO BARAIBAR 



Restos sacros y antiguos que venero, 
Reliquias de grandeza prepotente, 
Queornàis del monte la desnuda frente 
Como joyas de luto y viudedad: 
Tumba desierta de pasadas glorias, 
Donde brota un recuerdo en cada yerba, 

Y despierta de hazanas mil historias 

El paso que interrumpe vuestra paz: 

Yo os saludo con cantos de amargura, 
Únicos que entonar debò à mi pàtria, 
Viuda afligida, inmensa sepultura 
Do duermen, para nunca despertar, 
Los soberanos condes, de altos reyes 
Terror un dia, y los florales juegos 

Y las de amor caballerescas leyes, 

Y el recuerdo de eterno batallar. 
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Jo VOS saludo, ruinas ú qui estimo. 
Més que '1 íill del desert la tenda adora, 
Ahont, del ventre al. saltar de negra mora, 
Llansà, al veure la llum son primer plor: 
Os amo perquè m* ànima afligida 
Torna sols al mirarvos à la vida. 
Perquè, si à dormir vinch entr' eixas pedras. 
Me inspiran visions gratas à mon cor. 



Perdonaume si avuy mas trepitjadas 
A rompre venen lo eternal silenci 
Que dorm sota eixas voltas ciselladas, 
Plenas de fosca y misteriós re5S('>: 
Si à despertar las ombras de tants heroes. 
Que, armats de punta en blanch, debaix las llosas 
Reposan de llurs tombas ruïnosas, 
A'inch de mos cants de dol ab lo trist s<'). 

::Quc s' han fet, oh castell, lo pont de ferro 
Que tal vegada à un rey lo pas tancava. 
Mes que may a abaixarse se negava 
Del jugla' al cant. ni al plor del afligit. 
Y "1 blasonat escut qu' en V alta torra 
Brillava com la tanca d' or y plata 
Que, sostenint s:)n mantó de escarlata, 
De un soldà brilla en lo moreno pit> 

^Quc se ha fet la lleugera galeria 
Ahont de amor tantas trobas ressonaren 
A la llum de la lluna, que imprimia 
Sos archs filigranats en la paret?- 
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Ruinas,yo os saludo, porque os amo 
Mas que el àrabe audaz la tienda adora, 
Donde al nacer de una atezada mora. 
El primer llanto, al ver la luz vertió; 
Yo os amo porque mi alma dolorida 
Vuelve, solo con veros, à la vida; 
Porque al dormirme en vuestras rotas picdras 
Surge en mis suehos celestial visión. 

Perdonad si interrumpen mis pisadas 
Hoy el silencio eterno adormecido 
Bajo esas altas bóvedas talladas, 
Llenas de ecos y fosca oscuridad; 
Perdonad si el son triste de mi gaita, 
De tantos héroes, que en las tumbas rotas 
Yacen, cenidas las ferradas cotas, 
Viene la augusta sombra à despertar 

cQué fué, oh Castillo, del macizo puente 
Que à las veces de un rey detuvo el paso. 
Però que nunca se nego inclemente 
A bajarse del mísero à la^voz, 
Y del argénteo escudo que en tu torre 
Brillabacomo el broche de oro y plata, 
Que de un sultàn el mantó de escarlata 
Sujeta aljpecho con gentil fulgor> 



cQuc fué de la gallarda galeria 
Que tantas trovas escuchó de amores 
A la luz de la luna, que imprimia 
Su calado contorno en la pared? 



iSas góticas íinestras esmaltadas 
De cristalls de colors ahont s' enroscavan, 
Com verdas serps entre las flors pintadas, 
Cent cintetas de pedra, qué se han fet> 

Sonibras espessas. misteriós silenci 
Omplan avuy las salas enneg'ridas 
Ahont abans resonavan las sentidas 

Y discretas cansúns del trobador: 
Ahont lo galant donsell de pell morena 
Vingué tal Yolta, entre joyós y límit, 
La corona g-uanyada alia en ï arena 

A posar a los peus de son amor. 

Aquí. en bona hora, la endolada dama 
Al espòs abrassa que 'n Palestina 
Son peno roig de sanch, de la divina 
Sión en los sants murs clavar logra: 

Y besà aquí lo front rugós y negre, 

Y ressonar debaix dels sonorosos 
Sostres sentí los esparóns llustrosos 
Del valer('>s crusat que mort plorà. 

La g()tica capella aquí hi havia 
Ahont novell caballer vetllà las armas 

Y 'Is espanuis daurats, que amor devia 
Calsarli abans d' eixir à guerrejar: 

Y los altars brillants d' or y de marbre 
Ahont, mort sont paladí en la santa terra, 
Fugint dels cants, festins y jochs de guerra 
Vingué son vel sa dama à deposar. 
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iDe sus ventanas góticas cerradas 
Por vidriós de color, donde las piedras 
Iban en bellos lazos enroscadas*, 
Cual sierpes entre flores, jay! que fué> 

Sombraespesa y silencio misterioso 
J.lenan hoy los salones denegridos, 
Donde antes resonaron los sentidos 
Cantares del discreto trovador: 
Donde el doncel galàn, de tez morena, 
\ veces vi no, timido y callado. 
Las coronas ganadas en la arena 
A poner à las plantas de su amor. 

Knlutada abrazó la noble dama 
Aquí al esposo audaz que en Palestina 
Su ensangrentada ensena en la divina 
Muralla de Sión clavar logró; 
Aquí beso la ancha y rugosa frente, 
Y oyó sonar bajo el labrado techo 
Los acicates del cruzado ardiente 
Por quien el Uanto de viudez vertió. 

La capilla ojival aquí se erguía 
Donde velo el novicio Caballero 
Las armas que ceiïirle amor debia 
Antes de que saliese à pelear: 
Aquí de oro y de jaspe los altares, 
•Do muerto elpaladín en tierra santa, 
Vino, huyendo de fiestas v cantares, 
Su triste dama el velo a regalar. 
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;Qué no restàs, mon Deu, cntr eixas ruinas 
De aquells donsells, y caballcrs y damas 
La sombra en los vells murs, o>m raigs de flamas 
Restan del sol ponent en V horissó! 
iQué no restàs un trist ressò a la menos 
De llurs cants, y festins, y crits de festa, 

r 

Com en las cordas de una lira resta 

De un cant d' amor V últim joliu ressol... 



I Mes ay! mentre 'Is monts conscrvan 
De ayre los argentats vels, 
Llurs cabelleras de roures, 
Llurs amplas mantells de neu, 

A las torras que se alsavan 
De llurs pichs en lo mes erm 
Y apareixían, nius de aligas 
De la montanva entre *ls yrels: 
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Y als gótichs castells feudals 
Oue aixecavan fins al cel 
Llurs mils agullas de pedra, 
(>om mil llansas resplendents, 

Los arrenca pedra à pedra 
Ab sa antiga dalla *1 temps. 

Com de ram en ram despulla 

Als gegants roures lo cers. 
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iQue no quedase, oh Dios, sobre esos muros 
De pajes, caballeros y de damas 
La sombra, como deja haces út llamas 
Sobre el cielo el cometa abrasador! 
ió por lo menos resonaacia leda 
De sus cantos y gritos jubilosos, 
Como en las cuerdas de la lira queda 
El eco del postrer canto de amor!.... 



jAy! mientras las sierras guardan 
Sus azulados doseles, 

Sus cabelleras de robles 

Y sus diademas de nieve, 

A las torres que se erguían 
Sobre sus plcos agrestes, 
(>omo nidos de las àguilas 
Entre los hielos perennes, 

Y à los góticos castillos. 
Que perdían en el èter 
Sus mil agujas de plata 
Como lanzas refulgentes, 



Los arranco piedra piedra 
Con su hoz el tiempo inclemente, 
Como el viento rama à rama 
Despoja al roble mas fuerte. 
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Como à los rayos del sol 
Las nieblas se des\^anecen, 

Y ante la corva guadana 
Se abaten las secas mieses, 

Piedra à piedra se abatieron 
Los arços y botareles, 

Las denegridas murallas 

Cubiertas de yedras* verdes, 

Los torreones blasonados 
Donde encontraron la muerte 
Tantos guerreros ilustres 
Heridos por los iníieles, 

Y los góticos salones 
En cuyas anchasparedes 
Brillaron antano escudos 

Y argentados capacetes. 

Piedra à piedra se abatieron 

Y entre sus ruinas solemnes 

Solo el recucrdo sagrado 
De sus glorias permanece, 

Y algunos trozos de piedra 
Que à los siglos aseveren 
Que el honor y la hidalguía 

Perecieron con sus héroes. 
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Com SC dcstrían las bovras 
Als raigs del sol primerenchs, 
Com se ajauhen las espigas 
Del segador baix lo acer. 

Pedra per pedra caygueren 
Llurs archs de atmetlla llaugcrs, 
Llurs rónechs murs vestits d' eura 

Y ennegrits pel sol y '1 vent, 

Y llurs marletadas torras, 
Ahont armats de cap à peus, 
Ferits per fletxas de moros, 
Moriren tans caballers, 

Y llurs amplas cambras góticas, 
Ahont penjats de las parets 
Almets argentats y adargas 
Brillaren en lo temps vell. 

Pedra per pedra caygueren 
Perquè d' ells no romangués 
Més que 'Is recorts de llurs gestas 
Entre 'Is restos de llur ser; 

Més que alguns murs esberlats 
Per' donar als segles fe 
De que finiren los heroes 

Y r honra y noblesa ab ells. 



UN COR DE FILLA 



Lassa! mal vicu qui pert son jauzimen. 

GiiLLEMs Figuera. — L' autr, icr cavalgaba 



Recolsada està Maria 
Sobre verts coixins de Pèrsia 
En lo palau de un rey moro 
Que vol fer d' ella sa reyna» 

Entr' eunuchs que à genollóns 
L' adoran v la serveixen, 

Y entre dos reynas esclavas 
Tan gentils, encar' que negras, 

Que hauria fet d' ellas ï Assia 
Per sas pagodas dos deas; 
Mes lo moro es orgullós, 

Y dos esclavas fiu d' ellas. 



UN CORAZON DE HIJA 



Tkadi cciÓN DE I). ANTONIO DE TRUEDA. 



Lassa! mal vieu qui pcrt son jaucimen. 

GiLLEMS Figuera — 1/ autri icr cavalgava .... 



En el harcn de un rey moro 
Que quiere tornaria en reina, 
Recostada està Maria 
En rico cojín de Pèrsia, 

Entre eunucos que de hinojos 
La sirven v reverencian, 
Y entre dos rcinas esclavas 
Tan gentiles, aunque negras, 

Que de ellas de vSus pagodas 
Dos diosas el Àsia hiciera, 
Aunque el orgullo del moro 
Dos esclavas hizo de ellas. 
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Las reynas li pcntHiavan 
La daurada cabellera. 
Y li cenyian lo fronl 
Ab brillants cordons de perlas: 



Mes Maria plora més 
Quant mes la enjoyan las reynas: 
Cada perla ab que I" adornan 
Àb nous perlas sos ulls regan. 

«Tornam, rcy moro, à mon parc; 
jAy! lornam à ma mareta: 
La marc que pert sa filla 
De nit y jorn no sosscga. 

«Tornam, lav! íí mas motanvas 
De boyras y neus cubertas, 
A mos dolsos cants d' aucells, 

m 

De nina à mos jochs y festas, 

"Puig mes eslim' ser pastora 
De cabridets y de ovellas, 
Qu' esposa ab corona d' or 
De qui de mon Deu renega » 

— «iAy moro, lo cruC'l moro. 
Precís es que sia de pedra 
Ton cor, pus no \s derreteix 
Als plors d* eixa nasarena!» — 
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Las dos reinas le peinaban 
La dorada cabellera, 
Y le cenían la frenle 
Con rico cordón de perlas: 

Alàs Hora la virgen cuanlo 
Mas la engalanan las reinas; 
iCada perla que le ponen 
Otras à sus ojos cuesta! 



«Pues mas quiero ser pastora 
De cabritillos y ovejas, 
Que esposa cr)n cetro de on» 
De quien de mi Dios renietía.»> 

— «Ay moro, cruel rey moro. 
Tu corazón es de piedra, 
Cuando no Ic ablandan lag^rimas 
De esta infeliz nazarena.» — 



«Rey moro, torna à sus padres 
A esta infeliz prisionera; » 

Que madre que pierde à su hi ja i 

Dia V noche no sosiega. 



«Tórname lay! à mis monlanas, 
Veladas de blancas nieblas, 

Y à mis cantares de pàjaro 

Y a mis infantiles tiestas^ ^ 
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«iOh qui poííucs ser auccll 
Per' posarse en la finestra, 
Y en la casa de mos pares 
Fer niu, com una oreneta! 



«Jo daria eixos palaus 
Y eixas brillants diademas 
Per ser la fulla que '1 vent 
Sobre sas alas passeja, 

«Pera posarme en lo pit 
De mon pare ò ma mareta, 
O amagarme entre los rinxos 
De sa blanca cabellera. 

«Jo daria per ser núvol 
Kixos blaus turbants de seda, 
Pera servir a mos pares 
De dosser, quant per mi pregan 

«A la Verge pura, al peu 
De la oblidada capella, 
Qu' enramava tots los jorns 
Ab novas flors y poncellas; 

«Y per ser un raig de lluna • 
Jo donaria eixas perlas. 
Pera posarme de nit 
En la reixada íinestra. 
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«jOh! quien fuese pajarillo ] 

Para posarme en la reja, | 

Y volar para ir à hacer í 
Nido en la casa paterna! 

«Yo daria eslos palacios 

Y estàs brillantes diademas 
Por ser hojita que el viento 
Sobre susalas pasea, 



«Para posarme en el pecho 
De mi madrecita tierna, . 
() esconderme entre las cintas 
De su blanca cabellera. 

«Y daria estos turbantes 
Azules de rica seda 
Por ser nube, que à mis padre» 
De blanco dosel sirviera, 

«Cuando à la \*irgen iMaría 
Por mi fervorosos ruegan, 
Llevando à su altar de flores 
Diària y hermosa ofrenda; 

«Y por ser rayo de luna 
Daria estàs ricas perlas, 
Para penetrar de noche 
Por la ventana entreabierta 



I 
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«Hont senlats, tristos mos pares, 

A la llum de las estrellas, 
A tots los núvols que passan 

Preguntan per llur íillela.» 

— «jAy moro, lo cru<4 moro, 
Precís es que sia de] pedra 
Ton cor, pus no 's derreteix 
Als plors d' eixa nasarena.» — 

Així plorava Maria 
y suspiravan las reynas. 
Que com ella tenen pares, 

Y per ells ploran com ella. 

Mes de las reynas los pares, 
Màgichs de gran sabiesa, 
A llurs fil las ensenvaren 
A llegir en las estrellas, 

^' a entendre los dolsos cants 
Dels moixons quant en las selvas, 
O ploran iay! de tristor, 
O cantan de amor ó pregan. 

Las reynas soncompasivas, 

Y sens' que 'Is eunuchs ho vejen, 
Clavan una agulla d' or 

Kn lo coll de la nineta. 



De la estancia en que mis padres 
A la luz d© las estrellas, 
A cada nube que pasa 
De suhija piden nuevas.» 

— «;Ay moro, cruel rey moro, 
Tu corazón es de piedra 
(Aiando no ie ablandan làgrimas 
De esta inieliz nazarena!»— 

Así lloraba Maria 

Y suspiraban las reinas. 
Que padres cual ella tienen, 
Por quienes lloran cual ella. 

Ma^s de las reinas los padres 
Son magos de mucha ciència, 

Y à sus hijas ensenaron 
A leer en las estrellas, 

Y à enlender el dulce canto 
Del pajaro, que en la selva, 
í ) canta de amor, ó Hora 
.Muricndosc de tristeza. 

Las reinas son compasivas, 

Y sin que eunucos lo vean, 
Clavan una aguja de oro 
Al cucllo de la doncella. 
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L' afíulla es un rich present 
De un sabi magich dej^ersia. 

Y converteix en auccll 

De plomas d' or y vermellas 

Al qui la porta en 1<» coll 
Clavada com la nineta. 
La nineta llansà un crit 

Y de un vol à la finestra 

Se posa, y de allí cantant * 
Se despedi de las reynas. 
Las reynas son compasivas 

Y així al nou aucell li deyan: 

"Aucell de las alas d' or 

Y de las plomas vermellas, 
De r arcova de tns pares 
\'es d cantar à la reixa. 

«\'es ab tos cants à distraure 
De son cor la tristor negra, 

Y Alà te guard' d' espervers. 
De cassadors y de lletxas.» 

Juny ie iSjf/. 
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La aguja es rlco presente 
De un sabio mag-o de Pèrsia, 

Y convierte en pajarillo 

De plumas de oro y bermejas 

A quien lo lleva en cl cuello 
Cual la hermosa nazarena. 
La nazarena da un grito, 

Y posàndose en la reja, 

Desde la reja canlando 
Se despide de las reinas. 
Las reinas son compasivas 

Y al pajarillo contestan: 

«Pajarillo de alas de oro 

Y de las plumas bermejas, 
De la estancia de tus padres 
Vete à cantar en la reja, 

Que con tus dulces cantares 
Distraeràs sus tristezas; 

Y Ala te guarde de azores, 
De cazadores y flechas.» 
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LA NIT DE SANT JOAN 



Ja que las campanas, 
Ab gays saltiróns, 
Com noyas que jugan 
Brincant entre flors, 
Saludan alegres 
Desde llurs balcons 
Ab Uenguas de bronso 
La posta del sol: 
Ja que sas estrellas 
Encén lo Senyor, 
Joyells qu' engalanan 
Lo cel lluminós. 



LA NOCHE DE SAN JUAN 



ÏRADK.ciòN I.E 1). LLIS C. VL\DA. 



Va que con mil sulK^s 
Los sonoros bronces, 
í'.ual ninos que jucgan 
Brincando entre flores, 
Saludan gozosos, 
Dcsde sus balcones, 
('on gralos lanidos 
Al sol que se pone. 
Va que Dios enciende 
Los nocturnos soles, 
Joyas que hermosean 
Los celestes orbes, 
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Brillants alümarias 
De son palau d' or, 
Enceneu, ninetas, 
De San Joan los fochs, 

m 

Perquè Deu vos done 
Gentils aymadors. 

Cremau altas pilas 
De palla y rostoll, 

Y en ample rodona 
Del foch al entorn, 
Guirlanda de verges 
Del Llobregat roig, 
Ballau balls ayrosos 
Als cants dels moixons, 
Dels torts vius y alegres, 
Del trist rossinyol, 

Que ocults en las ramas 

Y alternant à chors. 
Al bon Deu adoran 
Ab himnes de amor. 



Ballau, oh ninetas. 
De ma gayta al so 
Y al so melancólich 
Del dols fluviol, 
Puig ja lo astre pàlit, 
Com trist Uantió 
Penjat en la tenda 
Coberta de dol 
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Perlas con que adorna 
Su cendal la Nocihe, 
Enccnded los fuegos 
De San Juan, oh jóvenes, 
Para que proteja 
Dios vuestros amores. 

Quemad altas pilas 
De paja y troncones, 

Y en torno del fuego, 
Guirnalda de jóvenes 
Del Llobregat rojo. 
Girando veloces, 
Bailad gayas danzas 
Kn rueda y con orden, 
Mientras las alondras 

Y los ruisenores, 
Alternando à coros, 
Asordan el bosque 
í>on himnos de jubilo, 
Con cantos de amores. 



Bailadi oh doncelJas, 
En tanto que acordes 
La gaita y la flauta 
("onfunden sus sones, 
Puesya el astro pàlido 
Que rige la noche, 
Gual foco que alumbra 
Gon tibios fulgores 
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De ua rcy qu' en 1' arena 
l'axcuc \aleR>. 
Pel blau >o>tre oen'a 
IV: cel ab :ri>'.•*'r. 
Katüan !.i< o::a^a> 
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La estancia enlutada 
De un rey que, renom bre 
Buscando, en la guerra 
Alurió como noble, 
Cuelga con tristeza 
Del celeste orbe, 
Ravando las ondas 
Con sus resplandores 
Con chispas de fuego, 
«Con cintas de soles. 



ííQué importa que el viejo 
Se turbe y azore 
Al ver vuestros cuerpos 
Girando vcloccs 
En torno la hoguera, 
Y, tímido, os tome 
Por sombras de bru j as, 
Rojizas, disformes> 
íQmí importa que os crean 
Los rudos pastores 
En j ambre de hadas 
Que vienen, en coches 
De fuego, entre nubes, 
À jugar al bosque, 
Cuando todo es calma, 
Y duermen entonces 
El mar en la playa, 
La niebla en los montes, 
El viento en la selva, 
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Lo aucell entre, flors, 
Y en la herba mullada 
Las sombras dels tronchs> 



Ballau donchs, ninetas, 
Del foch al entorn, 
Com cèrcol de bruixas 
Entorn dels carbons; 
Puig may més hermosos 
De nits los monts son 
Com quant se dibuixan 
Del cel en lo fosch 
Ab sa adusta cresta 
Y ab son front verdós, 
Cenyits d' amples cèrcols 
De flamas y fochs; 
De flamas que onejan 
Com roigs gamfanóns 
Dels fochs de un exersit 
Al trist resplandor; 
Dels fochs que las sombras 
Dels campanars roigs 
Dibuixan extranyas, 
Fent mil contorsions. 
Sobre '1 fondo negre 
Del llunyà horisont: 
Dels fochs que despertan 
Las sombras dels tronchs 
Qu' en llit d' herba humida 
Dormían tantost. 
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El ave entre flores, 
Y en la húmeda yerba 
La sombra del roble? 



En torno la hoguera 
Danzad, pues, oh jóvenes. 
Rodead, cual las brujas, 
Los roios carbones: 
Pues nunca mas bellos 
Parecen los montes 
Que cuando en el cielo 
Dibujan de noche 
Sus àsperas cimas, 
Sus nudos torreones, 
Cenidos de llamas 
Y vivos fulgores; 
De llamas que ondean 
Cual rojos pendones 
Del fuego enemigo 
A los resplandores; 
Fuegos que las sombras 
De las altas torres 
Dibujan, haciendo 
Cien mil contorsiones. 
Sobre el fondo negro 

Del ancho horizonte; 
Fuegos que despiertan 
La sombra del roble 
Que en lecho dormia 
De musgos y flores. 
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Ballau donchss, ninetas, 
De ma gayta al so 
Y al so melancólich 
Del dols fluviol, 
Puig ja las campanas 
Ab gays saltiróns, 
Com ninas que jugau 
Hrincant entre flors, 
Saludan alegres 
Desde lliirs balcons 
Ab llenguas de bronso 
La posta del sol. 
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Bailad, pues, donccllas. 
En tanto que acordes 
La gaita y la flauta 
Gonfunden sus sanes, 
Pues va con mil saltes 
Los sonoros bronces, 
Gual ninos que juegan 
Hrincando entre flores, 
Saludan gozosos 
Desde sus balcones 
Gon gratos tanidos 
Al sol que se pone. 
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CANSONETA 



Bona domna, vostre suy on que m' sia 

• •••■•••«••••• 

K s' avia trastot lo mon conquis 
]ln tot volgra aguessets senhoria. 
Alegret, — Aissi cum selh... 



Donam ton amor, nineta, 
La de las mitjas reixadas 
Qu engalana ab sa cinteta 
Lo tapí de seda y or, 

Y no seran mos cants tristos 
Com tarongers sens' verdura, 
Com lliris sense blancura 

Y com clavells sense olor. 

Donam ton amor, y reina 
Seràs, nina, de mas cobles, 

Y en pergamins, si no nobles, 
Richs en lletras d' or brillants, 
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CANCION 



Tradicción de d. FEDERICC) BARÀIÜAR. 



Nina de medias listadas, 
Que el chapín de seda y oro 
(>ine con lindas lazadas, 
Si amarme quieres de amor, 
Mis cantos no seran tristes, 
(>)mo lirios sin blancura, 
() naranjos sin verdura 
'^' claveles sin olor. 

Reina seràs de mis vers')s, 
Y en vitelas primorosas, 
Si no nobles, con hermosas 
Lctras de oro te pondre; 



*- ■> 



w «# 



v-í 



• \ 

1 

t 



*■ •*. * 

■ •: -•. * . 

. - 

• • • • • 

■ . . ■ ■ 

• • • 

• •• •- 

• . • i•..;.- •.. -.^.^ . Vr? vi"»* 

^• m *'.' "--•» ■ !..*•--— w- ■ — »■ 

Si i" i:r - -^r; . J. o r . d: d 

V h * * 

Ivv.:iIl«. ». ^.. . •..^.. ..■-...»,>. 

I y puii: rt< v.ilíii ciri V•i•^ia 

;■ Ni lii> iv\ü.> mes príJÏaJ.CLs, 

■ Ni l«»s palaus cncar:Lat>. 

I (Juant trist I" vr'.T >" crnmu^tia 

Adormit Jcrbaix sas alas. 
Com cla\cll a qui «^a-^ i:ala< 
Kubarcn las seque-viats: 
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Y tu siii par hermosura, 
Tus espalclas torneadas, 

Y tus bellas arracadas 
De diamantes, cantaré. 

Y en mis cabanas airosas, 
De la luna à los fulgores, 
Kntre el arpa y tus amores 
Partiré mi corazón; 
-Mas contif<() partiria, 

Si mas tuviese, alma mía, 
Pues tu serías Almodis, 
Si Berenguer fuese yo. 

I•'ues si deseo coronas. 

Y en mi {<orra de escarlata 
Quiero que el jazmín de plata 
Lle^ue g-racioso à brillar, 

Es para cenir con ellas 
Tu pura frente de rosa, 

Y con la ílor mús hermosa 
Tu casto pecho adornar. 

Si no valen los palacios 
-Mas ricos, ni los aromas 
De las asiaticas gomas, 
Ni el joyel de mas valor, 
Cuando el corazón se aj^osia 
Dormido bajo sus alas, 
("omo el clavel cuyas j^alas 
-March il(j el fue^o del sol; 
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Y puig son, ó nina, fredas 
Las trobas que amor no inspira, 
Com los suspirs de una lira 
Ferida de nit pels vents, 

Y puig son tristas mas coplas 
Quant no canto amors ab ellas, 
Com una nit sens' estrellas, 
Com un altar sens' encens; 

Donam ton amor, nineta, 
La de las mitjas reixadas. 
Qu' engalana ab sa cinteta 
Lo tapí de seda y or. 

Y seran mos cants alegres ' 
(^om arbres plens de verdura. 
Com lliris richs de blancura 

Y com clavells richs d' olor. 
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Y si son tristes y heladas 
Las trovas que amor no inspira, 
Como notas de una lira 
Que contrasta el vendaval, 

Y son tristes mis canciones, 
Si de amor no canto en ellas, 
Gual la noche sin estrellas, 
Gual sin incienso el altar; 

Nina de medias listadas, 
Que el chapin de seda y oro 
Giné con lindas lazadas, 
Amame con todo amor. 

Y alegres seran mis cantos 
Gomo arboles con verdura, 
Gomo lirios con blancura 

Y clavcles con color. 




LO COMPTE JOFRE 



De lo temps Rotlan, 
Ni de lai denan, 
Non fü hom tan pros 
Ni tan guerreian. 
Ni don sa lauzors 
Tan pel mon s' empenha... 
Bertrans de Born. — Mon chantfenhc. 



Alitj jagut un jorn estava 
Dins son aynjs pabelló, 
l'crit per traydora fletxa 
Lo compte Jofre '1 Pelós, 

Lo cap caygut sobre '1 pit, 
Recolsat en V escut d' or, 
Que llu sobre son mantell. 
Com la lluna en 1' horisónt, 



DER GRAF VIFREDO EL VELLOSO 



T»A»»ctié» BKL ExcHO. S R. D. J U A N FASTENRATH 



Unter seinem luft'gen Zeltdach 
Ruht der Graf Vifredo dort, 
El Velloso, den getroffen 
Ein verratherisch Geschoss. 

Auf die Brust das Ilaupt gesunken, 
Ruht er auf dem Schild \on Gold, 
Der ob seinem Mantel leuchlet 
Wie der .Mond am Ilorizont; 
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.Mirant lo camp de batalla 
Ahont guerreja valerós 
1/ emperador (Jàrles Calvo 
Ab sos nobles y barons; 

Mirant com lluen las armas 
Als raijís del astre del jorn. 
(>)m estrelletas que corren 
Tras de un lupit vel de pols; 



iWirant com volan a trossos 
Kntr' espurnetas de foch, 
I .as massas d' armas ferradas 
V 'Is elms clavetejats d' or: 



Alirant com passan pel camp. 
(>om brillants exhalacións. 
Las llctxas que ratllan V ayrc 
De f')ch ab mil cèrcols roigs. 



Las punxagudas banderas, 
Los penóns llarchs y rodons, 

V los capdals de tres puntas. 

V los pintats gamfanóns. 



kecolsat esta lo (>ompte 
Y gemegant de dolor, 
No per la sanch qu' enrogeix 
Lo argentat arnés llustrós; 
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Schaut auf's Schlachtfeld, \vo der Kàiser 
Karl der Kahle kampferprobt 
Ringt im Kreise seiner Edlen 
Und Baronc, die sein Stolz; 

S eh au et wie die Waffen funkeln, • 
Von dem Tagsgestirn umsonnt, 
Aus des Staubes dichtem Schleier 
Leuchtend sternengleich hervor; 

Schaut wie unter Feuerfunken 
Fliepren taussndfach durchbohrt 
In dem Kampf die Eisenkolben 
l,'nd die Helme, die von Gold; 

Schauet wie die Pfeile schwirren 
Gleich des lilitzes Glanzgeschoss, 
Sausen durch die Luft in tausend 
Kreisen, die von Gluthen roth, 

Und es schaut der Banner Spitzen, 
ünd die Fahnen, die cntrollt, 
Schaut den Dreispitz der Standarten 
Und die heil'gen gamfanons. 

Ach, es ruht der Graf und seufzet, 
Doch sein Seufzer steigt empor 
Um das Blut nicht, das geròthet 
Seiner Rüstung Silbcrpomp; 
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Ales perquc no pf)l caisdr 
ja los dorats espants. 
Ni cenyir la bronscjat 
Almct de nrumàns termr; 

-Mes pcrquc divisa altruna 
No brilla en s•)n escut d' or, 
V desitjava In í. Compte 
Conqui-^larne una aquell j'.)rn: 



A\cs perquè es lo j^alant j^lVe 
X'alent y caballen')S, 
V ú menyspreu té una lerida 
(,)uant ll(;ch per més hi ha en son cos. 



'«.Malehit sia In arquer, 
(Jue, per tremolarli '1 pols, 
l'iu que a mi volas la fletxa 
<,)ue apuntar vol^^ué a altre ci^r; 

»V muyra, muyra '1 cobart 
Oue al dar un colp ;deshonor! 
A un noble, sols lo fereix 
Perquè lo cetra la pnr. 

>'Portau mon caball, ó patjes, 
Portaume mon caball roiií, 
Lo qui romp ab pit de ferro 
Los enemichs esquadrcMis; 



III 



Nein, er seufzt, dass er nicht jetzt kann 
Anziehn seinen proldnen Sporn 
Und den Eisenhelm nicht trafíen, 
Des Normannen Schrecken sonst, 

Dass ihm heut kein Wahlspruch leuchtet 
In dem Schilde, der von Gold, 
Und erringen mocht' er einen 
Sich am heut'gen Tage doch, 

Dcnn \'ifredo ist ein tapfrer 
RiUer, der des Kampfes froh. 
Was ist Kine Wunde, wenn sein 
Leib hat Platz fur viele n')ch> 



«Sei verflucht der Bogenschütze, 
Dem die ííand gebebt, dass llog 
Grad auf mich der Pfeil, der treíïcn 
Doch cin andres llerz gcsollt! 



Sterben, sterben mog' der l'ei^j^e. 
Der getroffen darum bloss 
Einen Kdlen, o des Schimpfes! 
Weil ihm l'urcht das Aug" umílort. 

Bringet mir mein Ross, o Pagcn, 
Bringet mir mein rothcs Ross. 
Das mit seiner Brust von Kisen 
Bricht die feindliche Schwadron: 
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»Y correré à la batalla, 
Qu' encara forsas tinch jo 
Pera arrancar del escut 
De un duch normàn lo blassó, 

»Y clavarlo de m' adarga 
En lo ratllat fondo d' or; 
Puig compte so y caballer, 

Y 'm diuhen Jofre '1 Pelós. 

))Y puig corre per rrías venas 
La noble sanch dels reys gots, 
Los de llarga cabellera, 
Puig de rassa de reys só.» 

• 

Distret estava lo Compte 
En eixas y altras rahóns. 
Passejant pel camp norman 
Sa mirada de lleó. 

Quant de sa tenda en la entrada 
Presentés lo Emperador, 
Com sol que naix del Orient 
Entre núvols de colors, ' 

Rodejat de caballers 

Y reys de armas y barons, 
Qu' entorn d' ell apareixian 
Estels del sol al entorn. 
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In die Schlacht will ich mich stürzen, 
Denn ich habe Knifte noch, 
Dass von eines Normann-IIerzo^s 
Schild ich ílu^s das Wappen hol' 

Und in meinen Schild CvS grabe, 
Der von lautrem Golde strotzt, 
Denn ein ("Iraf bin ich und Ritter 
Und Vifredo heiss' ich slolz, 

Und der edlen Gothenkon'jrc 
Blut durch meine Adern rollt. 
Kon'^e schmückten lan^e Lncken, 
Und ich bin der Kon'^e Spross.»> 

So fiír sich sprach Graf Vifredo 
Und fuhr noch zu sprechen fort, 
Wahrend übers Norman-la^rer 
\Vild sein Lowenau^e llo^r. 



Als an seincs Zeltcs Kinganjí 
Plolzlich irat der Kàiser vor. 
Wie die S'>nne zwischen farb'jícn 
Wolkcn aufjichl licht im r)si. 



K^ iim^^ab ihn seiner Fdien 
Und der Wappen kon^rc Choi- 
Die um ihn wic Siernc ^^chicncn. 
Welchc krcisen um dic Sonn'. 
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H..-: p -dcr briílúrl ^ d*-. 



N" bri 11c en l'C; c:rcul t! òr 
Y fa— c immirial :<.•:: n -ni. 



'Mc^ --e lambj qu' e^ p>.ch diirnc 
be L'-n cííjut !<• llc". 
Püití més cjuc 1 rey de la:? lera> 
El^ n«jblc lú V ^:^•^alj«.'•^. 



'•Per as^M darlc vull. J•.•fre. 
hn rccorl de lon valor. 
L'n bla>>ó que t' honre a lu 
Que "1 reb>. y à mi que te "1 dóii" 
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Niederknieen vor dem Kàiser 
WoUt' \'ifredo ehrfurchtsvoll, 
Doch dasgab nicht zu der Kahle, 
Denn sein Sinn war edel jíross. 

«Auf. crhebe Dich, mein Ritter, 
Denn zu knie'n vor mir nichl frommt's 
Dem der der Normannen Wtvzou; 
Hat die Stirn «xcbeuf^t zuvor: 

Denn es soll ein Stern nicht dunkeln 
Vor der Sonne Strahleng-oid, 
Da für beide ja ein Himmel 
lUeibt, darin sie leuchten voli. 

Graf, ich weiss, dass Dich betrübet, 
i Dass in Deinem Schild von Ciold 

Nicht ein Wappen strahlet, das dich 
Iloch erhebt vor aliem V'olk: 

Doch ich weiss auch, dass der Lowc 
Deinem Schildc wenijí frommt, 
■Denn viel mehr ní)ch als der Thiere 
Koni^ denkst Du cdel «xross. 

D'rum, X'ifredo, ^vill vcrieihea 
Ich als Dcincs Wcrths S^mbíil 
Dir ein W'appcn, dass den (/lebor 
Und Empf;»n;^^er chrcn soll. 
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»Un blassó que sia digne 
De qui daurats esparóns 
Calsa, y rich mantell de grana 
Cenyeix y ab corona 1 front.» 

Y tenyint sos quatre dits 
Kn la roja sanch, que a doll 
Rajava de la ferida 
Del bon Jofre lo Pelós, 

Pintà en son escut las barras 
Que de los reys de Aragó 
Kn los pcnóns, després foren 
De emirs sarrahíns terror. 

«Aqueixas, Compte, tas armas 
Seran, aqueix ton blassó; 
Hlassó que als segles tas gcstas 
Recordarà y ton valor. 

"Aloltas guerras vos esperan 
A tú y als teus succesors, 
Ales sempre, sempre tas Barras 
Brillaran, Jofre, ab honor: 

)'Puig fins los soldíins que reynan 
En Ironos de perlas y or, 
Y habitan palaus de marbre 
Baix lo cel ahont naix lo s(;l; 
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Dessen sei das Wappen würdig-, 
Welcher anlcgt goldnen Sporn, 
Reichen Alantel triígt von Scharlach 
Und auf seiner Stirn die Kron'!» 

Und er tauchte die vier Finj^er 
In das Blut, das wie ein Strom 
Aus der Wunde dieses guteii 
Grafen El \'elloso floss; 

A\all ihm in den Schild die Balken, 
Die den Kon'gen Aragons 
In den Fahnen prangen, furchtbar 
Sarracenenkon'gen drohn. 

«Das, () Graf, sei jelzt Dein Wappen, 
Und dies Wappenschild, es soll 
Den Jahrhunderten verkünden 
Deines Heldenlhumes Slolz, 

Kriege wcrden viel' erwarlen 
Dich und die Dir nachgefolgl, 
Doch mit Ehren werden glünzen 
Deine I^alken forl und fort. 

Die Sultane, die rcgieren 
Auf dem Gold- und Pcrienlhron 
U'nd in'Alarmorsch lossern wohncn 
Dort wo aufgeht licht die Sonn*, 
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»Pui^ fins los pobles que viuhen 
-En amagadas règims 
Sols coneorudas dels núv« »ls. 
Dels estels y del Senyor. 

•Tindran un j« »rn à irran preu 
Veure onejar los pcni'^ns 
Ahont brillen, Jofre, eixas Barras. 
Que seran las de Arag»'».»» 

Així parlà Carles Calvo, 
Inspirat pel Oïador. 
Lo jorn que vingué a sa tenda. 
Al (Compte Jofre 1 Pelós. 

Qui, si ni^ menten las cnmicas. 
Sortí sempre victoriós 
De quants fets d' armas y guerras 
Emprengué desde aquell jorn. 
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Und die N'ülker selbst, dic leben 
In der lernstcn Re^ion, 
Die bekannt nur isl den Wolken 
Vnd den Sternen nur und (lOtl, 

Werden einst geehrl sich preisen, 
Wenn sie in denLüften hoch 
Sehn die Fahnen mit den Halkcn 

Mit den Balken Araiíon's!»» 

•• • 

Vom Allmachti^en bet^eislerí, 
Karl der Kahie sprach dies Worl, 
Als er in dem Zell \'ifred(j 
Kl Vellosr) Gruss entbot, 

\)cv, wenn nichl die Ghronik lüí^et. 
Immer siegreich y:\ny: hervor 
Aus den Kampfen all', in denen 
Kr-seit jenem Ta<íe focht. 
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A LA NINETA DE PORT 






I*. 't'l ■!,>*■;■: I 1 •-•.>»-•>■« .^ ; »"l • r'• ï 

-V v'*" n ■"■ <**'*<'h''r* • * I'"" 

'-■ :*! ai vUiccll dc al^s d" ■:■ 
♦Juc* di::> Li i.»mb:•\ .-Li a*.>:::.i 
>;>:^:ra \ píora de wv:r. -r. 

Si .1 :.■> s.\i:itaï•> vM:" in >'-■>.■> 
\ ? \ j r < :• ^ i .V. : '. : >:'.■ ii \ '.' > ■ ^ . 



A LA NINA DE PORT 



Traducciòn de I). AMONK) KllUO Y LMCIf. 



F*crdona. mi niíïa hcrmnsa. 
j A quien por sensible adoro. 

\ Como al ave de alas de orc» 

1 Que entre la floresta umbrosa 



De amor lanza amarpro lloro. 



Si à lus canlos carinosos 
Kespondo con esquivezas: 
Y si dardes venenoso> 
Tiro al pecho. que linc/as 
Dizme en versos pudorosos: 
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Y si cUbaix lon balc(') 
No vinch de nilsà Ccintar 
rendres amors ;a\ ! pcrdò, 
Püijí pe nas del cor linch jo 
"<,)iie s »ls me deixan plorar. 



No cantes, no. amorosela, 
Si sols sabs coblas de amors, 
1'uÍ{j: no 'm donà Deu dos cors 
Per' poder pa«íar. nineta, 
l'a tendresa ab nous la\»)rs: 



l'uij^* no poden. nina. alsarse 
I)o^ llunas en una nit. 
Ni en un sol trono sentarsc 
Dos re\s, ni manco abri^arse 
D<»s amors en un sol pit. 

No demanes als jardins 
1 loretas per' adornarle. 
Ni carbuncles, ni rubins. 
Ni h erm o sura als serafíns 
Pcrií oblijj:arme à adorarte; 



Dui*r si ma ^'•aita \ cabanyas 
\'(»ls \ la sanch de mas venas; 
Si \ols Ljue a platjas estranyas 
X'aire à sospirar mas penas: 
^' si \ojs jins mas entranvas; 
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Y si bajo tu balc<')n 
So se ove de noche el canto 
De mis amores, jperdón! 
Pues penas ha el corazón 
Que S(')lo consucla el Uanto. 



Xo cantes, si has de exhalar 
Solo de amor tristes sones; 
Ni» me d ió d()S corazones 
Kl Seiior para pajj^ar 
Kse amor con nuevos dones. 



Pues no pueden, nifia. alzarse 
Dos lunas con sus ful^ores. 
Ni en solo un trono vSentarse 
Dí)s revés, ni dos amores 
S<') un mismo pecho abriprarse. 

No pidas, nina, al jardin 
Sus Hores para adornarte. 
Ni perlas, ni e icanto al arte. 
Ni hermosura al scrafín, 
Para obli^arme a adorarte. 

Pues si mi ^aita \ cabanas 
Quieres, y de estàs mis \cnas 
Su sanaré, y en playas extranas 
(jue vaya a llorar mis penas, 
Si hasta quieres mis entranas. 
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Teu es tol, pui»? ha ubriacai, 
Com dols encens, ton candor 
A eix pobre j^avlé' oblidat: 
;.Mes ay! no vullas son cor, 
l•iii<í \() cor ja '1 te donat. 

Ojtubrj de iSjç. 
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Tuyo es todo, pues ha embriagado, 
Gual incienso, tu candor 
À ese gaitero olvidado, 
-Mas iay! no pidas su amor, 
Pues que su amor ya lo ha dado. 
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L' INVERNO 



TuAüro::.•)N del RDO. LLIS BUSSI: PIJRi). 



Ciià ne vicii linvcrno, o bcllc, 

Involanclo il vcrdc ai prati 

E allc vili cccelsc e csnellc 

I bei pampini increspali: 

Già Ic rosc ^icn ♦^^uastancl•• 

E i jíarolani spríj^liancl•i 

Del colíH" che vincc qucl 

IJello e víviclo rossor, 

i Çhc Ic jíole al «^'•ar/onccl 

1 Tinjíc a un moUo sol d'amor. 

I 
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Als arbres de front joliu 

Y de espessa cabellera 
(^ue dona en la primavera 
Als moixonets sombra y niu, 
La corona ab que 1' estiu 
Cenyí llurs caps de gegant 
Los vents se la van robant 
Fulla à fulla y brot à brot, 

Y arrossegantla pel llot 
Dcbaix los peus del viandant. 

• 
-Mudas estan las montanyas 

Desde que la veu del tró 

No desperta 'I trist ressò 

De las valls en las entranya s: 

Tristas estan las cabanyas, 

Puig ja lo corn bramador 

Ha penjat lo cassador, 

\i detràs son remadet 

Va ja sonant, alegret, 

Son fluviol lo pastor. 



Trist es lo hivern quant la neu 
( Aibreix los monts orgullosos, 
Que alsan llurs pichs capritxosos 
Fins al cel, palau de Deu; 
Trista es dels torrents la veu 
Ouant, al saltar per llurs llits, 
Semblan escarnir de nits, 
Tant prest los aguts xiulets 
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Al superbo albero ardito 
í.a CLii chioma verdeggiante 
Ombra e nido avea fornito 
All" augello svoUazzante, 
La corona che nei mesí 
Deir estate, i rami lesi 
(vinser, oggi il furibondo 
Vento sfronda crudo e íier, 
K la gelta al fango inimondo 
Sotto i piedi al passeggier. 



Aluti i monti son da quando 
Dei gorgheggi degli augelli 
Piu non vanno risonando 
I recessi ombrosi e belli; 
Trisii sono le capanne 
Foichè il corno suo squillante 
lla già appeso il cacciatore, 
Ed il gregge suo fedel 
Fiu non segué in su l'albore 
Col suo ílauto il pastorel. 



Tristi le nevi splendenti 
Che ricopron Talte cime 
í}he di Dio al trono sublirhe 
S' alzan tra procelle e venti; 
Triste c del torrente il grido 
C>hc adirato va imitando 
Delia notte nel riposo, 
Or r acuto sibilar 
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De un vol de alegres follets, 
Com dels corbs los alarits. 

F^uig si be r hivern nevadas 

Y torrents qu' espanta.n te, 
Per sas fredas nits també 
Te balls y fochs y baladas; 
Llargas son, sí, las vetUadas, . 
Ninetas, de la tardor. 

Mes en cambi lo Senvor 
Escampà en lo cel per ellas, 
Més brillants aixams d' estrellas, 

Y en la lluna més claror. 



líermosos son los matins 
En que cubreix la gebrada,* 
(vom de una pluja argentada. 
La herba y las flors dels jardins: 
En que los monts diamantíns 
De gels eterns coronats 
Semblan palaus encantats 
De cristall y de argent fi. 
Fingint archs de Sant Martí . 
Del sol als raigs més daurats. 

En que dels roures gegants 
Brillan las socas humidas 
De blanchs çaramells vestidas, 
Com de un arnés de diamants: 
Y en que als raigs del sol brillants 
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Di un folleto rivoltoso, 
Or del corvo il gracchïar. 

Ma se il verno ha crude nevi, 
Corsi d'acque furibondc. 
Porta, o belle, coi di brevi 
Lumi, balli, ore gif)conde; 
Lunghe, si, le veglie sono 
Deir inverno nel rigore: 
Ma in compenso poi di quelle. 
Dona al cielo il buon Signor 
Maggior numero di estelle 
E alia luna piü fulgor. 

Helle sono quelle aurore 
Quando le roride stille 
Deir argento nel fulgore 
Erbe e lior pingono a mille; 
Quando le nevose velte 
(^ogli eterni loro ghiacci 
l'orman d'oro e di cristal 
Jki palagi, f>ve cangianli 
Splendon l'iridi brillanli 
Che forma il ?ole invcrnal. 

Quando delT arbor giganlc 
Brilla il tronco inumidilo 
Qual di un mantó di diamanle 
Di diacciuoli rivestito: 
Ed ai rai del solc fulíi:ido 
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Lluen las sclvas glassadas, 
(lom las cambras encantadas 
O las grutas de cristalls 
Ahont, en capritxoses balls, 
Passan la vida las fadas. 

Per so, ninctas, si be 
Te r estiu més flors y aucells, 
Lo hivern més núvols vermells 
Y més estels de argen te; 
Per so es hermosa també 
Tant com lo estiu la tardor, 
F^uig si li negà '1 Senyor 
Moixons y flors perfumadas. 
Li donà per sas vetUadas 
Fochs y coplas, balls y amor. 

Desemlre de tSyç. 
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Le gelate selve splendono, 
Come le sale incantate, 
O le grotte cristalline 
Dove vivono le fate 
Sempre in danze percgrine. 

E però se augeüi e íiori 
lla l'estate, o mie donzelle. 
lla r inverno assai piü slelle, 
Epiíi nubi di colori: 
Questo è bello in sua asprczza 
Come quello in sua dolcezza: 
Se d' augelli e pinti íiori 
II Signor privo lo fe, 
Per le veglie sue tepori 
Lumi, balli e amor gli dié. 
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EL INVIERNO 



Thadi ccióN DE D. FEDERICO BARÀIBAR 



Ya viene el invierno, hermosas, 
Su ver'dor robando al prado, 

Y su foUaje encrespado 
À las vides pampanosas; 
Ya viene ajando las rosas 

Y despojando al clavel 

Del matiz que vence à aquel 
Ingenuo y bello rubor 
Que tine, al hablarde amor, 
Las mejillas del donceL 
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A los àrboles altivos, 
("uya verde cabellera 
De sembra y nido sirviera 
A pajaros fugitives, 
La corona, que en estivos 
jMeses su copa gigante 
Cinò, el àbrego incònstante 
Les arranca hoja por hoja, 

Y al lodo inmundo la arroja 
A los pies del caminante. 

.Mudas estan las montanas 
Des que el trinardel jilgcro 
No despierta el lastimcro 
Resonar de sus entraiias; 

Tristes estan las cabanas, 
Pues ya el cuerno bramador 
Ma colgado el cazador, 

Y no va tras su majada 
Tanendo alegre tonada 
Con pobre flauta el pastor. 

Triste es la nieve esplendente 
Que cubre al monte orgulloso, 
Que alza el pico caprichoso 
De Dios hasta cl trono ardiente; 
Triste la voz del tí^rente 
Imitando embravecido 
Por la noche, ora el chillido 
Que agudí) cl espacio hicnde 
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De algun revoltoso duende, 
Ora del cuervo el graznido. 

Mas si el invierno nevadas 

Y íieros torrentes liene, 
Tanibicn, hermosas, previcne 
Lumbres, bailes v baladas: 
Largas son, sí, las veladas 
Del invierno en el rigor. 
Però en cambio da el Senor 
A los cielos, para ellas, 
Mayor número d' estrellas, 

Y à la luna mas fulgor. 

Hellas son las alboradas 
En que la escarcha rocía 
(>on vistosa argenteria 
llierbas y flores pintadas; 
Un que las sierras nevadas 
Con su hielí) perennal 
í*alacios de oro y cristal 
l'ingen, donde suscambiantes 
Luccn los iris brillantes 
Que forma el sol invernal. 



En que del arbol giganle 
Brilla el tronco humedecido, 
De caràmbanr)s vestido 
Gual de un arnes de diamantc, 
Y al ravo del sol brillante 



T.uccn las seivas heladas, 
Cual las salas encantadas 
O las grutas cristalinas 
Dondc, en danzas pereg-iinas, 
Pasan ia vida las hadas. 

Por eso ai avcs y flores 
Ticne el verano, doncellas, 
En invicrno hay màs estrellas 
Y màs nubesde colores; 
Este es bello en sus rigore^, 
Como aqucl en su dulzor, 
Pues si le nego el Seiïnr 
Avcs y flores pintadas, 
Le dió para sus veladas 
Lumbres y baücs y amor. 
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A LAS HERMOSAS 



La fcnimc à ceiui de commun avec I' ange 
que les tires souíTrants Ini appartienent. 



Sou, ó ninas, las bellas 

Las flors d' aqueixa vida, 

Las dauradas cstrellas 
Qu' encenj^ué del cel Deu en lo camí, 

Perquè del cel la senda 

Suau sia v jovosa 

Al morlal que sa tenda 
1 Manta un jorn en eix erm de dols sens' fi. 
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A LAS HERMOSAS 



Traiiicción de I). TKODORO M.ORKNTE 



Flores, ninas hermosas, 
Sois en la humana vida, 
Eslrellas luminosas 

Que Dios en el camino celestial 
Fijó; porque la senda 
Fàcil \ ^rata fuere 
Al hombre que su tienda 

Clavo una tarde en el desierto crial. 
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Ingrat, ingrat, o ninas, 

Lo qui ab s' alé desfulla, 

Deixant sols llurs espinas, 
Eixas flors qu' en sas mans posà '1 Senyor : 

Que r alé cruel y dura 

Del trist fat d' ell allunve 

Los somnis de ventura; 
Que may sone 'n s' aurella un mot d' amor. 

Mortals à qui una lira 
Donà '1 cel per' cantarne 

Al amor que os inspira. 
Als paladins y à Deu ab veu suau, 

Cantau fins que os tremole 

La ma sobre sas cordas; 

Fins que '1 vostr' esprit vole 
Al cel, en vostras liras d' or cantau. 



Mes no en cants rencorosos 
S* exhalen vostras arpas. 
Ni en rims voluptüosos. 

Dignes d' ídols tan sols de barro impur; 
Sinó ab trobas divinas 
Y dignas jay! dels àngels, 
Puig àngels son las ninas 

A qui cremar deveu ï encens més pur. 



Y així com reservada 
Te un rev una corona 
I)e més joyells ornada 
Pel soldat que més guerras ha guanyat; 
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iF^crfidos y traidores 

Los que con soplo impuro 

Deshojan esas flores 

I 

Que en sus manos pusiera el Hacedor! 
Lev inflexible y dura 
Niégueles para siempre 
Los suenos de ventura 

Y los dulces consuelos del amor. 

iPoctas, que la lira 

Debéis al cielo santó, 

("antad lo que él inspira: 
La fe V el heroismo v la beldad. 

Mientras en las sonoras 

Cuerdas no desfallezcan 

Las manos vibradoras, 
Mientras aliente el animo, cantad. 

Mas no sones livianos 
Dé vuestra arpa à los vientos; 
Cual idolos profanos 
A las ninas hermosas no ensalccis, 
Loí'id à las doncellas 
Con cànticos divinos; 
Pues àngeles son ellas 

Y el incienso mas puro les debcis. 

Cual premia y galardona 
Monarca justiciero 
Con la mejor corona 
A quien fuc mas intrépido adalid, 
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Pel qui per sa bandera 
lla rebut mes feridas, 

V à sa tenda lleug-era 

Torna ab I* escut y V elm mes bonye^íat, 

l.'na mes rica palma 
Reservada la f>rlí)ria 
Te pel qui. en santa calma. 
Gante ab més purs cantars son pur amor; 
Del poeta que a las bellas 
Grema 'Is perfums mes dolsf>s, 

V alsa un altar per' ellas, 

Y a llurs peus posa humil s' arpa y son cor. 

Ni nas dels cabells rossos. 
Las del blanch coll de cisne. 
Las dels tornejats cossos 

Y ayrosr)s cf)m las urnas dels perfums; 

Ilermosas catalanas, 
Als ulls de las quals donan 
Lo cel son blau, y ufanas 
Los artrentats estels llurs dolsas llums; 

No temeu que ab mas cobles 

Jo jamay vos insulte. 

Puiíí si be durs, son nobles 
Mos versos com lo cr)r de un paladí; 

Pui^ sou per' mi las bellas 

Las rosas de ma vida, 

Las dauradas estrellas 
Que *m posa Deu del cel en lo camí. 
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A quien por su bandera 
Alàs sangre derramara, 
Y à su tienda ligera 
Volvió mas dcstrozado de la lid; 
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Así la mejor palma 
Ciuarda la glòria al poeta 
Que encomia en dulce calma 

Con acenlos mas puros su pasión; 
A quien erige altares 
Mas dignos à su amada. 
Y en ellos sus cantares 

I.e ofrece, y le consagra el corazón. 

iOh ninas de dorado 

Cabello y alba frente, 

De talle delicado 
Y airoso, como el anlbra gentil; 

Ilermosas catalanas 

Que el cielo en las pupilas 

IJevàis y las galanas 
Kslrellas en su rayo juvenil: 

Jamas de mis cancioncs 

Temais; cual los antiguos 

Ciloriosos campeones 
Tienen el corazón rudo y leal: 

Pues sois para mi. hermosas. 

Flores de nuestra vida, 

Kstrellas luminosas 
Que Dios puso en la esfera celestial. 
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Puig no es tan grata al moro 

Del desert la cisterna, 

Ni del vert sicomíiro 
Secar son front dessota '1 fresch dosser; ♦ 

Ni r aucellet se abriga, 

Al comensar à ploure, 

De alguna alsina antiga 
Ln r ombrívola branca ab tan plaher, 

Com grat à mi 'm seria 

De una esposa en la espatlla 

Reclinar algun dia 
Mont front batut pel vent de adversitat: 

O com de una bellesa 

Sobre '1 cor apoyarne 

Mon cap quant la tristesa, 
Ab son pes sobre '1 pit me '1 te inclinat. 

Mars df. 1840. 
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Tan grata no es al moro 

La alberca del desierto, 

Ni el verde sicomoro 
Que à su cansancio da fresco dosel; 

Ni tan feliz se abriga 

De la tormenta el ave 

Bajo la fronda amiga 
Del roble anoso ó de la encina fiel, 

Gual grato me seria 

En hombros de una esposa 

Doblar la frente un dia 

Cuando la azote el viento asolador, 
O hallar de una belleza 
En el amante seno 
Do apoyar la cabeza 

Por íin rendida al peso del dolor. 
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À UNA CEGA 



Dessota una trista creu, 
Entre 'Is brins mitj amagada 

De la herbeta. 
De un mústich xiprer al peu 
Dorm, de tothom oblidada, 

La cegueta. 

Ni una garlanda de flors 
De la creu se veu penjar 

De sa llosa, 
Ni que ningú 'is ulls en plors 
Sobr' ella vinga à esfullar 

Ni una rosa. 



A UNA CIEGA 



Traducción de d. FEDERICO BARÀIBAR. 



Al pie de un ciprés marchito, 
Bajo unacruz entre yerbas 

Sepultada, 
Duerme en el suelo bendito 
La ciega, por cuantos viven 

Olvidada. 



Ni una guirnalda colgando 
Vereis de la cruz mezquina 

De su fosa; 
Ni à ninguno que, Uorando, 
Venga à deshojar sobre ella 
Ni una rosa. 
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Sols la lluna platejada 
De nevats vapors esqueixa 

Lo cast vel, 
Y sobr' ella una mirada 
De tristesa caure deixa 

Desde 'I cel. 

Sols lo pastor que de nit 
Passa per prop de la creu 

Solitària, 
Postrat en 1' herba, afligit, 
Per la cega aixeca à Deu 

Sa plegaria. 

i Pobre cega! Ella ab sa nau 
Passà eixa mar de dolor 

Sense guia. 
Sens' veure son color blau. 
Mes sentint sa salabror 

Cada dia. 

Passà... puig pobres y richs 
Fem tots sols una vegada 

Eixa senda; 
Puig plegam, tan grans com xichs. 
Al arribar à possada 

Nostra tenda. 

Era hermosa com la lluna; 
Trista com ella vivia 
La cegueta: 
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Sólo la luna plateada, 
De blancas nubes rompiendo 

El casto velo, 
Sobre la tumba olvidada 
Echa una mirada triste 

Desde el cielo. 

Sólo el pastor cuando llega 
De noche junto à la fosa 

Solitària, 
Reza por la pobre ciega, 
En la yerba arrodillado, 

Una plegaria. 

jlnfeliz! ella en su nave 
Pasó este mar de dolores 

Sin un guia: 
No gozó su azul suave. 
Però gusto su amargura 

Cada dia. 

Pasó.. . pues pobres y ricos 
Andamos una vez sola 

Esta senda, 
Y los grandes y los chicos 
Plegamos al fin del viaje 
Nuestra tienda. 

Como la luna era bella; 
Como ella vivia triste 
La cieguita. 
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iQuant trist deu ésser sentir 
Los purs raigs del sol lliscar 

Per la vista, 
Quant com un rey ix del mar 
Entre núvols de safir 

Y am.atista; 

Sens veure son cèrcol d' or 
Resplandent, com la corona 

Dels fahcls, 
Ni son trono de color, 
Ni sos raigs que brodan 1' ona 

Com d' estels!... 



iBenehit sia Deu, puig ï ha sentada 
En cadira d' estrellas prop son trono 

Entre Us àngels del cel! 
iPuig al cel, nina encara, 1' ha pujada 
Y ha transformat en llum la sua ceguera. 

Sos plors en cants de mel! 

Qu' en eixa vall de dols y de amarguras 
Sos jorns contat hauria per sas penas. 

Sos minuts pels dolors, 
Sens' portar à sos llabis de dolsuras 
May la daurada copa, sens trovarne 
Sens' espinas las flors. 

jAh! cNo es cert, ó cegueta, que al obrirsc 
Per' tu del cel, ab santa melodia, 
Las portas de cristall. 
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iQué trist e sentir los rayos 
Tibios del sol por los ojos 

Deslizarse, 
Cuando entre celajes gayos 
Como un rey, del mar empieza 

A. levantarse, 

Sin ver su nimbo dorado, 
Brillante cual las celestes 

Aureolas, 
Ni su carro matizado, 
Ni susluces reflejadas 
En las olas! 



jBendito sea Dios, que la ha sentado 
Junto à su trono en càtedra de estrellas 

Entre la legión fiel; 
Y, nina aún, al cielo la ha Uevado, 
Trocando en luz su noche, y sus querellas 

En cànticos de miel! 

Pues si no, en este valle de amargura 
Medida de sus horas y minutos 

Fuera solo el dolor, 
Sin libar del licor de la ternura, 
Ni nunca hallar sin acidez los fi utos, 

Sin espinas la flor. 

;[No es cierto, cieguecita, que al abrirte 
De los cielos con mHjsica divina 
Las puertas de cristal, 
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Y en son mar al banyarte de armonía, 
Com se banya lo cisne en V ona clara 

Que li fa de mirall; 

Ni volgueres los ulls al mon girarne, 
A eix trist mon que navega en un mar d' cther, 

Com una immensa nau, 
Com te à manco aquí baix girà 'Is seus ï àliga 
De fit à fit al sol al contemplarne 

D' or en son rich palau> 

lAh! ino es cert que al obrir los ulls, ó nina, 
A la llum que 's desprèn com saltants d' ayguas 

Del trono del Immens, 
De aquella llum que als astres il-lumina, 

Y en la cual gira '1 sol, com una espurna 

Entre núvols d' encens, 

No t' pesaren los dias de lenebras 
En que feres la trista travesía 

Per eix mar de dolor. 
Com no li pesa al pelegrí lo viatje 
Ni sos perills, quant de adorar Uú '1 dia 

La tomba del Senyora 



iFells cega! ella passà 
En nit eterna '1 camí 
D' eixa vida, 
Y de llurs flors sens' gosà', 
De llurs espinas sentí 
La ferida. 
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Y en cl mar de armonía al sumergirte, 
Como el cisne en la linfa cristalina, 
Que le copia leal, 

No quisiste volver la vista al mundo 
Que va en piélagos de aire navegando, 

Como inmenso bajel, 
Como àguila que en èxtasis profundo, 
De los montes se olvida, al sol mirando 

Bajo su azul dosel? 

<No es cierto que al mirar por vez primera 
La luz que brota cual torrente inmenso 

Del trono de Jehovà, 
Luz de la luz, en que del sol la esfera, 
Como una chispa del sagrado incienso 
Entre las nubes va, 

No te peso lo negro del camino, 
Cuando pasaste el golfo de amargura 

De este mar del vivir, 
Cual no le pesa el viaje al peregrino 
Que el dia de adorar la sepultura 
De Cristo ve lucir> 



iCiega feliz! si cruzó 
En noche eterna el sendero 

De la vida: 
Si de una flor no gozó 
Y de todos los abrojos 

Se vió herida. 
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i Si al manco hagués algun dia 
Al mon pogut dar sols una 
Ulladeta! 

Si al manco per un moment 
De sos ulls, iay! esqueixant 

Loespís" vel, 
Un àngel d' amor somrient 
Li haguesseu posat devant, 

Deu del cel. 

Hauria eixa visió pura 
Omplert d' una llum suau 

Sa nit llarga. 
Banyant son cor de dolsura, 
Com banya '1 cel ab son blau 

L' ona amarga. 

iQuànt trist deu ser per' la cega 
De una mare carinyosa 
Ohir la veu, 

Y sentir lo plant que rega, 
Com pluja de aygua de rosa, 

Lo front seu, 

Y coneixeria, ;oh dolor! 
Sols per r amor ab que diu: 

«jF^obre filla!» 
Com à un clavell per ï olor, 

Y no pel color més viu 

Ab que brilla! 
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iOh! si hubiera podido ella 
Echar al mundo una sola 
jMiradita! 

i Si al menos un solo instante, 
Desús ojos apartando 

El denso velo, 
Le hubieses puesto delante 
Un querube esplendoroso, 

Dios del cielo! 

Habria esta visión pura 

Henchido deluz su noche 

Triste y larga, 
Y su pecho de dulzura, 
Como de azul tine el cielo 

La onda amarga. 

iQué triste para la ciega 
Oir la voz de su madre 

Carinosa; 
Sin ver el llanto que riega 
Su frentc, como el rocío 

De una rosa! 

Y por el tono en que exclama 
«Hija mía», conocerla 

Solamente, 
Como à una vistosa rama 
De clavel solo en la aroma 
Del ambiente. 
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Ales ara en trono d' estrellas 
Al costat del Criador 

Assentada, 
Veu las alimarias bellas 
Que omplan lo cel com pols d' or, 

Extasiada. 

Y àngel de llum la que un dia 

Fou en eixa vall de dol 

Pobre cega, 

Pels qui ja may, quant vivia, 
Li negaren un consol 

A Deu prega. 

3Iaig de 1840. 
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Ahora està en silla de cstrellas 
Junto al trono del Senor 

Asentada, 
Y las luminarias bellas, 
Polvo de oro de los cielos, 

Ve extasiada. 

Y àngel de luz la que un dia 
Fué en este valle de llanto 

Pobre cicga, 
Por los que cuando vivia 
Le prodigaron consuelos 

A Dios ruega. 




LA NINETA DEL BESÒS 



Era la hora fresqueta 
D' eixir lo sol, 
En que 'is aucellets canlan, 
Canlan de amor: 

Estava una nineta 
Prop del Besòs, 
Cullint flors en memòria 
Del aymador. 



DAS MÀGDLEIN VOM BESOS 



Traducción del Excmo. Sr. d. JUAN FASTENRATH 



Es war die frühe Stunde, 

In der die Sonn* 
Aufgeht und siiigt von Liebe 

Der Vòglein Chor, 

Als Blumen pflückt das Müdchèn 

Dort am Besòs: 
Für den Geliebten pflückt sie 

Die Blumen hold. 
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Son aymador guerreja, 
Qu' es valerós 

Y cenyeix elm de plata 

Y esperons d' or. 

De anyorament plorava, 
Plorava molt: 
Ab los plors que li queyan 
Rega las flors. 

Ja veu passar tres patges 
Vestits de dol, 
Qu' en tres caballs colcavan. 
Plens de tristor. 



Lo un porta la corassa. 
Lo altre '1 peno. 
Lo altre lo escut de ferro 
De son senyor. 

«cPer qui, gentil nineta, 
Culliu eix pom?» 
—«Jo '1 cullo, jay! en memòria 
De mos amors.» 



— «Si '1 feu, trista, pel duenyo 
D' eix gomfanó, 

Feulo sols de violas, 

Qu* es flor de morts: 
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Ihr Liebster ist im Kampfe, 
Sein Muth ist gross, 

Er trügt 'nen Helm von Silber 
Und goldnen Sporn. 

Sie weinte heisse Thninen 
Von Sehnsucht voli, 

Es .werden nass die Blumen 
Vom Thranenstrom. 

Da sieht sie ziehn drei Pagen 

In Trauerflor, 
Sie reiten auf drci Rossen, 

Ihr Leid ist gross. 

Der eine trügt den Panzer, 

Der andrc dort 
Die Fahne, und den Halm der 

Seines Seflors. 

«Für wen, o Schone, pflückst Du 
Die Blumen hòld?»— 

«Ich pflücke ach für den sie, 

Der Lieb' mir schwor.» — 

»Ist er es, der mit dieser 

Fahne hier zog, 
Dann pflücke Du nur Veilchen, 

Blumen des Tods! 



il 
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«Puig la llansa del moro 
ï.o ferí al cor, 
Y jau frcl en T arena 
X'oslre aymador. 

«I.o rey d* Ara^^ó plora 
Sobre 1 seu cos, 
Que vetllan quatre comptes 
Cj)berts de dol.» 



— «Patjíes. los ^^alants patges 
De mon amor. 

Quant pre^rueu per ell, tristos, 
Pre«rueu pels dos. 

«Pui{í del moro la llansa 
1 erintlo a mort, 
Dos cors ferí amorosos 
Ab un sol colp.» 

Tant plorava la nina 
Que fa condol: 
De tant com ella plora 
Son cor se romp. 



Sols un dia passava 
Y al naixe' '1 sol. 
Mentre 'Is aucellets cantan, 
Cantan de amor, 
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\'crgani?cn ist Kin l'a^i: niir, 
Und als die Sonn' 

Auftfinfí und ang von Licbcs 
Der \'ü<ílein Chor, 



«Dcnn mit dem Specr duchbohrt ihm 

Das'llerz dcr Mohr: 
Der Liebste Dein, er lieg-t auf 

Dem Kampfplalz lodll 

»«Ks \veint ob seinem Leihder 

Fürst Aragóns, 
\'ier Grafen halten Wachc 

Im Trauerflor.» — 

«() l*agen meines 1 Jebsten, 
Der Treu' mir schwor, 

Nicht bloss für ihn. o betel 
l'ür zwei zu Goti! 



«Denn da des Mohren Lanzc 
j Ihn traf zu Tod, \ 

(lelroffen hat zwei líerzen | 

Kin einz'ger Stoss!» 

Das Mngdelein, es weinte 

So f)hne Trosl, 
Dass ihr das llerz gebrochcn 

\'om Thi'menslrom. 
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Del poble las campanas, 
Ab trist renou, 
Ploravan de la nina 
La trista mort. 

Sols un dia passava, 
Y al eixi* '1 jorn 
Quant las campanas ploran, 
Ploran de dol, 

Las ninetas desfeyan 
Sobre son front 
Lo ram que ahi estrenyia 
Contra son cor. 



Juny de 1840. 
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Da haben ach die Glocken 

Im Trau ert on 
Heklagt beklagt des Màgdleíns 

Traurigen Tod. 

Vergangen ist Ein Tag nur, 

Am Tag da so 
Des Dorfes Glocken klagen 

Des lammers voli, 



Auf ihre Stirne legen 

Die Magdlein dort 

Den Strauss, den an das Ilerz sie 
Gedrückt im Tod. 




I 



DOLORS Y CONSOLS 



CÈkr qui vol cuillir n>cna 
Primieirament la scmcna, 
K qui la scmcna cu pena i 

i Aqucl cuclh en jau7.itncnt. |* 

PifRE Cardinal. — Ihesum Crist... 

í Car làgiemas c plans e plors 

j vSo son al arma frutz c flors. 

i FüLQUET DE Marsella. — Scnhcr Dieu**.. 



\ Iloras hi ha en la vida 

1 En que, pic de tristesas, 

I I-as alas plega y com que 's dorm lo cor, 

Com se adorm y se plef»a 
i Dins sa corona humida, 

! Al fallarli lo sol. la encesa ílor. 



En que, com Id palmera 
Son- front doblecjra al batrcla 
Lo simoun ab s' alenada ardent. 



DOLORES Y CONSUELOS 



Tradi:cción de D. JÜSK MARÍA QUADRAÜÜ. 



Ilav horas en la vida 
Kn que lleno de anguslia 

Sus alas plega el lacio corazón: 
Cual su corola mustia 
Plega la llor dormida, 

Al faltarle del S(jl la animaci<')n. 

Y así cual la palmera 
Del huracàn deshecho 
Al soplo ardiente dobla la cerviz, 
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La lesla així altanera 
Sobre lo pit se inclina 
Del fat advers al bàtrela lo vent. 

Trist es llavors lo viure. 

Com una nit sens' lluna, 
Com un desert sens' arbres y sens" fonts: 

Trist com negra llacuna. 

De nit, quant no s' hi pintan 
Ni estels, ni núvols blanchs. mantells dels monts. 

Llavors si 1 vent se queixa 

Y mou las fullas grogas 
Que cruixen, rodolant, entre la pols; 

Si gemegant s' esqueixa 

Lo riu en fils de plata. 
Si cantan en lo bosch los rossinyols; 

Eix himne de la terra, 

Eixa santa armonia 
Que adorm lo nostre cor en sos plahers. 

Dins nostre cor ressona 

Com los ays de agonia 
Qu* exhala lo home 'n sos moments postrers. 

Llavors lo rcy que vetlla 

En son llit d' or y grana 
Mentre" '1 vell campanar, alsant sa veu. 

Imita ah la campana 

La veu ab que 'n llurs tombas 
Despertarà als mortals 1' àngel de Deu, 
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Caída sobre el pecho 

A la desgracia fiera, 

Rinde su altiva frente el infcliz. 

Triste el vivir semeja 

A una noche sin luna, 
A un desierto sin àrboles ni humor; 

Triste à negra laguna, 

Que estrellas no refleja, 
Ni nubes, ni horizonte en derredor. 

Si entonces gime el viento, 

Y en circulo arrebata 
Y hace las hojas àridas crujir. 

Si el río turbulento 

En hebras se desata, 
Si el ruisenor sus trinos deja oir; 

Ese himno de la tierra, 

Esa santa armonía 
Que suele el corazón sumir en paz, 

Truécase en jayl que aterra; 

Adiós que en su agonia 
Al hombre lanza la ilusión fugaz. 

El rey que vela entonces 

En cama de oro inquieta, 
-Mientras la antigua torre voces da, 

Imitando sus bronces 

Del àngel la trompeta 
Que à los muertos las tumbas abrirà, 



170 



Sent per primer vedada 

I.o pes de la corona 
(,>ue, com ccrcol de foch, crema son front, 

D' enveja una mirada 

I.lansanl sobre sa vila,. 
(,)uc, mentre' ell vetlla, descuydada dorm. 

Llavors si canta 1 poeta. 
No canta, ans be suspira, 
Wúy: son sos cants un trist ressò del cor, 

V sos dits, sens* volerho, 
Relliscan per la lira 

l'ins à trobar la corda del dolor. 

.Mes iay! ^serà pi^ssible, 
A\on Deu, vt>s que ab estrellas 
l^rodareu de la nit lo neirre vel, 

Y que ab lintas tan bcllas 

i .o arcli en V ayre pintareu, 
Tom un pont que la terra uneix al cel: 

i^Hie hajau neirai al home 
lUilsams per sas leridas, 

(\^nsols pera quiscu v.le sos dol»>rs. 
Sens* env iarli un anürel 
Oue ab sas alas pulidas 

KccuUis \ piM'làs à \*os sos plorsr 

;Ah, noi sutVeix y canta. 
i.^h mortal, en tas penas: 
Pui^ l>cu las dona, irl-M'itica a Deu: 
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Por vez primera sicntc 

Pesar sobre la frente 
Y abrasarle la sien su di^ínidad; 

(}on el insomnio en lidia, 

(contempla con envidia 
Kntrcgada al reposo la ciudad. 

No canta va el poeta, 

No canta, que suspira, 
Pues del dolor sus cantos eco son: 

Krrante por la lira 

Su mano no sujeta, 
La cuerda va à pulsar de la atlicci(3n. 

Mas ;ayl ^no habrà esperanza, 
Ya que con mil estrellas 
Hordasteis de lu noche el velo, oh Dios; 
Ya que con tintas bellas ^ 

Kl puente de la alianza 

Marcasteis entre cielo v tierra vos, 

I 

I 

i Que al hombrc hayais guardado 

I^alsamo a cada herida, 

A cada acerba lagrima solaz, 
Y un íint^el destinado 
Con oración sentida 

\ presentarlas ante vuestra faz) 

;()h! sí; sulVc y alaba 
Kn medio de tus penas 
Al Sennr. oh mortal, pues viencn de KI; 
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Y com cantava '1 màrtir 
Al so de sas cadcnas, 
Canta al Senyor en mitj ton dolor greu. 



Canta, infelís, y resa, 

Puig lo cantar consola 
Y. vida dona al ànima '1 l'esar• 

Puig r himne que al cel vola. 

En celestial rosada 
Convertit, torna '1 cor à refrescar. 



Anega la tua ànima 

Dels cants purs ab la essència, 
Y feste un encenser de ton trist cor; 

Y com un rey que torna 

Després de llarga ausencia 
A habitar sos palaus y trono de or, 



Lo Senyor ple de glòria, 
Vindrà à regnar del home 

En lo pit. com monarca en son palau, 
Y r himne de victorià 
Podrà entonar alegre. 

Puig hont Deu regna regna allí la pau, 



Y com quant lo sol dora 

La remullada vela 
Que llú, com V ala humida de un aucell, 

Lo mariner adora, 

Oblidant la borrasca, 
A la Verge, patrona del vaixell; 
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Como el màrtir cantaba 
Al son de sus cadenas, 
Canta al Senor en tu dolor cruel. 

Canta y ora con brío, 

Pues el cantar consuela, 
Y al alma vivifica la oración; 

Himno que al cielo vuela, 

Trocàndose en rocío, . 
Desciende à refrescar el corazón. 

De los mas puros cantos 
Anégate en la esencia, 
Formando un incensario en tu interior; 

Y cual tras de quebrantos 
Vuelve à la residència 

De su real palacio el vencedor, 

Rodeado de glòria 
A instalarse en tu alma 
Vendrà el Senor, como en su trono un rey; 

Y entonaràs victorià, 
Porque reina la calma 

Allí do reina del Senor la ley. 

Así, cuando el sol dora 

Como el ala de un ave 
La húmeda vela arrebatada al mar, 

Bendice à la Senora, 

Patrona de la nave, 
El marino, olvidado del azar; 
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Y així com las fatijras 

Y 'Is suors de la jornada 
Oblida lo moreno segador 

Que, ajagut dalt del carro 
En las garbas d' cspigas. 
'ri)rna à casa cantant trobas de amor, 

Ai\í també vosaltres. 

A\ortals, las amarguras 
D' eix desterro, cantant, oblidareu. 

Fins que al brillarne 1" alba 

Del jorn de las venturas 
Sens' li. à cantar vindreu més prf>p de beul 

"í^os/ de i8.fO. 







Así largas fatigas 

Y afanes en olvido 
Entrega el cncorvado segador, 

Que en su carro tendido 
Sobre un monte de espigas 
Vuelve à casa cantando lays de amor; 

Y así también cantando 
Las breves amarguras, 

Uermanos, del deslierro olvidarcis, 
llasta que al íin, brillando 
Luz de eternas venturas, 

A cantar cerca del Senor voléis. 




DOLORES Y CONSUELOS 



Traducción de d. JOAQUÍN ROCA Y CORNET (') 



Heras hay en la vida en que, lleno de tristeza, recoge 
sus alas y se adormece el corazóa, al modo que se 
adormece y se replega dentro de su húmeda corola la 
flor encendida, al faltarle el sol. 

Horas en que, como la palmera doblega su tronco 
al agitaria con sus alas de fuego el ardiente simún, así 
la altiva cabeza se inclina sobre el pecho, combatida 
por el soplo de la adversidad. 

Triste es entonces el vivir, como una noche sin luna, 
como un desierto sin sombras y sin fuentes; triste como 



(•) Publicüse en la revista La Religión, en uno de los cuademos del segun- 
do semestre de 1840. 
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un lago de noche, cuando no refleja ni estrellas ni nu- 
bes de oro, mantos de las montanas. 

Entonces, si el viento suspirando mueve las secas 
hojas que crujen rodando por el polvo, si gimiendo el 
río se deshace en hilos de plata, si gorjean los ruiseno- 
res en el bosque, 

Esta santa armonía, este himno de la tierra que 
adormece el corazón en sus placeres, resuena dentro 
del suyo como los ayes de agonia que exhala cl hom- 
bre en sus últimos momentos. 

Entonces el rey que vela en su lecho de oro y grana, 
mientras la rojiza torre alza su voz, imitando con la 
campana el sonido con que la voz de Dios despertarà à 
los muertos en sus sepulcros, 

Siente por primera vez el peso de la corona, que 
abrasa su frente como un circulo de fuego, arrojando 
una mirada de envidia sobre su ciudad, que mientras 
él està velando, duerme descuidada. 

Entonces, si canta el poeta, no canta, sinó que suspi- 
ra, pues son sus cantos un eco triste del corazón; y sus 
dedos, deslizàndose sin querer por la lira, no paran 
hasta encontrar la cuerda del dolor. , 

Mas iayl no, no es posible, Dios mío, que habiendo 
bordado con estrellas el negro mantó de la noche, y 
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pintado en el aire con belios tintes el arco de alianza, 
como un puenle de oro que une la tierra con cl cielo, 

Ilayàis negrado al h^mbre un bàlsamo para sus Ua- 
^^a<. un consuelo para cada uno de sus dolores, sin en- 
viarle un àntrel que C'-^n sus alas de pluma recoja y Uevc 
à \'os sus llanlos. 

;0h! sufrid y caniad. mortales, en vueslras penas. 
iPues Dios las da. irloriricad d Dics! ;Canlad como cl 
salvaie que al s-'H de sus cadenas entona sus cànticos 
de mucríe! 

(^antad. >i. y n)i:ad. que el cantar consuela y el rogar 
da vida al alma. y cl himno que vuela al cielo, conver- 
tido en mislic.» rocio, vuelve à refrescar el corazón. 

Santi ncad vues:ra alma con la perfumada esencia de 
los cantos. y haced de vuestro corazón un incensario, 
Y como un rcv oue. tras larira ausencia, vuelve à ha- 
bitar sus palaci- s y su trono de oro. 

Vendrà el Scnor ce: honibre d reinar. lleno de grlo- 
ria, en el pecií•i. com • monarca en su palacio; y el 
hombre pí.•drà entonar el himno de victorià: que donde 
reina Dios. allí reina la paz. 

Y asi como cuand* • cl sjI dora la rcmojada vela, que 
brilla como el ala huni^rda de iin pdjaro, el marincro, 
olvidando la br^rrasca. ai. va d la \*irgen patrona de 
la na ve. 
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Y así como el encorvado labrador, tendido en el ca- 
rro sobre manojos de espigas, olvida las fati^as y el 
ardor de la sie^a. y vuelve à su casa cantando himnos 
de amor, 

» 

Así también vosotros, orando, olvidaréis los afanes y 
amarguras de este destierro, hasta que, al brillar la 
aurora del dia de las dulzuras, volaréis à cantar mas 
cerca de Dios. 




A DONYA ISABEL II, 



COMPTESA DE BARCELONA 



Reyna qu' en cadira d' or, 
Ahont se assentaren cent reys, 
Rebeu, àngel de candor, 
L' encens que os crema ab amor 
Lo poble à qui dictau lleys; 

Perdonau si en aspres cants, 
Postrat prop d' eixa cadira. 
Cel estrellat ahont brillants 
Resplendeixen mil diamants, 
Vinch à puntejar ma lira. 



AN DONA ISABEL II 



GRAFIN VON BARCELONA 



Traducción del Excmo. Sr. d. JUAN FASTENRATH 



Kon'gin, die Du engelhold 
Liebesduft der Weihrauchwolke 
Auf dem Stuhlç, der von Gold 
Hundert Kón'gen dienen soUt, 
Nahmest an von Deinem Volke; 



O verzeih\ wenn rauhe Tone 
Mir vor Deines Thrones Glanz, 
D'rin in überird'scher Schone 
Funkelt ein Demantenkranz, 
Nur verleihet die Kamòne. 
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Y perdonau si la ma 

Li tremola à eix pobre poeta, 
Puig també al Deu de Judà 
Al encensar, tremolà' 
Degué la del Rey Profeta. 

Y qu' en llemosí melós 
Vos parF permetre 'm deveu, 
Perquè si en éll parlo ab vos, 
Es perquè en éll, armoniós, 
Parlo tots jorns à mon Deu. 



r;No es cert que 1 ceptre al empunj^ar d' Espanya, 
Quant encara erau, Reyna, petiteta, 
Quant tot just de la vostra amant mareta 
Sabían vostres llabis 
Lo nom pronunciar, 
- De reys ja vos parlaren coratjosos 
Que llurs cabells ab 1' elm bronsat cenyiren, 

Y que llurs membres forts de acer vestiren, 

Y era un caball llur trono, 
Llurs jochs lo guerrejar) 

iNo es cert, ó Reina, que os narraren cosas, 

Y guerras y fets de armas os narraren 
Que os semblaren llavors maravillosas. 

Com un romans de fadas. 
Increïbles per lo grans; 
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Und verzeihe, wenn die Hand 
Bebt dem niederen Poeten, 
Denn als Weihrauch er entsandt 
Zum Gott luda's, übermannt 
Hat's den Kònig und Propheten. 

Und erlaub', dass ich zu Dir 
Lemosinisch sprechen mag: 
Deiner würdig dünkt es mir, 
Weil zu meinem Gott ich hier 
Also spreche Tag für Tag. 



Hat da, als Spaniens Scepter Du geschwungen, 
Das Dir als Kindlein in den Schoss gefallen, 
Als Deine Lippen, Kònigin, zu lallen 
Der süssen Mutter Namen 
Noch kaum, noch kaum gewusst, 
Man Dir von tapfren Kòn'gen nicht gesprochen, 
Die mit dem Eisenhelm ihr Haar bedeckten 
Und die in Stahl die starken Glieder steckten, 
Für die ein Ross ihr Thron war, 
Das Kampfen Spiel und Lust> 

Hat man Dir da, o Konigin, von Dingen 
Und Kriegen nicht erzühlt und Waffenthaten, 
Die mussten schier unglaublich Dir erklingen' 
Gleich einem Feenmahrchen, 
So gross, so wunderbar? 
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Y que vostra memòria se agradava 
En retenir llavors los noms gloriosos 
D' hèroes, que vostre seny se imaginava 

Com aquells deus de Grècia 

Vencedors de gegants> 

Puig eixos héroes, Senyora, 
Eixos qu' ab llurs armaduras 
Vestits, segles fa que jauhen 
En rónegas sepulturas, 
Reys grans y batalladors; 
Eixas crónicas que semblan 
Somnis brillants de poètas, 
Plens de reys y de batallas, 
De paladins y ninetas, 
De torneigs y trobadors, 

Son los qui eix solio fundaren; 
Los qui del Islam las llunas 
Del cel de Iberia Uansaren; 
Los qui al mon acatar feren 
De Castella lo peno; 
Son la vertadera historia 
De llurs triumfos, de llurs gestas, 
Y de llurs segles de glòria; 
Las pàginas d* or més ricas 
Son d* eixa heroica nació. 

iNo es cert que, nina encara, Reyna hermosa, 
De una ciutat comptesa vos parlaren 
Per sa bellesa y sos recorts famosa. 
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Und suchtest im Gedàchtniss festzuhalten 
Du jubelnd nicht die hochberühmten Namen 
Der Helden, dic Dir dauchten gleich Gcstalten 

Der Sieger der Giganten, 

Als Griechengòtter gar> 

Wohl denn, Herrin, diese Helden, 
Stahlgerüstet, hochbewundert, 
Die in ihren feuchten Gràbern 
Liegen schon so manch Jahrhundert, 
Kòn'ge kriegerisch und hehr, 
Sind's die diesen Thron gegründet, 
Islam's Mond in tausend Schlachten 
Aus Iberiens Himmel stürzten 
Und Castiliens Fahne brachten 
Vor der ganzen Welt zu Ehr'! 

Diese Chroniken, die jeden 
Muthen an wie Traumgebilde 
Voli von Kònigen und Fehden, 
Troubadouren und Turnieren, 
Sarrazenen, Magdelein, 
Sind nur ihres Ruhm's Berichte 
Von jahrhundertlanger Glorie 
Die wahrhaftige Geschichte, 
Sind die reichsten goldnen Seiteii 
Von dem Heldenvolke Dein! 



Ist, schone Kòn'gin, nicht als Kind gedrungeii 
Zu Dir der Ruf von einer Stadt der Grafen, 
Die reich an Pracht und an Erinnerüngen 
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Famosa per sas fustas, 
Famosa per sas lleys; 
De una ciutat de qui se diu que un dia 
Era del mar tan reyna com Venècia, 
Y de qui 's diu que d sou pobles tenia, 
Que son peno acatavan 
De genollóns los reys? 



cQue llavors, Isabel, en vostres somnis 
Si en eixa vila, per acàs pensavau, 
Hermosa y resplendent vos la pintavau, 
Com una reyna mora 
De son bany al eixir; 
Hermosa com las vilas encantadas 
Ahont en trono de perlas fadas reynan; 
Brillant com las ciutats més celebradas 
De r Aràbia, la terra 
Dels encens y '1 safir> 



Puig eixa ciutat hermosa. 
Del mar un jorn sobcrana, 
Per sas galeras famosa; 
La que ab sanch de un de sos comptes 
Blassonà son aureo escut; 
La vila que un jorn cubría 
Ab lo mantell de comptesa 
Sas espatllas, y cenyia 
Sa cabellera daurada 
Ab corona d' or batut; 
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Und gross durch ihre Schiffe 
Und ihr Gesetz erschien; 
Von einer Stadt, die einstmals úber Meere 
Als Kònigin gleichwie Venedig herrschte 
Und die im Sold gehalten Vòlkerheere, 
Und deren Banner Kòn'ge 
Geehrt auf ihren Kuie'n> 



Wenn Du an sie gedacht, ist sie erschienen 
In Deinen Traumen dann nicht, Isabelle, 
Wie eine Kòn'gin, cine str^hlendhelle, 

Wie die dem Bad entstieg'ne 

Fürstin der Mohren Dir, 
Schon wie die Wunderstadte nur der Feen, 
Die herrlich sitzen auf dem Perlenthrone, 
Licht gleich Arabiens Stadten anzusehen,- 

Des Landes voller Weihrauch, 

Der Erde von Saphir? 



Wohl denn, diese Stadt, an Ehren 
Reich, die einst das Meer erfüUte 
Mit dem Ruhme der Galeeren, 
Die von einem ihrer Grafen 
Blut im Wappen iragen sollt\ 
Diese" Stadt, die einstmals schmückte 
Mit der Grafin stolzem Mantel 
Ihre Schultern, die sich drückte 
Auf die reichén goldnen Locken 
Krone von geschlagnem Gold; 
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Es, ó Reyria, Barcelona; 
La que postrada à tas plantas, 
Te oferí un jorn sa corona, 
Son escut y sas banderas, 
Y sa Uansa y sos blasons; 
Barcelona es, ó Isabela, 
Dels vells trobadors la vila; 
La ciutat ahont aportaren 
Un jorn las naus que ajuntaren 
Sota un sol ceptre dos móns! 



Ampara, Reyna aymada; 
Toca ab ton ceptre d' or la pobre vila 

Que prop del mar sentada 

Sembla una immensa quilla, 
Que r ona alborotada allí Uansà; 

Ab ton ceptre la toca, 
Y entre despullas se alsarà gloriosas, 

Com se alsan de una roca 

Ricas visions hermosas 
Si à tocaria ab sa vara unmàgich va. 



Y se alsarà cenyida 

Ab la corona de s' antiga glòria, 

Y al cobrar nova vida, 
A sa truncada historia 

Cada jorn escriurà una plana d' or; 

Y, com altres vegadas. 
Tindrà à mils naus per' passejar las onas, 
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Barcelona ist's, o hehre . 
K6n*gin, die zu Deinén Füssen 
Ihre Krone legt' und Ehre, 
Ihren Speer und ihre Banner, 
Wappen bot und Schild Dir dar; 
Barcelona, Kón'gin, ist es, 
Stadt der alten Troubadoure, 
Wo den Hafen Schiffe fanden, 
Die zwei Welten einst verbanden 
ünter Einem Scepter gar! 



Die Stadt, die arm geworden 

Berühr' mit goldnem Scepter, Isabelle, 
Die an des Meeres Borden 
Dem Schiff gleicht, vori der Welle, 

Der zornigen, geschleudert an den Strand; 
Dein Scepter geb' ihr Leben, 

Und wiederaufstehn wird sie aus den Trümmcrn, 
Wie Stadte sich erheben 
Vom Fels und herrlich schimmern, 

Wcnn sie berühret eines Zaubrers Hand. 



Und sie wird sich erheben 
Mit ihrer Krone voli der alten Gloric, 

In ihrem neuen Leben 

In ihres Ruhm*s Historie 
Schreibt jeder Tag ihr cin ein goldnes Blatt; 

Und ihre Schiffe bahnen 
Zu tausend sich den Weg nach fernen Zoncn, 
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Y 'Is revs en embaixadas 
Li enviaran coronas, 

Y tindrà jochs florals y corts de amor. 

Y com al crit de guerra 

Lo baró s' armadura despenjava, 

Y la escabrosa serra, 

Y la cassa deixava 

Per' volar à la guerra lo primer, 
Lo laietà, ó Comptesa, 

Així si algun perill vos amenassa. 
Se cenyirà ab prestesa 
Per vos lo elm y corassa; 

Qu' es íiel lo laietà y bon caballer. 

Qu' es súbdit Ileal, ó Reyna, 

Y serà lo primer en arrancarne 

Lo sabre de la veyna, 

Y U primer en volarne 
Per sa reyna à la mort lo laietà; 

Qu' es caballer, Senyora, 

Y com à caballer en la batalla. 

Quant de pelear sia hora. 
Al peu de una muralla, 
Puig sou bella, per vos morir sabrà! 

Juny ds 1840. 
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Es werden von Sultanen 
Auf's Neu' gesandt ihr Kronen, 
Die Liebeshof und Wettspiel wieder hat. 

Wie bei des Kriegsrufs Drohnen 

Einst der Baron zum Panzer griff in Eile, 
Hort'.auf der Jagd zu fròhnen, 
Liess das Gebirg', das steile, 

Dass er als Erster hin zum Kampfe flieg', 
So, wenn Gefahr Dir draue, 

O Grafin, wird in Helm und Hemd von Eisen- 
Der Lalelan, der treue, 
Sich als Dein Schirm erweisen, 

Denn guter Rittersmann ist er im Krieg. 

Als Unterthan, als treuer, 
Reisst aus der Scheide er zuerst den Degen 

In ungestümem Feuer 

Und eilt zuerst entgegen 
Dem Tod für Dich, für seine Kon'gin hehr, 

Denn, Herrin, er ist Ritter, 
Und wie der tapfre Ritte.r sonder Schauer 

Dasteht im Schlachtgewitter, 

Am Fuss kampft einer Mauer, 
Für Dich, Du Schone, weiss zu sterben er! 




A DONA ISABEL II 



CONDESA DE BARCELONA 



Tradücción de la Srta. d.* ISABEL CHEIX 



Reina que en silla de honor, 
Do se sentaron cien reyes, 

Como un àngel de candor 
Incienso aspiràis de amor 
Del pueblo à quien dictàis leyes; 



Perdón si en rudos cantares 
Del trono al pie, do os admira, 
Gual en cielo do à millares, 
Lucen aureos luminares, 
Viene à puntear su lira; 
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Como habréis de perdonar 
Si le tiembla al pobre poeta 
La mano, cual de temblar 
Le hubo, à Dios al incensar, 
La mano al real Profeta. 

Y en lemosín melodioso 
Permita que os cante à vos 
Vuestropecho generoso, 
Ya que en él, por armonioso , 
Hablo siempre con mi Dios. 



(No es cierto que al tomar en vuestra mano 
De Espana el àureo cetro, Reina mía, 
Tan nina, que aun el labio no sabia 
De vuestra amante madre 
El nombre pronunciar, 
Ya os hablaron de reyes valerosos 
Que con yelmos de bronce se cubrieron 

Y de brufiido acero se vistieron, 

Y era un corcel su trono, 
Sus jucgos guerrear) 

iNo es cierto, oh Reina, que os narraron hechos 

Y hazanas os narraron tan grandiosas. 
Que os parecian por maravillosas 

Cual leyendas de hadas. 

De heroismo y amor? 
(Y que vuestra memòria se agradaba 
En retener los gloriosos nombres 
De héroes, que vuestra mente imaginaba 
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Ser cual el de titaiies 
Dios griego vencedor? 

Pues esos héroes, Senora, 
Esos que en sus armaduras 
Hàtantos siglos que yacen 
. En húmedas sepulturas, 
Monarcas valientes, de lauro inmortal, 
Cuyas crónicas parecèn, 
Por lo ricas en brillantes 
Hechos de justas y guerras, 
De trovadores y amantes, 
De cien y cien vates el sueno ideal; 

Son quienes aquí fundaron 
Vuestro solio, y que las lunas 
Del cielo espanol lanzaron, 

Y acatar al mundo hicieron 

De este heróico suelo el noble pendón. 
Son la verdadera historia 
De sus triunfos, de sus gestas 

Y de sus siglos de glòria; 
Las de oro pàginas ricas 

Que guarda orgullosa mi heroica nación. 

« 

cNo es cierto que de nina, Reinarhcrmosa, 
Una Ciudad condal os recordaron, 
Por sus memorias y valor famosa, 
Famosa por sus justas; 
I Sus leyes y blasón? 
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De una ciudad de quien se dijo un dia 
Que era, como Venècia, del mar reina, 
Y que à su sueldo^pueblos mantenia, 
Y que acataban reyes 
De hinojos su pendón> 

iQu& entonces, Isabel, si en vuestros suenos 
En aquesta ciudad tal vez pensabais, 
Esplendente y hermosa os la pintabais 
Como una reina mora 
De su bafio al salir; 
Bella cual las ciudades ideales, 
Do hadas reinan en tronos de corales, 
Brillante cual las villas mas nombradas 
I De la Aràbia, la tierra 

I De inciensos y zafir> 

Pues esta ciudad hermosa, 
Reina un tiempo de los mares, 
Por sus galeras famosa, 
La que con sangre de un conde 
Su àureo escudo triunfante blasonó: 
La ciudad que cubrió un dia 
Con el mantó de condesa 
Sus espaldas, y cenía 
Su dorada cabellera 
Corona que con oro se labró; 

Es, oh Reina, Barcelona, 
La que postrada à tus plantas 
Hov te ofrece su corona, 
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Y su escudo y sus banderas, 

Sus recuerdos, su lanza y su blasón; 

Barcelona es, oh Isabela, 

Pàtria de los trovadores; 

La Ciudad donde aportaron 

Las naves que un dia juntaron 

El cetro de dos mundos baj.o un sol. 



Ampara, Reina amada; 
Toque tu cetro la abatida villa 
Que, junto al mar sentada, 
Semeja rota quilla 
Que la ola alborotada allí lanzó; 
Con tu cetro la toca, 
Y entre dcspojos se alzarà gloriosa, 
Gual de desnuda roca 
Se alza una villa hermosa, 
Si con su vara un màgico la hirió. 



Y se alzarà cenida 
Con la corona de su antigua glòria; 

Y al cobrar nueva vida, 
À su truncada historia 

Nuevas hojas pondrà de alto valor: 

Y habrà, cual hubo entonces, 
Naves à miles que à la mar den leyes, 

Y vendran ricos dones 
A ofrecerle los reyes; 

Juegos gayos tendra y cortès de amor. 
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Y cual al son de guerra 
El barón su armadura descolgaba, 

Y la escabrosa sierra 

Y la caza dejaba 

Para el primer© hacia la lid volar; 

El catalàn, Condesa, 

Si algun peligro acaso os amenaza, 

Cenirà con presteza 

El yelmo y la coraza, 

Que es íiel y Caballero, y sabé amar. 

Que es leal, Reina amada, 

Y en empunar serà siempre el primero 
Su no vencida espada, 

Y en arrojarse fiero 

El primero à morir por vos serà: 
Caballero es, Senora, 

Y como Caballero en la batalla, 
De la lid en la hora, 

Al pie de una muralla, 

Pues sois bella, por Vos morir sabrà. 







LOS PLANTS DE LA CASTELLANA 



Sovegna vus à temps de ma dolor. 
Dante. — Purgatori, c. XXVI. 



i En mala hora 't conegui, 
Arnau lo de Rocafor'! 
i En mala hora te calsí, 
Quant te fiu mon paladí, 
Los brillants esperons d'or! 

^Per qué despenjas la llansa, 
Y r adarga y lo coltell? 
;:Es qué tras d* una esperansa 
De glòria ton cor se llansa. 
Com un nin tras de un aucell> 



LAMENTOS DE LA CASTELLANA 



rRADLcciÒN DEL KXCMÜ. SR. D. GER6NIMü ROSELLÓ. 



;En mala hora ic encontre, 
Arnaldo de Rocafor! 
i En dia menguado fué 
Que le hice mi servidor 
Y la espuela le calcé ! 

^Por qué aprontas poderosa 
Tu lanza, y maza, y broquel> 
tPersiguc lu alma anhelosa, 
Gual nino una mariposa, 
De la alta glòria el laurel> 
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cEs pera anar per ^ entura 
Per las vilas més famosas, 

Y als qui portan armadura 
Fer jurar qu' en hermosura 
So reyna entre las hermosas) 

i Ah! no 't cenyeixes per' só 
L* elm d' or, puig me basta à mi 
Qu' en amorosa canso 
Cantes que ta reyna so, 
Com ets tu mon paladí. 

Y si't vesteixes d' acer 
Perquè à bornar vols eixir, 
A una rival per' poder 
Re^^na de amor elegir 

Y ferte son caballer, 

Vulla Deu que ta corassa 
Com si fos de llauna 's trenque, 

Y que '1 més vil de la rassa 
Dels joglars, prenent ta massa. 
Del escut ton blassó arrenque. 

i Oh! torna, torna à son clau 
La llansa, y escut y elm d* or: 
Lo cel me sembla més blau 

Y r cant dels moixons més suau 
Quant me dorm' sobre ton cor. 
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iO es que intentas por ventura 
Irte à Villas y à ciudades, 

Y à quienquier vista armadura 
Hacer jurar mi hermosura 
Por reina de las beldades> 

No à ceiiirte te adelantes 
El yelmo de oro, que al fin 
Me basta tu voz levantes, 

Y que soy tu reina cantes, 
Cuàl tú eres mi paladí n. 

• 

Y si te vistes de acero 
Porque à justar quieres ir, 
Poríiando en ser el primero, 
De amor la reina elegir 

Y hacerte su Caballero, 

Quiera Dios que tu coraza 
Se rompa como el papel; 
Quite el mas vil de la raza 
De juglares, con tu màza, 
El blasón de tu broquel. 

iOh! deja en su puesto, deja, 
Lanza y adarga: sereno 
El cielo mas luz refleja, 
Mas dulce el ave semeja 
Cuando me aduermo en tu seno. 
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-l'^ué pot importar la guerra 
A Cjui de mon cor rcy esr 
freixa que Is re\•s de la terra 
f iuerrejen lluny d' eixa serra 
í'er un païm de terra més: 

Qu ells son las àligas fera* 

Y "Is timits coloms vosaltres: 
Deixa donchs que *ls porten altres 
F Ictxas ó rams de oliveras. 

Y externs' en lo niu nosaltre?. 



Traute, iraute, Rocafor'. 
La cota d' espessa malla, 
Puig sentir vull si ton cor 

En ton pit balla de amor, i 

^lom lo meu en mon pit balla. 

(Juédat, y al so de clan'ns j 

Un torneig publicaré, 

Y vindran a ell dels confins j 
De la terra 'Is paladins, 

Y reyna d' ell jo seré. 

Y vindran també ninetas 
Pera envejar ma bellesa, 

Y vindran à cents lo poetas. 
Dels qué han guanyat mès violetas, 
Per' celebrar ta bravesa. 
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^Qué puede importar la guerra 
A quien es de mi alma rey? 
Deja lejos de esta tierra 
Luchen reyes de la tierra 
Por ambiciones sin ley. 

EUos son àguilas fieras , 
Y palomos sois vosotros: 
Deja que les lleven otros 
Palmas ó flechas certeras; 
El nido es para nosotros. 

Fuera, fuera, Rocafor, 
La cola y el acicate; 
Quiero oir, si à mi clamor, ^ 

Late tu pecho de amor i 

("omo el mío de amor late. 



Quédate; à son de clarines, 
Un torneo anunciaré; 

Y vendran de los confines 
Del mundo cien paladines, 

Y reina de él' yo seré; 

Y damas las mas discretas, 
Para envidiar mi hermosura, 
Trovadores y poetas 
Que ganaron sus violetas 
Celebrando tu bravura. 



Quedat, y un caball tindràs 
Mès que las fletxas llauger, 

Y à ciutat quant aniràs 
Als qui alaban oiràs 

Al caball y al caballcr. 

Y tindràs també falcons 
Per' perseguir als moxóns, 

Y cent patges per' servirte; 

Y faré que mos barons 
Llur fer vingan à rendirte. 

I Mes ay! veig quant folla só 
En haver tant porfiat; 
Que no ets caballer ioh! no, 
Puig à serho, juro jo 
Que no fores tan ingrat. 

I En mala hora 't conegui, 
Arnau lo de Rocafor'! 
íEn mala hora te calsí, 
Quant te fiu mon paladí, 
Los brillants esperons d' or! 



Queixavas així ab trist plant 
Mahalta la castellana, 
Mentre Arnau lo caballer 
Dels murs de la antiga cambra 
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Qucdate y cabalgaràs 
Gentil en corcel ligero, 

Y cuando à la corte iràs, 
Celebrar escucharàs 

Al caballo y Caballero. 

Si à la caza te dispones, 
Tendras neblíes y halcones, 
Servirante apuestos pajes, 

Y haré yo que cien barones 
Te rindan sus homenajes. 

Mas, ay, icuàn loca he sido 
En mis portiadas quimeras! 
Caballero no has nacido, 
Que, à serio, à mi amor rendido, 
Tan ingrato no me fueras. 

i En mala hora te encontre 
Arnaldo el de Rocafor! 
i En dia menguado fué 
Que te hice mi servidor 

Y la espuela te calcé! 



Así exhalaba sus quejas 
Mahalta la Castellana, 
Mientra Arnaldo de los muros 
De la antiquísima sala. 
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L' armadura de sos avis 
Pessa à pessa despenjava: 
A cada una que 'n despenja, 
Ella son plant renovava. 

Cobert estava ja Arnau 
De s' armadura de plata, 
Y hermós com lo rey dels astres 
Quant se pon en la montanya. 

Llavors ella alsà la vista, 
Mes al moment T abaixava. 
Puig ja rendit à sos peus 
Lo de Rocafort estava. 

«Si he despenjat, reyna hermosa, 
De mos avis eixas armas, 
Que de sanch de sarrahíns 
Guardan las tacas encara, 

«No es per' anar per las vilas 
De ma bravesa fent gala, 
Mes pera borrar las vellas 
De sanch mora ab novas tacas. 



«Demà à guerrejar me 'n vas, 
Mahalta, à la terra santa, 
Y crehuat demà seré, 
Si ho volen Deu y ma aymada. 
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La armadura de sus padres 
Pieza à pieza descolgaba, 
Y Mahalta à cada pieza 
Llorando iba nuevas làgrimas. 



Ya Arnaldo estaba cubierto 
Con la brillante coraza, 
Como el sol que va à sentarse 
Majestuoso en la montana. 

La dama eleva sus ojos; 
Mas luego hermosos los baja, 
Cuando Rocafort se arroja 
Enamorado à sus plantas. 

« — Si descolgué, reina hermosa, 
De mis abuelos las armas, 
Que de sangre de agarenos 
Ostentan aún las manchas. 

»No es para ir de corte en corte 
De mi brío haciendo gala; 
Mas para la sangre antigua 
Con nueva sangre borrarla. 

»Manana voime à la guerra, 
Me voy à la Tierra Santa; 
Cruzarà la cruz mi pecho, 
Si Dios lo quiere y mi dama. 



r 
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«Beneheixme, ma senyora, 
Perquè sia en las batallas 
Venturós jo y més temuda 
Que '1 foch dels núvols ma llansa. 

«Beneheixme, 'amoroscta, 
Beneheixme iay! ó be màtam, 
Puig més vull morir que veure 
En eixos ulls una llàgrima. 

«Mes has d' entendre', oh hermosa. 
Que si me negas ta gràcia, 

Y me impedeixan tos plants 
Que vaje à la terra santa, 

«Dirà 1 mon que per ta culpa 
Se ha robellat una espasa. 
Quant per' defensar la tomba 
Del bon Jesús ne faltavan; 

«Y de Rocafort dirà 
Qu' es un caballer sens* ànima, 

Y que no tens fe ni ets noble 
Dirà '1 mon de tu, Mahalta.» 

— «Alsat, lo bon caballer; 
Arnau de Rocafort, àlsat; 
Com ho desitjo, en la guerra 
Venturós lo cel te fassa: 
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»Y ruega, senora mía, 
Que yo alcance en las batallas 
Buena suerte, y mas temida 
Sea que el rayo mi lanza. 

»Bendíceme, amante dueno, 
O dame muerte, que grata 
Mas me habrà de ser, que verte 
En ese llanto anegada. 

))Pero comprende, mi vida, 
Que si me niegas tu gràcia, 

Y tus gemidos me impiden 
Que vaya à la guerra santa, 

»Daràn en decir las gentes 
Que dejo enmohecer mi espada, 
Cuando del Santo Sepulcro 
Tantos la defensa aguardan. 

»Y en decir daran también 
De mi que el valor me falta, 

Y de ti que no eres noble. 

Ni eres tampoco cristiana.»— 

— «Levanta, el buen Caballero; 
Levanta, Arnaldo, levanta; 
Tanto como es mi deseo. 
La suerte contigo vaya. 
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«Puig si be t' ayma mon cor 
Com als àngels del cel s' ayma, 
iNo per assó has de deixar 
De anar à la terra santa: 

«Puig no 's dirà que per mi 
Robellantse està una espasa, 
Quant per' defensar la tomba 
Del bon Jesusct ne faltan. 

«Be has fet, molt be, Rocafort, 
En despenjarne la Uansa, 
Que à no despenjaria tu, 
L' hauria jo despenjada: 

«Que abans de regnar tu en ell, 
Deu en mon cor ja regnava, 
Y abans de ser amorosa 
Era, Arnau, ja cristiana. 

«Mes puig Deu y mon amor 
En mon cor caben de dama. 
Com caben sobre ton pit 
Ma imatge y la creu de grana; 

«Sols, Rocafort, te demano 
Per ton Deu y per ta espasa. 
No oblides, quant per Deu lluytes. 
Que 's mor mon cor d' anyoransa.» — 

Juriol de 1840. 
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»Pues por mas que el alma mía 
Como à los àngeles te ama, 
No he de impedirte por esto 
Que à la Palestina vayas: 

»Y por mi no ha de decirse 
Que estan ociosas tus armas, 
Cuando el sepulcro de Cristo 
Tantos esfuerzos reclama. 



»Bien, Arnaldo, bien hiciste 
En descolgar tu alabarda, 
Que à no hacerlo tú, yo misma 
Fuera ahora à descolgarla. 

»Que antes que en él túreinases, 
Dios ya en mi pecho reinaba; 
Primero que ser tu amante 
<:Acaso no fui cristiana^ 

»Y pues Dios y el amor mío 
Pueden caberme en el alma, 
Cual caben sobre tu pecho 
Mi imagen y la cruz santa; 



»Sólo, Rocafor, te ruego, 
Por tu Dios y por tu espada, 
Que el dolor que por tí sufro 
No olvides en las batallas.» 



LO LAY DEL JOGLAR 



Qu' ei fuecx que m' art es d' un aital natura 
Que mais lo vuelh on plus lo sent arden. 
Tot en aissi quo 's banha doussamen 
Salamandra en fucx et en ardura 

E 'n tra son noy rimen. 
Pejre de Cols d' Aorlac. — Si quo '1 solelhs. 



Car sotz spill, ma dompna, d' hermosura 

Vullatz, cruzel, qu' ea vostre riz me mir'; 

Car sotz spill pel qui amatz de ternura, 

Acconortetz celi qui per vos sospir': 
Car sotz spill dels sants ayci en la terra 

Per dar al trist que mort d' enuig conort, 

Del dolor greu que '1 cor marcit m' afferra 

Lliuratzme tost, ó tost damnatzme à mort. 

Damnatzme à mort, qu' es douça é laussangiera 
La mort per vos, regina del amor: 
Damnatzme à mort, mais jlas! sia ab laugera 
Sageta d' aur que vole dret al cor: 



LE LAI DU JONGLEUR 



Tradüction de M r . F R i: D K R I C DO X XA DIEU 



President de la Maintenance Languedocienne 



Puisqu'un miroir, ma dame, est ta beauté, 
En ton souris laisse que je me mire, 
Puisqu'un mii'oir est ton amour vanté, 
Donne courage à qui pour toi soapire: 
Puisqu'un miroir des saints ici couchcs 
Est ta personne, en pitié souveraine, 
De la douleur de mes sens desoles 
Délivre-moi, ou donne mort soudalne. 



Oh oui! la mort, son trait est doux vainqueur; 
La mort pour vous, de tout amour la reine; 
La mort, hélas! mais qu'elle vise au cceur 
La ílèche d'or qui fmira ma peine: 
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Damnatztne à mort, mais no aparietz la visia 
Quant luny de vos partray de mort playat, 
Car íora dar dos morts à m' arma trista, 
E en vers de mi trop niera cruzeltat. 

Lagremejant c al coll ï arpa plorosa 
Iray pel mon mon fat mesquí xantant; 
Lagremejant c ab bocca rugallosa 
Diray als rius è als auzeletz mon plant: 
Lagremejant nutriray ;las! ma pensa 
Per morir tost, com V auzelet ferit 
Per tost morir enfonça sens temensa 
Ab bech cruzel lo tret pus dins del pit. 

Nier fonch lo jorn en que 'm parí ma mayre, 
Car me parí per sser desventurat: 
íN ier fonch lo jorn en que digué mon payre: 
«Ycu faray d' ell un joglar ó un soldat:» 
.Mais fonch pus nier lo jorn en que, confiantne 
En vos y en mi, ú amarvos me prenguí; 
Cav sí com celi que al sol torn' cech mirantne, 
E veu ceguí íantost a vos mirí. 

Trist es mon fat, pus trist que nuyt escura 
Paubre d' estels é rica de fredor: 
Trist es mon fat com niera sepultura. 
Car far yeu suy d' enuig c de tristor; 
Trist es mon fat, car d' una gentilesa 
Que 'm fuig lo cor suy las c humil catiu, 
E itrist de mi! tan greu es sa cruesa 
Que perquè plor' ó pene "m fau 1' esquiu. 
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La mort par vous, mais que votre.regard 
Ne sefdétourne à mon heure dernière, 
Car je mourrais frappé d'un double dard, 

I 

La cruautc m'en serait trop amère. 

Baignc de pleurs, harpe pleureuse en main, 
J'irai chantant mon destin par le monde; 

Baignc de pleurs, en mon triste chemin 

» 

Oiseaux, ruisseaux oiront plainte profonde; 
De pleurs baigné, j'en nourrirai mon coeur 
Pour mourir tot, comfne fait sa blessure 
L'oiseau blessé, plus large, avcc fureur, 
En enfonçant le trait de vigueur süre. 

Noir fut le jour ou m'enfanta ma mcre, 
Car m'enfanta pour élre malheureux; 
Noir fut le jour ou me dit mon vieux pcre: 
«Seràs jongleur ou soldat valeureux»; 
Mais jour plus noir ou, plein de confiance 
En vous, en moi, me pris à vous aimer: 
Trop regarder le solcil, c'est dcmence, 
Et m'aveuglai, chcrc, à vous admirer. 

. Triste destin, plus qu'une nuit obscure, 
Pauvre d'étoile et riche en froids glacés; 
Triste destin, noir comme scpulture. 
Car je suis plein d'ennuis desesperés; 
Triste destin, car de noble délicc, 
Qui fuil mon ccjeur je suis le prisonnicr: 
Alalheur à moi! si rude est mon cilice 
Que peine et pleurs, je ne puis les nier. 



i_^._ 
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Yeu say mejjquí qu* en lit d' un emperayre 
Per bella é pros sotz digne de dormir: 
Yeu say mesquí qu' en tron de llum c d' ayre 
Ilavetz nascut per sus en cel lluyr: 
Yeu say mesquí que oíTrirvos sols poría 
Rims é lauzors c 1 cor, car es quant hay; 
Mais yeu 's promet' darvos ventura, aymía. 
jTant mon amor cscalt. fis c verayl 

Tornada. 



Lir cnlre carts, pel Dieus que pel pecayre 
Molt cruzelment en crotz volet sser mort. 
IJr entre carts, vullatz, si us platz, me trayre 
IV est potz d' enuig c darme algun conort. 

K.\DKi:çA. 

Douça xançós, al luechont viu ma dama. 
Prenent comiat de mi, lassa, partras: 
Douça xançós, que nuyll com yeu no 1' am_a. 
E que d" amor cuyd" sser foll li diràs. 



S'ítcmbrc .ic 18^0. 1 
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Je sais, pauvret, qu'une couche royale^ 
Pour ta beauté serait digne de toi; 
Je sais, pauvret, qu'en splendeur sanségale 
Fut ta naissance, à faire envie au roi; 
Jc sais, pauvret, que, pour richesse extrcme, 
Je n'ai qu'un los, une chanson, un coeur, 
Mais te promets félicité supréme 
Par mon amour ardent, pur et sauveur. 

TORNADE. 

Lys de beauté, par le Dieu du Calvaire 
Qui souffrit mort pour sauver le pécheur, 
Lys de beauté, donnez à ma misère 
Appui, couragc et l'espoir du bonheur. 

ExWOI. 

Douce chanson, aux lieux ou vit ma belle. 
Frenant congé, las! tu me quittcras; 
Douce chanson, que nul n'est plus fidclc 
Et que d'amour je suisfou lui diràs. 




DES SPIELMANNS LIED 



Tradicción del Excmo. Sk. d. JUAN FASTExNRATH. 



Da Spiegel, Herrin, Ihr an Schonheitsschimmer, 
Mich schaun in Eurem Lacheln lasst mich hold; 
Da Spiegel dem Ihr, den Ihr liebt, seid immer, 
Aúch den, der um Euch senfzet, trosten.wollt: 
Da Spiegel Ihr der Heiligen auf Erden, 
Ein Trost dem Traurigen in Todesnoth, 
Bcfreit mein welkes Herz von den Beschwerden 
Des Leids, wenn nicht, verdammc mich zum Tod! 

Verdammt zum Tod mich: süsser Tod zu Theile 
Wird mir durch Euch, der Liebe Konigin: 
Verdammt zum Tod mich, doch mit leichtem Pfeile, 
Dem Pfeil von Gold, der íliegt zum Hcrzen hin: 
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Verdammt zum Tod mich, doch den Blick nicht wen- 
Wenn ich zu Tod getroffen von Euch geh', [det, 

Zwiefacher Tod war' mir von Euch gesendet 
Und allzugrausam würt Ihr meinem Weh. 

In Thrünen stets, am Hals die Harfe tragend, 
Werd' durch die Welt ich ziehn mit meiner Pein; 
In Thrünen stets, mein hartes Loos beklagend, 
Erzahlen Stròmen es und Vogelein; 
In Thrünen stets. werd' ich mit Thranen nahren, 
Dass schnell ich sterbe, meine Todeslust, 
Dem wunden Vogel gleich, der wie mit Spceren 
Grausam den Schnabel bohrt in seine Brust. 

An shwarzem Tag hat Mutter mich geboren, 
Denn nur zum Unglück in die Welt ich trat; 
An schwarzem Tag hat Vater einst geschworen: 
«Er werd' ein Spielmann oder werd' Soldat.» 
Doch schwarzer war der Tag, an dem vertrauend 
Auf Euch und mich ich kühn hab' Euch geminnt, 
Denn so wie der, der in die Sonhe schauend 
Blind wird, von Eurem Schau'n mein Aug' ward 

[blind. 
Mein Schicksal ist wie nacfet'ges Dunkel traurig 
Wie Nacht, die kalt und ohne Sternenscheint 
Mein Schichsal ist wie schwarz Begrabniss schaurig, 
Denn ich bin müd' von uberdruss und Pein; 
■\cïn Schicksal traurig ist, denn einer Schünen 
Bin ich Gefang'ner, deren Herz mich flieht, 
Die ach so grausam für mein Liebesstohnen 
Mich drum verschmaht weil sie mich leiden sieth. 
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Ich Armer weiss, seid wertli, dass Eucli erkoren. 
Die edel, sclion. ein Kàiser zum Gemalil; 
Ich Armer weiss, seid für dcn Tliron geboren , 
Dass Euer Glanz dort heli am líimmel stralil': 
Ich Armer weiss, dass ich Euch hab' zu g-eben 
Nur Reime, Lob und Ilerz, mein Alies gar, 
Doch ich versprecir Euch. Eines. Glück ím Leben, 
Denn meine Lieb' isl glühend, rein und wahr. 



Der unter Disteln Lilie. wollte stcrben 
Am Kreuz für Gott und für die Sünder hier; 
Ihr unter Disteln Lilie, aus der herben 
Betrübniss reisst mich, Trostungspendet miri 

I 

Mein süsses Lied, zu meiner Dame gehe 
Und wehmutsvollen Abschied nimm von mir: 
Mein süsses Lied, dass Keinen je Sie sehe 
Der so wie ich zum Wahnsinn liebt sao:. ihr. 




LA ROSA Y LO ROSSINYOL 



LA ROSA Y LO ROSSINYOL 



Una nit en que la lluna 
Rcsplandía en mitj del cel. 
Com en lo pit de una mora 
La tanca de son mantell, 



Y en que, al traves de sa lluiti, 
Brillavan millars d' estels, 
Com los .ulls de una comparsa 
De nmas detràs llurs vels; 

De un bosch en lo mes ombrívol, 
Ab veu de flor v de aucell, 
La rosa y lo rossinyol 
Parlavan així baixet. 



LA ROSO E LOU ROUSSIGNOU 



Traducción de Mr. FEDERICO MISTRAL 



Uno niue mounte la luno 
Brihavo au mitau clou cèu, 
Coume au pies d'uno mouresco 
Lou crouchet de soun mantèu; 

E qu'au través de soun lume 
Milo estello trelusien, 
Coume lis iue d'un courtege 
De rèino detras si vèu. 

De la mountagno en la faudo, 
Voues de ílour e voues d'aucòu, 
La roso e lou roussignòu 
Parlavon ansin plan-plcu: 
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Kll cantava: Flor hermosa, 
Vas de perfums y de mel, 
Que, com nina verjí^onyosa, 
Sempre que 't mir' te veig closa 
De fullas dins lo cast vel; 

-^Per qué no obres ton botó, 
(Jor d' or d' un pit d' escarlata, 
De la lluna al rai^s de plata, 
Y al sol r obres que ab pató 
De foch te afalaga y mata> 

Ella deya: Aucellet d' or. 
Que ii refilar vens tos cants 
En lo bosch, lluny dels humans. 
Com lo modest trobador 
Lluny dels picaments de mans; 

^Per qué, digas, rossinyol, 
Com un aymant íí qui '1 sol 
Sorprèn en sas serenatas, 
Deixas de plorar ton dol 
Al daurar sos raigs las matas? 

Ell cantava: Hermosa flor. 
Copa d' encens cisellada; 
Si, com modest trobador. 
Canto sols en la tardor. 
Amagat dins la enramada, 
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Eu cantavo: Flourpoulido, 
Vas de perfum e de mèu, 
Que, chatouno vergougnouso, 
Sempre te veson enclauso 
Dins li fueio de toun veu; 

Perquè toun boutoun noun duei'ties, 
Cor d'or de ílour escarlato, 
I rai d'argènt de la luno, 
E lou duerbes au soulèu 
Qu'éu em'un poutoun te cremo> 

Elo disié: Aucelet d'or, 
Que venes plourà ti cant 
Dins lou bos, liuen dis uman, 
Coume un troubadou moudèste 
Liuen di picamen de man; 

Perquè, digo, roussignòu, 
Coume un amant que lou jour 
Souspren dins si serenado, 
Cales de plourà toun dòu, 
Tre que douno sus li mato? 

• Éu cantavo: Bello flour, 
Coupo d'encèns ciselado, 
Se, coume un crentous troubaire, 
Cante soulet sus lou tard, 
Amaga dins la ramado, 
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Es perqu' en la nit humida, 
Quant dels vents y 'Is rius la veu 
Està en las valls adormida, 
Sol vola mon himne à Deu 
Que r home dormint oblida. 

Y ella deya: Ilermós aucell, 
Lo de la veu armoniosa; 
Si, com nina vergonyosa, 
De fullas dins mon mantell 
Sempre de nits me veus closa; 

Es per' tenir més perfum 
Per' encensar al Criador 
Quant, com cisellat vas d' or. 
Me obro, al despuntar la llum, 
Per' ofrirli mon amor. 

Setembre de 1840* 
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Es que, dins la niue umido, 
Quand di vent, di rieu la voues 
Dins la vau es endourmido, 
Soul moun inne volo à Dieu 
Que Tomé en dourmènt óublido, 

Elo disic: Bel aucòu 
De la voues armouniouso, 
Se, chatouno vergougnouso, 
Icu, dins moun mantèu de fueio 
Sempre de-niue me vies clauso. 

Es pèr avé mai de baume 
A-n-óufri au Creatour 
Quand, coume uno coupo d' or, 
léu me duerbe à la primo aubo 
Pèr encensa lou Segnour. 




LA ROSA Y EL RUISENOR 



Traducción del Excmo. Sr. d. VÍCTOR BALAGUER 



Cierta noche de mayo, en que la luna 
Brillaba en la mitad del puro cielo, . 
Como en el seno de una bella mora 
El fulgurante broche de su mantó, 
V en que también lucían las estrelías, 
Cual ojos de una corte de meninas 
Tras de sus castos, pudorosos velos. 
En lo mas hondo de un oscuro bosque. 
Con voz de flor y con acento de ave, 
Así una flor y un ave departían: 



El ruisenor decía: «Oh flor amada, 
Vaso de aromas y sabrosas mieles, 
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iPov qué enccrrada en la mansión de hojas, 
No abres tu càliz, que al amor convidas 
Del sol al beso y de la luna al rayo?» 

Y decía la rosa: «Oh ave de oro, 

Que à exhalar vienès tu armonioso canto 
Aquí en la soledad, del mundo lejos, 

f 

<Por que, cantor del bosque, por qué callas 
Cuandò el ardiente sol todo lo alumbra?» 

Y él contestaba entonces: «Flor hermosa; 
Si, tímido, yo elevo mis cantares 

Oculto en las frondosas alamedas, 
Es porque, cuando vientos y cascadas, 

Y ríos y torrentes, todo duerme, 

Y el hombre olvida à Dios, solo mi himno 
Hasta cl se eleva y su bondad recuerda.» 

Y ella à su vez decía: «Oh ave de oro, 
La de armoniosa voz y dulces trinos, 
Si púdica me oculto bajo el mantó 
De-mis modestas hojas, y de noche 

Mi càliz cierro y mis aromas guardo, 
Es por tener reunidos mas perfumes 
Con que incensar al Dios de cielo y tierra 

Y ofrecerle mi amor, cuando despierto 
Al matutino albor del claro dia.» 
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DON JOAN LO CASSADOR 
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Quar plors 
Peiors 
No íoron vislz. 
Dolors • 
Maiors 
Ni cors pus trislz. 
Joan Esteve — Quossi moria. 



Com una nina galana 
Que al irist trobador espera 
Que ve de nits a cantar 
Trobas al peu de sa reixa, 
Kstava Donya Violant, 
La qu* en trono d'or se assenta 
A la esquerra de Don Joan, 
Kecolsada en la finestra, 
En la ma dreta lo front 
Y la vista en las estrellas, 
Qu' es dels estels la llum pura 
Bàlsam del cor per' las penas. 



DON JUAN EL CAZADOR 



Tradlcción de d. FEDERICO BARÀIBAR. 



Como una joven hermosa 
Que al triste cantor espera, 
Que vicnc à entonar de noche 
Trovas al pie de su reja, 
Estaba Dona Violante, 
La que se sienta à la izquierda 
De Don Juan en trono de oro, 
Recostada en su fenestra, 
La mano puesta en la frente 
Y la vista en las estrellas, 
Porque la luz de los astros 
Es balsamo de las penas. 
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Mirava la reyna hermosa 
Dels astres d' or à la reyna, 
Qu' estava com ella trista 

Y que com ella hermosa era; 
Mirava als estels brillants, 
Que, com pluja de anticuelas, 
Sembran de brodats las onas 
De bellugadisas perlas: 

Als núvols nevats mirava 
Que, lliscant per 1' ayre, semblan 
Vols de àngels d' alas d' argent 
Que al cel pujan de las bellas 

Y dels nins, àngels de amor, 
Las puras ànimas tendras; 

O brillants flochs de neu flonja 
En que los genis navegan, 
Entre onas de llum y de ayre, 
Per' conta' à las animetas 
Lo que las fadas del nort 
Fan en llurs grutas de perlas. 
Hermosa estava la lluna 

Y com un escut lluenta: 
La mar estava tranquila 
Com lo pit de una nineta 
Que no ha tingut may galan 
Ni ha sentit may amoretas; 

Y com ciutat encantada 
Que ab allimarias festeja 
A son rey, hermós estava 

Lo cel tot guarnit d' estrellas. 
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Miraba la reina hermosa 
De los astros à la reina, 
Que estaba como ella triste 

Y hermosa estaba como ella; 
Miraba à los astros de oro, 
Que el agua en que se reflejan 
De perlas van recamando 
Cual lluviade lentejuelas; 
Miraba las níveas nubes. 

Que en el aire azul semejan 
Bandadas de àngeles càndides 
Que al cielo Jas almas tiernas 
De vírgene&y de ninos. 
En ràpido vuelo llevan, 
Ó islas brillatites de plata 
Donde los gcnios navegan, 
Entre olas de luz y de aire, 
Para contar à las bellas 
Lo que^ las hadas del nòrte 
llacen en grutas de perlas. 
Hermosa estaba la luna, 
Como brunida rodela; 
Tranquila estaba la mar, 
Como el pecho de la bella 
Que nunca tuvo galanes 
Ni sintió de amor las flechas, 

Y cual màgica ciudad. 
Que iluminada festeja 

A su rey, hermoso estaba 
Cuajado el cielo de estrellas. 



Í3V 

1 



«i Ingrat, ingrat ets, oh rey, 
« Puig per' anar tras las feras 
«Viuda y soleta en mon llit, 
«.Me deixas viuda y soleta! 
«-:Quc te han fet los aucellets, 
«Qüe de mort los perseguescas 
«Sens' enternirte los plants 
«Dels viudos que fan tas fletxas? 
«O no has tingut may amors 
«() be tens lo cor de pedra, 
«Puig que aucells no matarias 
«Si m' cstimasses ilasseta! 

«^Quin es lo espòs, rey Don Joan, 
«Que las caricias may nega 
«Als falcons, que al retornar 
«Del bosch nega à s' aymadeta? 
«-^Quin es lo caballer noble 
«(,)ue no envia à sa nineta 



I 



Trista està Donya Violant, 
Tristeta encara que reyna, 
Fuig també sota *1 mantell 
De púrpura té *1 cor penas, 
Com dcbaix de una armadura. 
Com sota un gipó de seda. j 



Plorava Donya Violant 
Del rey Don Joan 1' ausencia, 
()u més sos falcons estima 
Que sas caricias v festas. 
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Triste està Dona Violante, 
Triste està, aunque sea reina, 
Pues bajo el mantó de púrpura 
También se esconden las penas, 
Como bajo el férreo peto, 
Gual bajo jubón de seda. 

Lloraba Dona Violante 
Del rey Don Juan las ausencias, 
Pues preliere sus halcones 
À sus caricias y fiestas. 

«Ingrato, ingrato eres, rey, 
«Pues por córrer tras las lieras, 
»Sola y cual viuda en mi lecho, 
«Sola y cual viuda me dejas. 
«cDí, qué te han hecho las aves 
«Que à muerte Ics haces guerra, • 
«Sin enternecerte el llanto 
«De los viudos por tus flechas? 
«O nunca amaste de amor, 
«Ó tienes pecho de piedra, 
«Pues aves no matarías, 
«Don Juan, si bien me quisieras. 

«cQuc esposo habrà que à un nebli 
«Mate, rey Don Juan, à llestas, 
«Y no dé un beso à su amada 
«Al regresar de la selva> 
«^Qué galante Caballero 
«Que no le envíc à su bella. 
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«Un patge lo més gentil 
«Ab lo aucell primer que fletxa) • . 
«Mes si al mont va mon espòs 
«Perquè un' altra alli ï espera, 
«Y si en lloch de anar per cassa 
«Per amors se 'n va à la selva, 
«Lluna, no m' ho digas, no, 
«;0h! no m' ho digau estrellas, 
«Puig mata la gelosia 
«Així à ninas com à reynas. 

«Torna, torna, rey Don Joan, 
«Que aqui ta esposa t' espera: 
«Ni havem de estar per més tem.ps 
«En lo boschtu, aqui ta reyna, 
«Jo corrent sempre prop teu 
«Y tu fugint de mi sempre, 
«Com fan la lluna y lo sol, 
«Que quant del mar ix aquella 
« Detràs de ï alta montanva 
«Se amaga '1 sol fugint d' ella; 
«Y quant fuig del cel la lluna 
«Y 'Is estels que la rodejan, 
«Com rey en carro triumfal, 
«Lo sol per lo cel passeja.» 

Brillava entre tant la lluna 
Platejant mar, monts y selvas, 

Y 'Is núvols llaugers corrían, 

Y '1 mar dormia en la arena, 
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«Con el paje mas gentil^ 
«La primera ave que flecha. 
«Mas si va al monte mi esposo 
«Porque otra mujer le espera, 
«Y si en vez de ir por cazar, 
«Por amores va à la selva, 
«No me lo digas, oh luna, 
«No me lo digàis, estrellas, 
«Que al igual los celos nw.tan 
«\ las villanas que à reinas. 



«Vuelve, vuelve, re}^ Don Juan, 
«Que aquí tu esposa te espera; 
«Ni hemos de estar ya mas tiempo 
«Yo en palacio y tú en la selva; 
«Yo siempre corriendo à ti, 
«Tú huyendo dé mi presencia, 
«Como la luna y el sol, 
«Que, al salir del mar aquella, 
«Él huyéndola, se esconde 
«Detràs la empinada sierra; 
«Y al huir ella del cielo 
«Y de su còrte de estrellas, 
«Gual rey en carro triunfal 
«Él por los cielos pasea. » 

La luna en tanto brillaba 
Plateando mar, monte y selvas. 
Las nubes raudas corrían, 
Y el mar dormia en la arena. 
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M,entrcs la rcyna plorava, 
Recolsada en la finestra. 
Ab plors que del cor li eixían, 
Del rev Don Joan 1' ausencia. 
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^Per qué tocan las campanas 
De r antig-a Barcelona 
Ab trist y congoixós so, 
Com viudas que al espòs ploran) 
iPev qué ab gemechs y alarits 
Van pels carrers las matronas, 
Regant ab plors las manetas 
Dels infants que en llurs pits popan> 
^Per qué 'Is menestrals honrats 

Y los qui esperons d' or portan, 
Puig que plorar no 'Is escau. 
En lloch de plorar senglotan> 
Los fills diuhen à llurs mares: 

« Ma"mareta, .-perquè ploras>» 

Y las mares ploran més, 

Y no 'Is saben dar resposta; 
Mes, posàntsels en lo bras, 
A las finestras los portan 
Per' veure los caballers. 

Que desde als peus à las plomas 
Del elm, puig llur cor es negre, 
Portan també negras robas. 
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Mienlras la reina lloraba, 
Recostada en su fenestra, 
Con llanto del corazón, 
Del rey Don Juan las ausencias. 
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iPor qué tocan las campanas 
De la antigua Barcelona 
Con triste son, como viudas 
Que por sus esposos lloran> 
cPor qué corren por sus calles 
Dando gritos las matronas, 

Y de sus ninos de pecho 
Las manos en llanto mojan> 
iPor qué los de àureas espuelas 

Y los de manos callosas, 
Agotadas ya las làgrimas, 
En vez de llorar sollozan> 
A la madre dice el nino: 
«Madre mía, ^por qué lloras>» 
Y, sin poder responderle, 

La madre mas se acongoja; 

Y cogiéndolo en sus brazos, 
A la ventana lo asoma, 
Para ver los caballeros 
Que, en fe de dolor, las ropas 
Llevan negras de los pies 

À la cimera plumosa, 
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Y negras las armaduras, 
Sens' blassóns las banderolas, 

Y las adargas y bandas 
Sens' divisas amorosas; 
Per' veure los consellers 

Qu' en lloch de gramallas rojas, 
Sens' pells d' armí, ni richs forros, 
Negras vestiduras portan, 

Y del consell los verguers, 
Oue del dolor comú en mostra, 
Cobertas de glasas negras 
F'ortan lasdauradas porras. 
Llavors los infants al veure 
Tanta tristor també ploran; 
Ales ab llurs petons y festas 

A llurs mares aconortan. 

Àngel del Senyor, que guardas 
Junt ab sa santa Patrona 
Sota rich dosser de pedra 
A la antiga Barcelona, 
r^lora també, que ja freda 
Es de sos reys la corona: 
Puig Don Joan que la portava 
Entre 'Is reys morts ja reposa. 
Puig en trist carner de marbre, 
Hont, entre llaugeras boyras 
D' encens y del fum que llensan 
Millars de atxas de dol grogas, 
Brillan, en negre mantell 
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Y negras las armaduras, - 
Sin blasón las banderolas, 

Y las adargas y bandas 
Sin divisas amorosas: 
Para ver los conselleres 

Que, en vez de gramallas rojas, 
Forradas de blanco arminio, 
Visten enlutadas cotas; 

Y à los maceros que, en muestra 
De la general congoja, 
Cubiertos de negra gasa, 
Llevan las doradas porras. 
Entonces, al ver los ninos 
Tanto dolor, también Uoran; 
Però à sus madres consuelan 
Con caricias amorosas. 

Àngel del Senor, que, al lado 
De su santa protectora. 
So rico dosel de piedra, 
À Barcelona custodias, 
Llora también, que ya fria 
Està su regia corona. 
Pues Don Juan que la cefiía 
Ya entre los muertos reposa. 
Pues en marmóreo sepulcro, 
Do brlllan las barras rojas 
Sobre bello mantó de oro, 
Entre la bruma aromosa 
Que centenares de cirios 
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Las tcmudas barras rojas, 
Jau Don Joan lo Cassador, 
Mort, perseguint una lloba. 
Mentre' en son palau plorava 
Sa llarga auscncia sa esposa, 
La que ara com una estàtua 
Al peu del trist túmol plora. 
Que vetllan barons y comptes 
Los mes grans de la corona, 
Fills de héroes tots, qu' en lo escut 
Portan escritas llurs glorias. 



Per so es tan greu lo dolor 
De r antiga Barcelona; 
Per so tocan las campanas. 
Per so ploran las matronas. 
Per so ploran vells y nins, 

Y fins los infants que popan, 

Y los menestrals honrats 

Y los nobles barons ploran. 

Y 's diu que fins lo àngel sant 
Que vetlla sobre las portas 
De la casa de la vila 
De bronse ab alas verdosas, 
Bai.K calat dosser de pedra 
Que li sencix de corona, 
FMegà un instant sas dos alas, 

Y de son dolor en mostra, 
A Deu oferí una llàgrima 
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Y ricos pebetes forman, 
Don Juan el Cazador yace, 
iMuerto al cazar una loba, 
Mientras lloraba en palacio 
Su larga ausencia su esposa, 
La que ahora como una eslatua 
Al pie del féretro Hora, 

Con los condes y barones 
-Mcis grandes de la corona, 
Hijos de héroes que en su escudo 
Llevan escritas sus glorias. 

Por esto es el gran dolor 
De la antigua Barcelona, 

Y el doblar de las campanas, 

Y el gemir de las matronas; 
Por esto ancianos y mozos 

Y tiernos infantes lloran, 

Y menestrales honrados 

Y altivos nobles sollozan. 

Y hasta el àngel que de broncc 

Con sus dos alas vcrdosas 

De la casa de la villa 
El alto dintel custodia, 

So el bello dosel de piedra 

Que le sirve de corona, 

Dicen que plego sus alas, 

Y, en muestra de su congoja, 

À Dios ofreci(3 una làgrima 
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Per r antiga Barcelona 

Y per Donya Violant 

Que al peu del mort espòs plora, 
Puig perdé aquella son rey 

Y son espòs la segona; 
Esperansas de amors 1' una, . 
L* altra esperansas de glòria. 

Octubre de 1840. 
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Por la antigua Barcelona 
Y por la reina Violante, 
Que al pie de la tumba Hora, 
Pues si aquella perdió un rey, 
Perdió un dulcc esposo estotra; 
Una, esperanzas de amores, 
Otra, esperanzas de glòria. 




A LA POESÍA 



Verge dels cants, divina poesia, 
Àngel de llum que à nostras penas portas 

Lo bàlsam del consol, 
Pren V arpa de or, la copa de armonía 
Ab qu' encensan à Deu V àngel y Y home, 
Y al cel remonta '1 vol: 

• 

Al cel, palau de Deu, temple dels àngels; 

Y com obra la nau sas blancas telas 

. Al bes suau del vent, 

Y 1 cisne estén sas alas com dos velas 
D' argent, dea de 1' arpa, així tas amplas 

Alas de foch estén. 



ALLÀ POESIA 



Traducción de la Srta. d.» MARÍA LICER (de MODI^NA) 
Y DE D. LUIS BL'SSI, Pbro. 



Poesia divina, ver^ine dei canti, 

Àngel di luce che le nostre pene 

Di balsamo consoli; 

Prendi la lira d'or, coppa d'incahti, 

Onde offre incenso a Dio l'angelo e Tuomo 
Al ciel drizzando i voli: 

Al ciel, magion di Dio, tempio degli angeli; 
E come nave le sue bianchc tele 

Stende qual'ali ai venti, 
E stende il cigno di penne sue vele. 
Dea dell'arpa, cosi tu stendi l'ampie 

AU di fiamma ardenti. 
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Kstcn las alas y v^lanlne canla, 
í'om r angcl que, ara pujc al cel ó 'n baixc, 
C>anta sempre al Senyor. 
V en pluja de armonías ta arpa santa 
Se exhalarà, com un cohet en pluja 
De llutnenetas d' or. 



X'ola. \'erge: ni t' espante 
La distancia que "t separa 
D' eixa volta pura y clara, 
('.om de una hermosa lo vel; 
Puig mes pel moixonet distan 
Dos brots de una sola rama, 
Que per tas alas de flama 
La terra esta llunv del cel. 



Y en r altura en que 't col-loque 
Lo vol que daran las alas. 
No tingues por, no, que *t toquc 
Ningún tir enmatsinat; 
Puig ni arrivan à las àligas 
l•letxas per nins disparadas. 
Ni entela ab sas fogueradas 
Lo Ktna lo cel estelat. 

Puja à munt, puig hi ha una altura 
Fins liont los llampcclis no arrivan, 
Y honl s' espargeix molt mes pura 
Del rey dels astres la llum; 
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L'ale distcndi, e si volando canta, 

Come Tangel che, s'alzi al cielo o scenda, 

Canta sempre al Signor, 
E un' onda d'armonie dall'arpa santa 

S*eíïonderà, come un ctereo nembo 
Pien di scintüle d'or. 

M. L 



Vola, o Vergin, nè punto ti turbi 
La distanza che immensa separa 
Te da quella si nitida e chiara 
Volta, qual d'una bella si è il vel: 
Poichè piú per l'augello distant! 
Son due fronde d'un unico ramo, 
Che per Tali tue ratte, íiammanti 
Disti,* o Vergin, la terra dal cicl. 

E là in alto ove fia che t'innalzi 
De le penne tue rapide il volo, 
Non temeré che mai vi t'incalzi 
Tiro audace di pazzo livor: 
Poichè l'aquila mai non raggiunge 
Freccia uscita dall'arco di un bimbo, 
Nè del ciel lo stellifero nimbo 
Mai non tocca deU'Etna il furor. 

Deh risali, poich'avvi un'altura 
Dove mai non arrivano i lampi, 
E degli astri il monarca pei campi 
Infiniti diíTonde i suoi rai; 
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Fins à la qual tan sols pujan, 
Puig te allí Deu sa morada, 
Los olors de la encensada, 
Mes no d' enveja lo fum. 



Anj^el dels cants, si, remóntat 

Y oblidat d' eix mon que oblida; 
Busca en Deu, qu' es font de vida, 
-Més vida per' mes cantar: 

Y com lo cisnc navega 
Sense mirar si sa sombra 
Sobre bruts gorchs se arrosega, 
(") d' argent fos sobre un mar, 



Vola tu, y volantne canta, 
Sens' cuydar de que ta troba 
Pura com Deu, com Deu santa, 
Arranque xiulets ó plors; 
(,)uc *1 geni a qui '1 mon oblida 
Dret te lo mon ú oblidarne, 
Y al abrich de Deu cantarne, 
(3om lo mox('> al de las flors. 

t'igostde 1840. 
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Do ve ascendono soli i pro fumi 
Deirincenso che brucia, chc Dio 
Vi risiede in suo trono, ed i fumi 
Non vi sal^on d'invidia giammai. 

Angiol bello de'carmi, risali, 
Poni il mondo che obiia in oblio; 
Xeiia fonte di vita, ch'è Dio, 
(>erca vita per nuovo cantar; 
K qual cigno che lieve remeggia, 
Non curando se Tombra distesa 
Va sui fianço di roccia scoscesa 
O di puro cristallo su un mar; 

\'ola, vola, e volando pur canta, 
Xe ti cura se Tumil lua strofa 
(]ome Dio pura, candida e santa 
Strappi fischi o sospiri; chc quel 
( jcnio, cui va obliando il rio mondo 
Con ragion pone il mondo in oblio, 
Solitario cantando al suo Dio, 
(3ome alTombra de"íiori l'augel. 



L. B, 
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Dczircr n' hay qu' anc hom no I' hac maior* 
Mas so ric pretz mi fai tan d' espavcn, 
Qu' icu no 1' aus dir mo mal ni ma dolor. 
Tan tem de far contra lei failhimen. 

Albertet de Sisteron. — Bon chantar 



«cPerqué ploras, trobador, 
Lo de la gorra de grana, 
Lo de r arpa de marfil 
Ab r argentada cigala? 

{Per que penja sempre el vent, 
Qu' entre las cordas de plata 
Sembla una verge que plora, 
T' arpa endolada en 1' espatlla? 



Abans alegretas coplas 
De nit y dia cantavas; 
Ara cantas sols de nit 
Y tristas trobas sols cantas; 



ROMANCE 



Tradl'cción de d. ANTONIO ARNAO 



— «;;Por qué lloras, trovador, 
El de la gorra de grana, 
El del arpa de marfil, 
El de la argentea cigarra> 

^;Por qué cuelga siempre al viento, 
Que entre las cuerdas de plata 

Parece virgen que Hora, 

Con luto el arpa à tu espalda? 

Antes estrofas alegres 
De dia y noche cantabas: 
Hoy solo cantas de noche, 
Y trovas muy tristes cantas. 
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Y quant pujas al castell, 
Y en la llai del foch t' cscalfas 
Rodejat de mos vassalls, 
De mos patjcs y mas damas. 

En lloch de contarns', con ans, 
Dolsas, com la mel, baladas 
De fadas qu' en llurs palaus 
De diamants v esmeraldas 



Tancavan als paladins 
Pels qui d' amor suspiravan, 
Ubriacantlos ab caricias. 
Com tiu ab Otjíer Morgana; 

Y de caballers valents 
Que ab llurs armas encantadas 
Drachs y gegants combatian 
Per* deslliurar d una dama, 

Passas las nits pensatiu. 
Mirant las ílamas com ballan, 
Y ni "ns parlas d* amoretas 
Ni 'ns cantas d* amor tonadas. 



;:I^er que ab los moixons te 'n vas 
A plorar en la montanya, 

Y de las ninetas fujes, 

Y de tos amichs t' amagas> 
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Y cuanclo al castillo subes, 

Y ante cl hofíar te reparas, 
(^ercado de mis vasallos. 
De mis pajes y mis damas, 

Kn vez de cantar, cual aiites, 
Dulces, mclifluas baladas 
De brujas, que en sus palacios 
De diamantes y esmeraldas 

Al paladín detenían 
l*or quien de amor suspiraban, 
En caricias ambriagdndolc, 
(>)mo à Ru«i:icíro Morgana; 

Y de bravos caballeros 
Que, usando magicas armas, 
On dragones y gi<^antes 
Por dama opresa lidiaban, 

Pasas las nochcs absort* >. 
Mirando ondear las llamas, 

Y ni nos hablas de amores 
Ni cantas de amor tonadas. 



^Por que te vas con las aves 
A llorar en la montana, 
Y de las doncellas huyes, 
De tus amioros te apartas> 
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Jo SC qui dos nits atràs 
Te sorprengué en ta cabanya 
Escribint una canso 
Ab lletras d' or y pinladas, 

Y que ab plors lo pergamí 
Al copiaria mullavas, 

Y en lloch de pintarhi flors, 
(>ors hi pintavas y flamas 

Si ploras perquè no tens 
Palaus en lloch de cabanyas, 

Y perqu' en lloch de la gorra 
No pols cenyir elm de plata, 

Jo te armaré caballer, 

Y faré que la cigala 

Qu en t' ayrosa gorra brilla 
Hrillc sobre 1' elm posada; 

Ab tal que al castell quant pujes 
Nos cantes dolsas baladas, 

Y no 't distregue en la llar 
.Mirar las flamas com ballan; 

Y ab tal que no plores, poeta, 
Lo de la gorra de grana, 

Lo de r arpa de marfil 
Ab la cigala argentada.» — 
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Yo sé quién, hacc dos noches, 
Te sorprendió en tu cabana 
Escribiendo una canción 
Con letras de oro y pintadas; 



Sé que en llanto el pergamino 
Humedeciste al copiaria, 

Y llamas y corazones, 

En vez de flores, pintabas. 

Si Iloras porque no habitas 
Palacio en vez de cabana, 

Y porque en vez de la gorra 
No cines yelmo de plata, 

• 

Yo te armaré Caballero, 

Y yo haré que la cigarra 
Que en tu airosa gorra brilla, 
Brille en el yelmo posada, 

Con tal que aquí cuando subas 
Nos cantes dulces baladas, 

Y no absorto, como sucles, 
Mires ondear las llamas; 

Con tal que no Hores, bardo, 
El del la gorra de grana. 
El del arpa de marfil, 
El de la argentea cigarra.» — 
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Y lo discret trolpador, 
Ab més sospirs que paraulas, 
Baixant lo front vergonyós 
Y tímit puntejant 1' arpa: 



— «Si ploKO, li respongué, 

Y no canto com cantava, 

Y ab los m(Mxonets men vas 
A queixarme 'n la montanya; 

Y si anyoro richs castells, 

Y blassóns y duras mallas. 

Y se men van. sens' volerho, 
Los ulls tras un elm de plata, 

Es perquè tinch en lo cor 
Una fletxa d' or clavada, 

Y per sas llamas tant sols 

Son las llàg-rimas dols bàlsam: 

Ks perquè la nina à qui amo. 
Com la lluna als estels, guanya 
En hermosura y riquesas 
A las sultanas del Assia; 



Y que sols de genf)llóns 
. Deu ser, com dea adorada, 
Y es profanaria cremar 
Encens de amor en sas aras. 
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Y el discreto trovador, 
Con mas a^xs que palabras, 
Roja la frente inclinando 
E hiriendo tímido el arpa, 

— «Si lloro le rcspondió, 

Y no canto cual cantaba, 

Y voy con las avecicas 
A llorar en la montana: 
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Si anhelo ricos caslillos, 
Blasones y duras mallas, 
Y mis ojos, sin quererlo, 
Van tras un yelnio de plata, 

Es porque una flecha de oro 
Tengo en el pecho clavada, 
Siendo solo à sus heridas 
Dulcè bàlsamo las lagrimas; 

Es porque la nina que amo, 
Cual luna entre estrellas, gana 
En hermosura y riquezas 
A las sultanas del Àsia, 



Y S(')l() de hinojos debc 
Cual diosa ser adorada, 
Y es profanaria quemor 
Incienso amante en sus aras. 
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Per so ploro, per so al veure 
Armaduras mon cor salta, 
Y per so quant vull parlarli 
Caych de primer à sas plantas.»— 



—«Molt noble es 1' astre que adoras, 
Respongué la hermosa dama, 
Alsant y dant ú besar 
Al trobador sa ma blanca: 



Moh noble es V astre que adoras, 
Trobador de la cigala, 
Lo de r arpa de marfil, 
Lo de la gorra de grana; 
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Però no tant que no pugues, 
Si es que fins à tu se abaixa, 
Miraria de fit à fit, 
(2om al sol en la montanya. 

Amala aixi, trobador, 
(>3m la has amada fins ara; 
Puig si pujan fins al cel 
Los cants que 'Is rossinyols cantan, 



Be poden fins à una reyna. 

Quant mes à una castellana. 

Pujar los ays de ton cor 

Y los divins tons de ta arpa, 
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Por eso lloro; por eso 
Tiemblo al ver brillantes armas, 
Y cuando pretendo hablarle, 
Caigo atónito à sus plantas.» — 

— «Noble es el astro que adoras, 

Respondió la hermosa dama 
Alzàndole, y dando al bardo 

A besar su mano blanca. 

Noble es el astro que adoras, 
l'rovador de la cigarra, 
El del arpa de marfil, 
El de la gorra de grana; 

Mas no tanto que no puedas, 
Si hasta à ti, por íin, se abaja, 
Contemplarle de hito en hito, 
(]omo al sol en la montana. 



Amala así, trovador, 
Gual fino hasta aquí la amaràs, 
Pues si al cielo van los trinos 
Que los ruisenores cantan, ' 



Bien pueden hasta una reina, 

Y mas à una castellana, 
Ir los ayes de tu pecho 

Y los tonos de tu arpa. 
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Y csti^as cert que per rica 
<Jue sia la nina à qui amas, 
Perquè la cante y V adore 
l'n' arpa y un cor li fallan.»— 



Y 's diu que desdc aquell jorn 
Torna a sas dolsas baladas. 
De fadas à sas historias, 
Y à ser volgut de las damas 
Lo enamorat trobador 
De r arf^entada cij^ala. 

Desembre de 1840 
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Y sabé que auncjue muy rica 
Sca la nina à quien amas, 
Para cantaria y quererla 
Arpa y corazón le laltan.»»-^ 

Y diz que desde aquel dia 
Torno à sus dulccs baladas, 

Y à sus historias de brujas, 

Y a ser.iman de las damas, 
FI rendido trovador, 

Kl de la argentea cig-arra. 







ROMANZE 



Traducción del Exmo. Sr. d. JUAN FASTENRATH 



•<<i\Varum weinst Du, Troubadour, 
Du der mit der Alütze Scharlach 
Und der Ilarfe elfenbeinern 
l.'nd der Silberprrille pran2^et> 

Warum hnnü^t doch stets im Windc 
AuTder Schulter Deine Ilarfe, 
Sie die unter Silbersaiten 
Cileichwie eine Jun^çlVau klaget> 

Früher sangst Du heilre ï.ieder 
In der Nachl und an dem Ta^e, 
Jetzt nur traurige Gesnnííe 
Lfisst Du in der Nachl erscliallen; 
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Uhd wenn Du zum Schloss emporsteigst 
Und Dich an des Herdés Flamme 
Wiirmst, umringt von meinen Rittern, 
Meinen Pagen, meinen Damen, 

Statt wie frühcr zu erzahlen 
Uns in lieblichen Balladen 
Von den Feen, die in Schlòssern 
Von Demanten und Smaragden 

Schlossen ein die Paladine, 
Für die sie in Lieb' entbrannten, 
Und berauschten sie mit Kosen, 
So wie den Oger Morgana; 

Statt von Rittern zu erzahlen, 
Die gekampft mit Zauberwalïen 
Kühn mit Drachen und mit Riesen, 
Zu befreien eine Dame, 

Bringst Du sinnend zu die "Nachte, 
Schaust die Flammen, wie sie tanzen, 
Aber von der Liebe willst Du 
Nicht mehr singcn uns und sagen. 



Warum ziehst Du mit den VOglein, 
Im Gebirge weinend, klagend> 
Und warum die Miidchen fliehst Du 
Und magst Du die Freunde hissen? 
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Ich weiss wohl, class vor drei Nüchten 
Ich just da Dich übcrraschtc, 
Als ein Lied in Deiner llüUe 
Du mit fíoldnen í.ettern maltest, 

Und das Per*4"ament benetztest 
Du mit rhrnnen bei dcr Abschrilt 
Und Du maltest statt der Hlumcn 
Ilcrzen nur darauf und l'iammcn. 



Wenn Du wcinst, das statt in lluiten 
Du nicht wohnst in Schlosses II alien 
['nd Du keincn Silberhelm kannst 
Statt der Scharlachmütze tracen, 

Werd' ich schla^xen Dich zum Ritter, 
Und die Grille. dic da pran^et 
Jetzt auf Deiner luft'gen Alütze, 
Sol! aul eineni llehTie strahlen, 



Wenn Du wieder uns im Schlosse 
Sinj^est liebliche Balladen 
Und Du nicht mehr sinnend einsani 
Schaust dic l'Iammen, wie sie tanzen; 



Wenn du nicht mehr \veinest,Dichter 
Du dei* mit der .Mütze Scharlach 
\aic\ der Ilarfe ellenbeinern 
Und der Silber<jrrille pranjíet.» — 
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Und vor Schaam die Stirne senkend, 
Schüchtern stimmend seine Jíarfe, 
Alehr in Seufzern als in Worten 
(jab der Troubadour /ur Antwort: 



— «Wenn ich wcin' und nicht mehr singe, 
Wie ich sonst gesungen habe, 
Und ich zu den Vogeln gehe 
Und ich ini Uicbirge klage; 

Wenn ich slreb' nach reichen Burgen 
U'nd nach Ketten und nach Wappen 
Und die Augen unwillkürlich 
Nach dem Silberhelme trachlen, 

Ist es nur, weil tiefim Jler/en 
Einen Pteil von Goid ich trage, 
Und weil nur für seine Wunden 
Thrihien sind ein süsser Hulsam. 

Denn das Miigdlcin, das ich licbç, * 

Strahlt, wie ob der Sterne Prangen 
Luna glanzt, an Uiold und Schonhcit 
Ob den Sultaninnen Asiens; 

Und nur knieend darf verchrcn 
iMan die Gottin, die erhab'nc, 
Ks enUveiht sie wer der IJebe 
Weihrauch brennt ihr ani Aliaré. 
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Üarum wein' ich und mcin lierz klopft 
Wcnn ich Ilelm und Panzer schaue, 
Darum sink' ich ihr zu Füssen, 
Wenn ich ihr cin Wort will sagen.» — 



«»lIoher Stern isl dcn Du liebest, 
Spricht daraul' die schone Dame, 
Die dem Troubadour zum Kussc 
Ihre 1 1 and, die weisse, darreicht: 

l•lohcr Slern ist den Du liebest, 
Troubadour der mit dcr Harfe 
Pranget die von Elfenbein, 
L'nd der Miiizc scharlachfarben, 

Doch nicht so, dass Du nicht konntest, 
Wenn zu Dir sie sich herablassl, 
Ihr, wie auf dem Berg der Sonne, 
l''rei und kühn in's Antlitz schauen. 



Darum lieb' sie, Troubadour, 

So wie Du bisher es Ihatest, 

Denn wenn sclbst zu llimmelshòhen 

Steigt der San*^ der Nachtigallen, 

Dann zu einer Kün'gin schwingen, 
Wie viel mehr zur Edeldame, 
Kann sich Deines llerzens Scufzer, 
Deincr Harfe gòttlich Schallen. 
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Glaube mir, wie licht dic Schòne, 
Die Du liebst, aiich immer prange, 
Sie zu singen und zu lieben, 
Beides braucht sie: Herz und Harfe.»- 

Und seit jenem Tage kehrte 
Zu den lieblichen Balladen 
Und den Feenmahrchen wieder 
Und der Abgott war der Damen 
Der verliebte Troubadour, 
Mit der Silbcrgrille prangend. 




LA REYNA DEL TORNEIG 



Doinpna mon cor é mon castel vos re. 
K tot cant ai, car es bella 6 pros. 

PiSTOI.ETA . 



Per la platja serpentina 
Del Llobreg-al una nina 
Ab sa mareta camina 
A la Ciutat, 



Qu' era de Sant Jordi '1 dia, j 

Y en ella torneig hi havia, 

Y bornar en ell devia 

Alfons lo írran. 



-_.». . — 



. _ 1 



DIE KONIGIN DES TURNIERES 



Tradicción dkl Excmo. Sr. d. JUAN EASTKNRATH 



An des Llobregat Gestade 
Gehet auf gewundnem Pfade 
Nach der Stadt zur Cavalcade 
Eine Maid, 

\'on dem Müttcrlein begleitet: 
Ein Turnier ist heut bereitet 

Und Alfons der drosse streitct 

Ileut im Slreit. 



-■_- .: j «^ . .- 
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Brillant la cahalcada era 

Y d' Arafi:ó la bandera 
Onejava al vent llauj^era 

F-n mans del rey, 

Que ab s' armadura daurada 
Brillava en la cabalcada. 
(.'om la lluna platejada 
Entre 'Is estels. 

Ja *ls elms de plata Uustrosos 

Y "Is escuts d' or més famosos 
Saltan, brillants, en mil trosos 

Per la pols, 

Per' probar qui en aquell dia 
Lo més valerós seria 
(,^ue la reyna elegiria 
Dels amors. 

Moltas ninas catalanas 
Creyan tal vegada ufanas 
Ser del torneig soberanas 
Aquell jorn, 

.Mes ahont ve del pla la filla 
Tota hermosura se humilia, 
í]om la estrella que més brilla 
Prop del sol. 
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Das Sanet Georgsfest begehet 
Er und jeder strahlend stehet, 
Aragoniens Fahnewehet 
Sieggewohní 

In des grossen Konigs Handen, 
Seine Rüstung muss entsendcn 
Goldglanz, wie die Sterne blenden 
Muss der Mond. 

Helme, die sich silbern sehmücken, 
Schilde, die des Aug's Entzücken, 
Fliegen heli in tausend Stücken 
Schon dahin, 

Zu erweisen wer da bliebe 
Tapferster im Kampfgetriebe 
Und ervvahlen dürft' der Liebe 
Konigin. 

Viele Catalanerinnen 
Sahn sich schon in stolzen Sinnen 
Des Turnieres Koniginnen 
Diesen Tag, 

Aber vor der iMaid vom Strande 
Jede Schonhcit wird zu Schande, 
Wie kein Stern beim Sonnenbrande 
Lcuchten mag. 
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Moltas Uansas s' estellaren; 
Mols elms à bocins saltaren; 
Molts barons ab sanch regaren 
Lo palench; 



Mes d' entre ells sols la nineta, 
De amagat de sa mareta, 
Dava una que altra ulladeta 
Al mes valent. 



Ja lo torneig se acabava, 

Y un rey de armas proclam.ava, 

Y Maria coronava 

Àl vencedor; 



Y '1 vencedor à la orella: 
«Gracias, li deya, oh ma bella: 
«Mes la qu' entre tanta estrella 

«Es un sol: 

«La que avuy per sa bellesa 
«Fou de un torneig principesa, 
«Serà demà ma comptesa 
«En mos castells.» 

Y aquell mateix jorn Maria 
De sa mare 's despedía 

Y ab corona d' or cenyia 
Sos cabells. 
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Manche Lanze wurde Splilter 
In des Kampfes Ungèwitler 
Und den Platz n^lzt mancher Ritler 
Schon mit Blut. 

Auf den Tapfersten von Alien 
Blicke Hess das Magdlein fallen, 
Das mit seiner xMutter \v alien 

Sah die Fluth. 

« 

Mit dem Kranz Maria zieret 
Ihn der eben triumphiret, 
Den dcr fíerold proclamiret 
l'eierlich, 

Und der Sieger flüstert Icise 
Ihr in's Ohr: « Ilab' Dank, ich preise 
Als die Sonn' im Sternenkreise, 
Schonste, DichI 

»Die durch Schonheit sonder Frage 
Kon'gin ward von Einem Ta ge, 
(rrafenkronc mit mir trage 
Immerdarl» 

Und zum Abschied die Beíílückte 
Ihrer Mutter Hand noch drückte 
Und mit goldner Krone schmückte 
Sie ihr ílaar. 
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Y r endemà del torneig 
Del Llobregat per la platja, 
Sense sa filla una mare 
A sa cabanya tornava. 
Quant pensava en sa compíesa 
Lo goig li arrancava llàgrimas, 
Mes quant pensava en sa filla 
De dol la trista plorava. 

Abril de 1840. 
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l'ncl aín Tag nach dem Turniere 
Wieder an des Stromes Strandc 
Ohne Tochter nach der liütte 
Ist ein Mülterlein gegan^en. 
Frcudenlbranen musst' sie weinen, 
Wenn sie ihrer Gríifin dachte, 
Doch wenn sie gedacht der Tochter, 
Weinte Zühren sie der Trauer. 




I 

I 

i 



'H SxzOj.ZZX TCJ IZTCV.'Aol• àvüivC; (TCpVS'jAé.)* 



Tradlcción DE D. CONSTANTINO A. CHR 1 S TOM À N O S. 



'Avà Tr/^ ^xOr^v tcj Llobregat, 



*ftTcpv£p.à• iv y^^'ftCti -Traçà tsTç Hul^avTÍvct; ttj; 13r^ç 
y.ai 15r^<; Éxa-ccvTasTYjpíBcç.» 
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xai •?) evBoEo; ty;; 'AppYwvta; cY;|Aaía 
èxuiJLaT'.'íev èXaçpà siç tcv àépa 

^'OcT'.ç £V Tfi Xp'-^^fi ^^"^^^ Travo ^Xta 

OtTCTQCTpaTTTSV £V [xé(7(|) TÒÍV Í7:7:=ü)V, 

tbç 8'.aXa;j.::£t [jisTaHu twv àsTÉptov 
•?; apY'jpc^sv^Y;; c£7sy;vy;. 



"IW^. 



H$r^ -: ap^/upcTsuy.Ta y.pavr^ 
y,al Oupícl e'jvsveíaç, izí'/p'jcci, l'vSo^c. 
Yivcv:' àçavToi, àTracTpaTrTSVTsç, ::cAuap'.0|jLOi, 

"Iva 7:£'.pa6(ï)at, tI^ èv Tió àví^v'. 
lauTcv iGX'JpwTspcv 0' àva$£Í?•f;, 
xal TYjv 6acíX'.7cav YjOí^xr/ èy.XéçEi 



TWV èpWTWV. 



IloXXai xopa». y.aTaXav($£; 
iX7:íÇo'Jciv £V Tfi (piXa'jTÍa aj-raiv, 
Sit 6acr'.X(8£<: tt^ç -cpT^ç twv i•ttoto)'/ 
Oà fjva'., ty; íyipa Taúr/;* 



TaTTfi'.voOTai Ta^a y.aXXcvYj, 
(bç 5 íxaTY;p v'^'' ày,T'.vs5cA£i 
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£i; OpúixjxaTX ciappvr^'JVTai y.pivr,* 



Tpo;TaOoJs' oLTio t^; X^^Tpcç và y.pjSfj» 



TcO aYfüvoç r[zr^ TTípaTwOivToç, 
c £7:1 Tíüv c'j;x6^A(ov y.Y;pu; àvay.r,p•j:cr£•. 
y,ai y; (opaíx Mapía ^Té^í». 
Tcv v'.y.r^TYjv. 

Kai cjTc; £?; T c3; ajT^; ^'-Yavu);, 
«cjyap'.sTO), (opa(x jj.cj, tj^'.O'jptwci, 






«£v í•zsT'./.•T) aY^^''* °3t:iAiç àv£/,r,pú*/Oy;;, 
o6£6a{(0; v.z' ÒlzIt. y.ai y,c;j.Y;7':a và YcÍvy;; 



,1 ii i« i I • I 
y.ai $',à z-zimja-zz^ y^p'jO\i y,ci;.YiJffr;; 



— /v_^'— _.. .L-fi.. '•' . I 



---.'5 — "»• "If /,^ -l^» j 
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TYiv c/6r^v T5Ï5 Llobregat iy.oXçuOsusa, 
YpaTa [jlTiTYJp avsJ t^ç Ouvaipiç tt,; 
£tç TYiv y.aA66y;v ty;ç SKé^TpEçev 
5t' ècnté::T£TO tyjv 7,c|j.Y;a:av ir^^ 
■í; xapà 0£p{j.à cay.pua tt^ à-écra, 
aAA CT av eAcv'.uc-s ':r^v OuY^íTspx 

iy, Oai'^cWv; 'Í; TZTwyY; l'/.Xa'.sv. 

'Ev Hiévvy;, Tfí ^28 'Oy.TíoSpícj v. 1888, 




CONFIANSA EN DEU 



r Leusi qui dorm 

I qu' el jorns ven après l'alba. 

Glh-lems d' AiTPoi..— Kspcransa de.totz 



Al faltarli lo sol, ayre ó rosadas 
Se colltors en son tronch V encesa flor, 

Y son cast vel de fullas matisadas 
Pert sa bellesa, son vernís y olor. 

(2a lla r aucell quant vent y forta pluja 
Sacuden en las brancas son dols niu, 

Y esterrufa sas plomas y s' enuja 
(>ontra lo torb qu' en V arbre '1 te cautiu. 

Pert sos colors la boyra vaporosa 
Al fugir tras los monts lo sol brillant, 

Y com un vel que a esqueixos unahermosa 
Al vent llansa, pel cel va trista errant. 
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Mes torna à eixir .1' astre d' or 
Tras la borrasca y la nit 

Y aixeca son front la flor, 

Y '1 moxó canta aixerit, 

Y las boyras pintadas 

Se 'n van volant per 1' ayre ajogassadas. 

Sense cintas de perlas y llum pura, 
Ruixims d' estels, ni resplandents diamants 
Oneja '1 mar, com drap de sepultura, 
Quant no '1 dauran del sol los raigs brillants. 



Tristos los monts, com mudas centinellas 
Vetllant en llurs capots mitj embossats, 
Alsan, coberts de fosca, à las estrellas 
Llurs fronts batuts pels vents, pels llamps cremats. 



Trist es lo cel quant ï argentada lluna. 
Com reyna en son dosser, no brilla en ell. 
Ni en son vel resplandeix estrella alguna, 
Ni r alba '1 pinta d' or y de vermell. 



Mes torna prest ï astre d' or 
A dar al mon sa llum grata, 
Y al avansar vencedor 
Entre núvols d' escarlata, 
Ab son resplandor dona 
Blau al cel, vert al mont y argent à V ona. 
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Oh tu mortal, lo qui en arrugas portas 
Escrit en lo ample front ton fat cruel; 

Tu que al mirar tas esperansas mortas, 
Duptas de tot, dels homes y del cel. 

Tu que insultas a Deu, flor de un sol dia, 
Perquè ton front entela un poch de pols; 
Perquè ï afany de una hora t' alegria 
Mata en ton cor per un moment tan i?ols; 

Alsa ton front, com alsa sa corona 
De fullas ï arbre quant passà ja '1 vent, 
(>om la roca alsa per demunt de V ona 
Son cap ahont 1" ona rodolà un moment. 

Ton front aixeca, y ab la ma posada 
Sobre ton cor, com un aucell cobart. 
Invoca à Deu, y ta ànima, inflamada 
Kn sant ardor, despreciarà lo dart 

Que llanse contra tu la sort amarga; 
Puig sos tirs contra '1 cor hont regna Deu, 
Som com los darts que botan en 1' adarga 
Y espuntats cauhen del arquer al peu. 

Alsa ton front, no fuges la batalla 
Ni llanses ï arma sense haver lluytat; 
Guerreja y resisteix, puig fins la palla 
Resisteix del Ilebeig al dur embat. 
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Guerreja y resisteix, sufreix y espera, 

Y '1 Senyor premiarà ton noble esfors. 

Ja que quant més la lluyta es llarga y fera. 
Mes grats son los llorers als vencedors. 

No desmayes per mes qu' en las borrascas, 
Caball sens' fre y ferit pels esperons, 
Vole ta nau à romprers' en las tascas, 

Y vejes baix tos peus la mar sens' fons; 



Puig sempre 't guardarà la Providencia 
Una post per' sortir à salvament, 
A pesar de la fosca y la inclemència. 
Dels núvols, de las onas y del vent. 

Puig dona Deu sas mans à qui se ofega, 

Y abriga à qui te frct baix son mantell: 

No espera en va, mortals, qui en ell espera. 
Ni may queda vensut qui creu en ell. 

Puig si un moment batallas, trist, ab l'ona; 
Si '1 fat ab freda ma oprimeix ton pit; 
Si de ton cap entorn Uampega y trona, 

Y vas errant perdut en fosca nit; 

Prest tornarà l' astre de or, 

Y en ton front, pur al pintarse. 
Saltarà de goig ton cor 

Y ton cap tornarà à alsarsc. 
Com la mullada rosa 

Se aixeca tras la pluja mes llustrosa. 
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Es r home en aqueixa- vida, 
Com palmer d' estreta fulla 
Que s' alsa, com una agulla 
De bronse, 'n mitj del desert: 
Los besos del sol lo abrassan; 
Passa '1 vent y lo doblega; 
Ve un mar de arena y V ofega 
Yell alsa sempre *1 front vert. 

Corren las onas furiosas, 
Com lleons de crins onejantas, 
Demunt las rocas verdosas 
De front brillant y pelat; 
Mes las onadas rebentan 

Y à morir van en la platja, 

Y las rocas més s' argentan 
Quant més fort es llur embat. 

Puig si 'Is palmers y las rocas 
Son forts contra 1 vent y ï ona, 
cL' home, que de rey blasona, 
Més qu' ellas fort no ha de ser> 
^Per qué com llaugera esSpiga 
Ha de doblegar sa testa 
L'home à la sort enemiga 
Que à combatrel' ve primer) 

^No valem més per ventura 
Que los aucells y las rosas, 
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Que las boyras vaporosas 
Que 'Is monts de feréstechs fronts? 
Puig si als moixons dona plomas 
Deu y à las flors rica tinta, 

Y als núvols d' or y argent pinta, 

Y vesteix de vert los monts; 

cSerà possible que 'ns deixe 
Sens' escut ab que abrigarnos, 
Sense timó ab que guiarnos 
D' eixa mar contra 'Is embats> 
(Y com sent ell lo qui envia 
Los mals, podem, cobarts, creure 
Que al combat durnos podria, 
jMonarca injust, desarmats) 



iOh! no insultes a Deu, flor de un sol dia, 
Perqu' entela ton front un poch de pols; 
Perquè 1' afany de una hora ta alegria 
Mata en ton cor per un moment tan sols; 

Puig te allargarà '1 Senyor 
Sa ma y, en ella al mirarsc. 
Saltarà de goig ton cor, 
Y ton cap tornarà à alsarsc, 
Com la mullada rosa 
Se aixeca tras la pluja mes llustrosa. 

Fchrcr de 1841, 
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A DONYA JOSEPA MASSANES 



EN SOS DIAS 



Com riu que corre suau en llit de molsa, 
O com d' estels que brilla en nits serenas, 
Lo cercle d' or, 
Aixi corren, amiga, 
Tranquils tos jorns, ni probes de las penas 
May r amargor. 



jOh Vos, lo qui las urnas de la vida 
Ompliu, segons los vostres decrets sabis 
De mel ó fel! 
Ompliu de fel la mia, 
Ab tal qu' ella banyar pugue sos Uabis 
En dolsa mel. 



A DONA JOSEFA MASSANES 



EN SUS DIAS 



Traducciün de dona DOLORES MONSERDÀ de MACIÀ. 



Cual corre el río sobre el blando musgo, 
O cual estrella que radiante vierte 

Dulce fulgor, 

Asícorran, amiga, 
Tus días, sin probar de los pesares 

nunca el rigor. 

iOh, Senor! pues las copas de la vida 
Llena de acíbar ó de dulce néctar 

Vuestro querer, 

Llenad de hiel la mía, 
Mas dejad que ella en miel pueda sus labios 

Humedecer. 
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Puipr ella es nina y dèbil, y no sempre 
Te un amich prop.ab qui poder partirne 
Son dolor f?reu; 
Un amich que una llàgrima 
Vu^a. al manco, quant plora ella, oferirnc 
A Vos, mon Deu. 

Lluny d' ella los dolors, vostra alc santa 
Apartc- de son cor ardent de poeta 
La tempestat: 
Prou ha sofert lins ara; 
Prou sos bells ulls los plants de dol jiasseta! 
Han entelat. 



Feu. ioh Senyor! que aqueixa mar traydora : 

Ilont, com vils galeots, de nit y dia ! 

Los rems torcem. 

Llisa sia à sa barca 

Més que un mirall: ^ohl feu que dòcil sia 

La ona à son rem. 



Y deixant lo tim('). sa ma cansada I 

Pendrà la lira, ^cvro de dolsuras. 
Copa de oba-s, 
Y del mar en la calma. ; 

Cantant darà consols í\ las criaturas 
Y à \'os llahors. 

I 

iOh! canta, amiga: y puiír Deu te inspira. } 

Al chor dels ànerels que son himne entona 
l'neix ta veu. 
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Pues dèbil nina, junto à si no tiene 
Un pecho amigo que con ella parta 

i Su aflicción; 

j Un amigo que pueda, 

Cuando llore, ofreceros una làgrima 

i De compasión. 

i 
1 

I 

i Lejos de ella el pesar: vuestro almo aliento 

' De su alma ardiente de poeta aparte 

! La tempestad; 

I Harto de penas sabé, 

i Harto cmpanó, cruel, sus ojos bellos 

La adversidad. 



jAy! que este mar traidor do al remo atados, 
Vogamos, cual galeotes, noche y dia 

Sin descansar, 

Liso y tranquilo lago 
Sea à su barca: que à su remo dòcil 

Sea la mar. 



Y dejando el timón, ya fatigada 
La lira tomarà, fuente de dichas, 
Copa de olor, 

Y del mar en la calma, 
Consuelo con sus cantos darà al mundo 

Y à Vos loor. 

iOh!, canta amiga, y pues que Dios te inspira, 
Al himno que los àngeles entonan 
Tu voz vè à unir; 
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Y canta sa justícia 

Que flagel-la als inichs, que palmas dona 
Al qui en ell creu. 

Canta, y los homes, richs en amarguras 
Y en conorts pobres, de conorts ansiosos, 
A tu vindran, 

Y r ànsia que 'Is acora 
En lo riu de tos cants melodiosos 

Apagaran, 

Com un jorn, mort de set, de Deu lo poble 
Entorn la roca ahont de jMoysés la vara 
Obrí una font, 
Ab tant afany bevia. 
Que en suor convertida, 1' aygua clara 
Tornava '1 front. 

iOh! canta, amiga: '1 jorn de las borrascas, 
Las nits de dol, las horas de tristesa 
Han ja passat; 
Ni tornaran, puig brilla 
Per tu en lo cel ab tota sa bellesa 
L' arch matisat. 

No tornaran, puig hi ha en lo cel qui pregue 
Per tu al Senyor, un àngel que t' ampare 
Ab sant escut; 
Puig tens per' consolarte, 
Il-lusïons y amichs, lo amor de un pare 
Y ta virtut. 
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Y canta su justícia 

Que palmas da al creyente, y va al inicuo 
Por siempre à hundir. 

Canta, y el liombre rico en amarguras 

Y en gvoces pobre, ansioso de consuelos 

A li vendrà, 

Y ese ànsia que le abrasa, 
En el raudal de tus hermosos canto? 

Apagarà, 

Como el pueblo de Dios, sediento un dia, 
Junto à la roca do copiosa fuente 

Moisès abrió; 

Con tanto afàn bebia, 
Que el agua en sudor vuelta, el raudal claro 

Enturbió. 

jOh! canta, sí, los días de borrascas, 
Las noches de dolor, las horas tristes 

Pasaron va: 

Ni volveran [oh amigal 
Que el iris para tí en el ancho cíelo 

Brillando està. 

Ni volveran, pues tíenes en la glòria 
Quien ruega à Dios por tí, quien guarda amante 
Tu juventud; 

Y amigos en la tierra, 

Y amor de un padre, y suefios, c ilusiones 

Y tu virtud. 
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Y si tornassen,— lü que Deu no vulla,— 
Jo partiria ab tu, si ho permetesses, 

Lo seu rigor: 
Jo al rem me aferraria 
Picrque tu puntejar sens por poguesses 
Ta lira d' or; 

Y perquè, com un riu qu' entre flors corre, 
O com estel brillant qu' en nits serenas 

Llisca pel cel, 
En dolsa pau Uiscassen 
Aixis tos jorns sens fi, sens de las penas 
Sentir lo fel. 

Mars de 1841. 
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Y si volviesen, — lo que Dios no qüiera, 
Permitiéndolo tú, yp partiria 

Tu cruel pesar; 

Yo empunaria el remo, 
Para que libre y sin temor pudieras 

Tu canto alzar. 

« 

Porque, cual río que entre flores corre 
O cual estrella que radiante vierte 
Duke fulgor, 
Transcurra tu existència, 
Sin probar de la hiel de los pesares 
Nunca el rigor. 




•i 
1 



A MA CABANYA 



entre dans la mclcc 

Dút ta muse en sortir de blcssurcs criblée. 
j. Reboil. — Poesies. 



Com lo pobre soldat que ve à sa tenda 
A penjar sa armadura destrossada, 
Y à curars' sa ferida gangrenada 

Lluny del torb del combat: 
Com lo marí que al port al atracarne, 
Del rónech mur del temple ve à penjarne 
La nau que oferí à Deu, per si's salvava, 

Durant la tempestat, 



Jo aixi, pobre soldat, que de V arena 
Sortí ab lo cor nafrat ab cruel ferida; 
Mariner que en la mar de aqueixa vida 
Mil perills correguí, 



A MI CABANA 



Traducción de d. V. WEiNXESLAO QUEROL 



Como el pobre soldado que à su ticnda 
Vuelve à colgar las abolladas armas, 
Y lejos del estruendo del combaté 
Cuida de sus heridas gangrenadas; 
Como el marino que al tornar al puerto, 
La nave que ofreció, si se salvaba 
De la enemiga tempestad, al muro 
Viejo del templo de su Dios consagra, 

Yo así, pobre soldado, cuyo pecho 
Lleva la cicatriz de las batallas, 
Nauta infeliz, que en las revueltas olas 
Naufragué de la vida, en mi cabana 



298 



I 



I 



Vinch à penjar ma lira en ma cabanya 

Y à cantar à mon Deu y à las hermosas, 
Com lo trist aucellet en la montanya, 

Lluny del brugit de aquí. 

Lluny del brugit del mon què al pobre poeta 
Ve à exigir un consol en s' amargura, 
Com al torrent un poch de s' aygua pura 
Lo vïandant sedent, 

Y que '1 xiula després y que lo insulta, 
Com uqueix, la set morta, tal \egada 
Remou, gosantne en veurela enllotada, 

L' aygua del fresch torrent. 

Trist del cantor que sols punteja 1' arpa 

Y als mortals aconsola, perquè pensa 
Trovar en ells, en justa recompensa, 

Agrahiment y amor; 
Que arrancaranli 'Is homes fulla à fulla 
Sa corona de tlors y poesia, 

Y entelaran son front que relluía 

Del geni ab la claror; 

Y '1 buscar en son cor il-lusións novas, 

Y '1 buscar en sa lira novas trobas 
Entendrà que 's buscar fonts d* ayguas vivas ♦ 

En la pols del desert; 

Y qu' es lo pobre poeta aquí en la terra. 
Com la llum que posada en una serra, 

Sens dar llum ni als alts monts ni à ï ampla plana, 
En las sombras se pert. 
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Vengo à colgar mi destemplada lira, 

Y apartado del mundo, como canta 

La trisie ave del monte, à las hermosas 

Y à Dios daré las voces de mi alma, 

Apartado del mundo que al poeta 
Viene à exigir consuelo en sus desgracias, 
Como el sediento viajero pide 
Al torrente el consuelo de sus aguas. .. 

Y lo insulta despucs, como el viajero 

Tal vez, después que amortigu<3 sus ansias, 
Rcmueve el fondo del torrente y goza 
En enturbiar así sus linfas claras, 

;Ah! triste del cantor que à los humanos 
Brinda las dulces notas de su arpa, 
Creyendo que el mortal agradecido 
Pagarà con amor lo que él le ama. 
Hoja por hoja arrancaran los hombres 
La que cinó su sien noble guirnalda, 

Y enturbiaràn su frente, en la que el gcnio 
Con deslumbrante claridad brillaba. 

Y cuando nuevas ilusiones busque 
Dentro del corazón y no escuchadas 
Canciones en su lira, sabrà entonccs. 
Que busca en las arenas del Sàhara 
Una fuente de vida, y que el poeta 
Es como luz tan alta y tan lejana, 
Que se cxtingue entre sombras, sin que alumbrc 
Ni el ancho llano ni la azul monlana. 
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Dolsa cabanya, tas verdosas portas 
Obre à eix cantor que sas il-lusions mortas 
Ve aquí à oblidar y à descansà' à ta sombra 

De sa fatiga greu. 
Prou entre 'Is homes he cansat ma lira; 
Que ab corona d' escarni '1 mon premia 
A qui parla de amor, pel cel suspira, 

O us canta à Vos, mon Deu. 

Que'l vent que aquí 's respira tot ho seca, 
Y son perduts los cants que aquí s' exhalan, 
Com ho son per la mar los qui hi regalan 
Ruixims suaus las boyras cada nit. 
Com los encens qu' en núvols s' evaporan 
Del encenser que crema en una altura; 
Com lo cant dels moixons en la espessura, 
O en mitj del torb del nàufrech V alarit. 

Mes no, no "s perden, poeta, 
Del tot los sons de ta lira, 
Ni 'Is cants que '1 Senyor te inspira 
Se'ls ne porta tots lo vent; 
Puig si son perduts pels homes. 
A qui tos cantars enujan, 
Convertits en encens pujan 
Als trono del Tot Potent. 

Mes no, que 'Is cants del poeta 
Sont com la boyra que vola, 
Y al cel y al mon, essent sola, 
Als dos fa servey de vel; 
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iDulce cabana! Tus antiguas puertas 
Abre al cantor que en la penumbra grata 
De tu hogar, busca el anhelado olvido 

Y tras del rudo batallar la calma. 
Harto en el muildo fatigué mi lira 

Y harto sufrí el escarnio con que mancha 
El mundo à quien suspira por el cielo, 

A Dios bendice ó del amor le habla. 

Se pierden sus canciones en la tierra, 
Como se pierde en la extensión callada 
Del mar aquella lluvia de rocío 
Que fresca vierte, amaneciendo, el alba: 
Como el incienso evaporado en nubes 
Que por las anchas navcs se dilata: 
Como el trino del ave en la espesura: 
Como la voz del naufrago que clama. 



Mas no se pierden, poeta, 
De tu plectro, no, las notas, 
Ni el canto que Dios te inspira 
Inútil el viento roba. 
Si se pierden para el hombre 
A quien fatigan tus trovas, 
Convertidas en incienso 
Hasta el cielo se remontan; 
Que los cantos de los vates 
Son como niebla que flota 
Y entre la tierra y el cielo 
Extiende un mantó de sombra 
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Y, ó cau, y llavors en pluja 
Tornada al monfertilisa, 
O 's desfà en vapors, y puja, 

Y 's pert llavors en lo cel. 

JMes no, que 'I Senyor que conta 
Las gotas de la rosada 
Que cau en la ona argentada 
De la mar, mirall de Deu; 
Lo qui acull lo encens que crema 
Prop del cel en las montanyas, 

Y del bosch en las entranyas 
Ou dels moixonets la veu; 

Contarà, cantor, las silabas 
De tos cantars armoniosas, 

Y tas trobas vaporosas 
Acullirà ab sant amor; 

Y cenyint ton front de poeta 
Ab l^ corona de glòria, 

En tas mans de la victorià 
Posarà la palma d' or. 



No desmayes, poeta, pren ia lira 
Y à cantar torna entre 'Is humans tas cobles; 
Parlals de Deu, de glòria, de homes nobles, 

D' heroisme y amor: 
Baixa animós à la temuda valia; 
Pren lo mantell de rey si ets rey, de pobre 
Si pobre 't fiu lo cel, y à la batalla 

Llànsat ab nou ardor. 



303 



Que, ó bien se deshace en lluvia 

Y el campo fecunda y moja, 
O bien en brumas ligeras 
Por los aires se evapora. 

Y el Senor, cuya mirada 
Cuenta el número de gotas 
Que vierte el alba en rocío, 
De la mar sobre las olas, 

Y que recoge el incienso 
Que de las montanas brota, 

Y oye en el fondo del bosque 
Los cantos de las alondras. 
Cuenta joh poeta! las sílabas 

.De tus valicntes estrofas, 

Y con amor acogiendo 

Los himnos con que le adoras, 
Unirà à tu frente pàlida 
La ambicionada corona, 

Y colocarà en tus manos 
La palma de la victorià. 



No desmayes, poeta, y con tu lira 
Vuelve à cantar con voces inspiradas 
A Dios, la glòria, las acciones nobles, 
El casto amor ó la inmortal hazana. 
Si eres un rey, la púrpura descifie; 
Tu harapo, si eres pobre, y con la espada 
De la fe que no tiembla, en la palestra 
Entra, rompiendo las temidas vallas. 
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Muyra 1 cantor que fuig la dura guerra; 
Creme '1 Senyor son front, de sa corona 
Despúllel, y abandónel en la terra 

Per befa dels humans, 
Com despulla un monarca de sas armas, 
De sos blasons y honors al qui la esquena 
Girà, mal caballer, mentre 'n 1' arena 
Queyan sos capitans. 

^íQuín soldat de la creu à retornarne 
A Sion se negà, y sas murallas 
Lo primer à escalar, y à desplegarne 

Son peno allí '1 primer, 
Per més qu' en sa armadura destrossada, 

Y en son moreno front, ple de feridas, 
Se veges que ha probat altre vegada 

Del serrahí lo acer? 

cQuín màrtir sant al veure las panteras, 

Y 'Is estilis, y destrals y fochs al veure, 
De la creu desertantne las banderas. 

Del Senyor renegà, 

Y à sos llabis portà la vianda impura, 

Y tirà en lo encenser impura aroma, 

Y devant V ara als falsos deus de Roma 

Los genolls doblegà? 

Pren de nou 1' arpa, y al cantar tas trobas 

No als homes mires, mira al cel, poeta, 
Com mira als llors y no als perills lo atleta 

Per' quedar vencedor; 
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Muera el cantor que de las luchas huya: 
Queme el senor su frente y de la santa 
Corona despojàndole, lo entregue 
Al vil escarnio de la plebe insana, 
Cual su blasón v sus honores todos 
En la azorosa lid quita el monarca 
A quien, mal caballeio, mientras caen 
Los demàs con honor, vuelve la espalda. 

cQuién fué el'soldado de !a cruz, cobarde, 
Que se nego à subir à las murallas 
De la fuerte Sión y que no quiso 
Allí el primero enarbolar su lanza, 
Por mas que del alfanje sarraceno, 
Probado ya otra vez, Ueve en su adarga 
Las huellas indelebles y en su frente 
De cien combatés la imbomable marcat 

cQuién fué el màrtir que, al ver en ancho circo 
Las fieras, los suplicios ó las llamas, 
Renego del Senor y sus doctrinas 
Cual desertor de la legión sagrada; 
Ocupo un sitio en el festín impuro, 
Quemó el incicnso ante deidades falsas, 

Y de lostorpes ídolos de Roma 
Las rodillas doblo junto à las aras> 

Toma de nuevo la olvidada citarà 

Y mira à Dios, no al hombre, al puntearla; 
Como el atleta en la arriesgada lucha 

Los peligros no ve, sinó la palma. 
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Y si 'Is fruyts no reculls prest, com voldrías, 
Canta y espera, puig no baix V arada 
Naix, feta espiga d' or, la que ha sembrada 
Llavor lo llaurador. 



Cabanya, jo torno à tu 
Com lo marí torna al port, 
Ab las velas desteixidas, 
Sens entena y sens timó: 
Jo torno ab V arpa sens cordas, 
De tant cantar regullós, 
Com à sa cova '1 salvatge 
Ab lo buyrach vuyt al coll; 
No per' fugir los perills, 
Mes per' secar la suor 

Y descansar à ta sombra, 
Que 'I combat fou fatigós. 

Jo torno à tu, ó ma cabanya, 
Com lo anacoreta al mon, 
Perquè allà, en la soledat. 
Millor parla ab Deu lo cor, 

Y pera, en las nits de lluna, 
A la una ab los rossinyols, 
Cantar pera reposar. 

Puig son los cants mon repòs. 

Y quant en carro de grana 
Ixe 'I sol per 1' horisó. 

Com rey que s' en va à conquistas 
Ab son mantell mes vistós, 
Sacudiré la rosada 
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Y si no logras los ansiados frutos, 
Espera y triunfaràs, que la dorada 
Espiga no se coge cuando el tosco 
Labrador en el surco el trigo lanza. 



Cabana, yo vuelvo à ti 
Como el marinero torna 
Al puerto, el timón perdido, 
Entenas y velas rotas. 
Vuelvo, cuando va no tiene 
Mi lira cuerdas sonoras, 
Como el salvaje à su cueva 
Si lanzó sus flechas todas. 
No vengo huyendo del riesgo; 
Vengo que à mi sudorosa 
Frente refresquen las brisas 
Que en ti esparcen sus aromas. 
Cabana mía, à ti vuelvo 
Como el asceta à su tosca 
Vivienda de la montana. 
Para hablar con Dios à solas. 
Vuelvo para unir mi canto. 
Pues que el cantar me reposa, 
Al del ruisenor que trina 
Cuando blanca luna asoma, 
O cuando en carro de grana 
El sol que los cielos dora, 

Sale, cual rey triunfador, 
A quien la púrpura adorna. 
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De ma cabellera jo,. 
Com los moixons de llurs alas 

Y de llurs fuUas las flors; 

Y després de haver resat 
L' himne del vespre al Senyor, 
En llit de fullas y d' herbas 
Me entregaré à un somni dols, 
Que 'Is àngels sants guardaran 
Ab llurs amplas alas d' or. 

iQuant dols desde la montanya 
Es comtemplà' als raigs del sol, 
Lluny en V horisó, las vilas 
Ab llurs vells campanars roigs, 
Que semblan remats de tendas 
Que per' descansar un jorn 
Plantà alli una caravana, 

Y que alsarà al naixe '1 sol! 

iQuant dols passejar la vista 
Per la vall y '1 pla verdós, 
Ahont, com en rica catifa, 
Amagan llurs peus los monts; * i 

Y seguirne de las boyras, { 
Que com un vel de vapors 
Ja se agrupan, ja 's dcsplegan. 
Lo llest y capritxós vol, 
Mentres en lo cel dibuixan 
Vilas, castells y turons, 

Y archs de san Martí brillants. 
Que 's desfan en pluja d' or! 
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Yo sacudiré el rocío 
De mi cabellera blonda, 

Como el ave de sus alas 

Y las flores de sus hojas, 

Y tras de elevar el himno 
Matutino de la aurora, 

Ale entregaré al dulce sueno 
Sobre el lecho de olorosas 
Plantas que cubren los Angeles 
Con sus alas protectoras. 

jQué bello es, de la montana 
Mirar, cómoel sol colora 
Los rojizos campanarios 
De las aldeas remotas, 
Parecidas alas tiendas 
Que planta por brevcs horas 

Y pliega al volver el dia 
Una caravana nómada> 

iQué bello tender la vista 
Por las llanuras y frondas, 
Donde las sierras ocultan 
Sus pies como en una alfombra, 

Y ver las nieblas del valle 
Que, cual gasas vaporosas. 
Se agrupan ó se desplegan, 
iMudando color y formas, 
Dibujando sobre el cielo 
Torres, castillos y rocas, 
Que el arco iris, cual lluvia 
De fuego y de oro, coronal 
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iQuant dols, en ü^ dels pinars 
("om de onas oure '1 rumor, 

Y dels torrents que s' esqueixan 
La veu, y 'Is cants dels moixons, 

Y 'Is aguts xiulets dels vents, 
Als que los roures més forts 
Inclinan llurs fronts altius, 
Com devant de llur senyor- 

Llurs testas y elms richs de plomas 
Inclinan los forts barónsl 

Dolsa es la vida, cabanya, 
Quant, com un riu entre flors. 
Corre sossegada y quieta 
Lluny del bullici del mon. 
I Mes ay! que fiu Deu las rosas 
Per' los pintats papallóns, 

Y no perquè xupàs d' ellas 
La dolsa mel lo cantor. 
Per so torno à tu, cabanya, 
Com lo marí torna al port, 
A sa tenda lo soldat 

Y à sa llar lo llaurador, 
Per' descansar una nit 
De las fatigas del jorn, 

Y tornar à las fatigas 

Del combat ab lo jorn nou. 



Juner de i8^i. 
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iQué bello oir cl siniestro 
Rumor de las selvas lóbrcgas, 

Y escuchar del despenado 
Torrente las voces roncas 

Y el bramido de los vicntos, 
A cuyo impulso las copas 
Se humillan de las encinas, 
Como ante el monarca doblan 
Los nobles y los guerreros 
Sus Cabezas orguUosas! 

Dulce es la vida, joh cabana! 
Cuando huyendo de las pompas 
Del mundo, corre tranquila 
Como un río entre las rosas. 
Però Dios hizo las flores,» 
No para el vate que Hora, 
Sinó para que en su càliz 
Beban miel las mariposas. 
Por eso yo vuclvo à ti, 
Cabana mía, cual torna 
El rudo marino al puerto 

Y el campesino à su choza, 
Para dormir una noche 
Bajo tu apacible sombra, 

Y tornar à la fatiga 

Del combaté con la aurora. 

Madrid, 6, enero, j8Sç. 
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INTRODUCCIÓ 



I 



Ninas dels cabells d' or, las qui en las gradas 
Dels torneigs, com à reynas, os sentareu, 
Y l'elm del vencedor per mil vegadas 
Ab corona de honor engalanareu: 
Las qui en cent jochs florals forcu cantadas 
Pels gentils trobadors qu' enamorareu, 
Àngels humans, que Deu posa en la terra 
Per' vence' als invencibles en la guerra. 
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II 



Veniu à mi, jo canto la hermosura, j 



Los caballers, las damas, las batallas: i 

i 

No sempre bat mon cor dins 1' armadura, 

Ni canto sempre al peu de altas murallas: 

Paladí y trobador, cants de ternura 

Trech de ï arpa ab la ma ab que rompo mallas; 

Y combats canto als qui per ells suspiran, 

Y amors à las qui als braus amor inspiran. 



III 



Forts caballers, veniu: també en mas cobles 
Parlaré de fets de armas gloriosos: 
Jo se la historia de cent reys que 'Is pobles 
Umpliren de llur glòria y noms famosos: 
Jo he llegit en las tombas de cent nobles 
De llurs escuts los lemas amorosos; 
Y puig foren valents, plaume cantarlos. 
Com vos plau à vosaltres imitarlos. 



IV 



Patges y paladins, damas y ninas, 
Veniu; jo se commoure las entranas; 
Jo he cantat prop dels reys, combats, ruïnas 
Y amors entorn las llars de las cabanyas: 
Fill de Favencia, gestas peregrinas 
Aprenguí de ma pàtria en las montanyas; 
Fill de la fe, jo se de cor las glorias 
Dels creuhats, y he pres part en llurs victorias. 
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V 



Veniu à mi los qui teniu encara 
Plors per ma pàtria, reyna sens corona: 
Jo cantaré sas glorias, puig m' es cara, 
Com al infant lo pit que llet li dona: 
Jo de sos fills la fortalesa rara 
Vos diré y llurs virtuts que '1 mon pregona; 
Y puig li dech mon ser, serà per' ella. 
Si una corona alcans', la flor més bella. 



VI 



Y tu, heroïna del Senyor gloriosa 
Més que patrona de ma pàtria amiga; 
Tu que un pessich d' encens à la orgullosa 
Roma negares, de ta fe enemiga; 
Tu que en flors convertit duyas, piadosa, 
Als presos lo sabrós fruyt de la espiga, 

Desde ton trono envia. Verge pura, 
Més foch al cor y à Tharpamés dolsura. 



VII 



Fochs y armonías dónam, puig cantarne 
Vull, ó Verge, las glorias catalanas; 
Puig del oblit etern vull arrancarne 
Los fets de las esquadras cristïanas 
Que passaren à Grècia per' borrarne 
De son blau cel las llunas mahometanas; 
Puig vull que sian, sentne tu ma guia, 
Tua la glòria, la fatiga mia. 



CANT PRIMER 



Com reyna de sas damas rodejada, 
Reyna entre reynas, bella entre las bellas, 
Passejava la lluna platejada 
Lo cel, fentli la cort millars d' estrellas, 
Mentre 'n la mar de Màrmora encantada, 
Hont galanas se miran totas ellas, 
Nostra temuda esquadra, sense brega, 
Com vol de cisnes escampats navega. 



21 



322 



II 



Hermosa erti la nit, clara y serena,' 
Com lo esguart del qui fiu la nit y 1 dia; 
Com un lleó cansat en ï ampla arena, 
Sobre son llit immens la mar dormia; 
Ab deixament V alta y nuosa antena, 
Vujrdas de vent, las velas sostenia, 
Y fins los forts galeots, morts de fatiga, 
Dormían sobre 1 fer que al rem los lliga. 

III 

Tot dorm, los vents, las onas, las banderas 
Ahont flamejan las barras sanguinosas; 
Tots menos tu, Roudor, en las galeras. 
Puig tens amor. y en lo repòs no 't gosas; 
Tu, que vetllant, contra las llagas feras 
Que obren de amor las fletxas verinosas. 
Per bàlsam de tas penas demanavas 
Als estels un esguart de la à qui amavas. 



IV 



l'ames era Roudor entre 'Is famosos 
Tant pel valor com per sa sort impía: 
Ple'l cor de sentiments caballerosos. 
Si be bastart, ab alas se sentia 
Per' pujar, y en los astres lluminosos 
Ab sa espasa son nom escriure un dia: 
Mes son fat no ho volgué, y sa escassa glòria 
Se alsà, brillà, mes se perdé en la historia. 
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V. 



En la popa assegut de la galera 
Del brau Roger, à qui l' estol acata, -* 
Per r ombra mitj cubert de sa bandera 
Las horas de la nit queixantse. mata; 
Mes' de sopte sos ulls clava en la esfera, 
Y prenent en sas mans 1' arpa de plata, 
Entre plants y suspirs à las estrellas 
Consols demana y conta sas querellas. 

VI 

«^No es cert que allà en la platja serpentina 
«Del mar que de Bizanci 'Is forts murs rega, 
«Regant ab perlas la ona cristallina 
«Haveu sorprès, oh estels, ma hermosa grega> 
«^;No es cert qu', enamorada, allí una nina 
«Per un soldat al Deu dels valents prega? 
«Oh! ino es cert qu'en vosaltres la mia aymada 
«Busca, com jo la sua, ma mirada> 
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«Bella es la verge à qui mon cor adora, 
«Més que 1 lliri argentat que 1' ona cria; 
«Més que 'Is brillants que la rosada plora; 
«Més que al nàixer del mar 1" astre del dia; 
«Tan bella, que per' feria ma senyora 
«La corona de un rey cenyir voldria; 
«Tan, que crech jo que d' ella estan geloses 
«Las estrellas del cel, del mon las rosas. 
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VIII 

<' Recordar plaume la hora benaurada, 
«Oh estels,*en qu' entre mitj de cent princesas, 
«De Andrónich en la cort la viu sentada 
«D' ella eclipsant las més gentils bellesas: 
)>Jo la mirí ab amor, y à ma mirada 
«Sas galtas pel rubor jo vegi encesas: 
«Dé llavors mon cor vola entorn la qui ama, 
«Com papallona incauta entorn la flama.» 

IX 

Aquí arrivava '1 paladí y poeta, 
Donant al vent los cants que amor T inspira, 
Quant en la nau vehina una nineta 
Qu' escoltava sos dols, ou que suspira. 
«Si fos, ioh cel..!» li llansa una uUadeta: 
«i Ella es!..» lo vent fa alsar son vel... la mira, 
Rellisca de sos dits V arpa melosa, 
Y estàtich queda contemplant sa hermosa. 



X 



Mes jay! que fou son goig com llamp que brilla, 
Y plateja los camps, y prest se apaga; 
Puig tantost veren à la hermosa filla 
Sos ulls, com una sombra fosca y vaga. 
Quant de sa nau desparagué en la quilla, 
Com foch follet que al qui perdut divaga 
Viandant, si un moment de nit lo guia. 
Lo deixa après sens llum lluny de sa via. 
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XI 



Entre si dorm ó si despert estava 
Queda Roudor à la sobtada vista: 
Voíía creure, y à duptar tornava 
Entre si es ella ó be sa imatge trista: 
Als estels y à las onas preguntava 
Si ellas també à sa hermosa Elena han vista: 
«Mes jo somio, exclama: ^com puch creure 
«Que à un trist» com jo, un àngel vinga à veure?» 



XII 



Mes no era somni, no, puig en 1' armada 
Dels grechs son pare ab ell fiu embarcaria, 
Dihent que no era just tan estimada 
Filla" en llunyada platja abandonaria, 
Ni que tant rica joya alli oblidada 
Romangués ahont pogués algú antelarla: 
Mes era qu' evitar lo vell volia 
•Lo risch de una deshonra que temia. 

XIII 

Jordi era '1 nom del parc que à la hermosa 
Ab tan cuydado recatar procura, 
Capdill dels forts alans, gent bel-licosa. 
Que sa prudència admira y sa bravura; 
Son consell en la tenda crèdit gosa 
Tant com sa espasa en la batalla dura; 
Y si be '1 cap nevat, te '1 cor de flama 
Quant del combat ab los perills se inflama. 
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XIV 

Ab mes de mil dels seus, gent escullida, 
De Roger ab la esquadra navegava, 
Per' castigar als turchs, nació atrevida, 
Que 'Is daurats camps de Grècia devastava: 
Sa nau de forts galeots ben assortida, 
Prop la nau de Roger la mar tallava; 
Puig vol qu' en la ona escolten sa bandera 
Los qui la escoltan en la guerra fera. 



XV 



Feya entretant S')n curs la nit serena 
Lo camp cedint à la rogenca aurora, 
Que d' or vestint los monts, de plors 1' arena, 
Va borrant los estels, del cel senyora, 
Mentres sentat Roudor, s' amarga pena 
Ab Uàgrimas de fel encara plora, 
Als vents donant, que sos cabells embuUan, 
Los encesos suspirs qu' c:i son pit bullan. 

XVI 

Tot cobra vida al espargirse clara 
La llum del jorn pel cel y per las onas; 
Lo vent al despertars' las naus dispara, 
Umplint llurs velas, com uns pits rodonas; 
Als rems dels galeots, ab gran gatsara 
Los llenys tallan del mar las amplas zonas. 
Com caballs que al sentir la esperonada 
Tallan lo vent com fletxa disparada. 
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XVII 

Encara '1 sol de sa tríumfant carrera 
No havia fet mitj curs, quant ja tocava 
De Natólia en las platjas la galera 
l•lont de Aragó lo roig peno onejava. 
Salta en terra Roger, y la primera 
Sa bandera en la platja desplegava; 
De la terra liont contar tants jorns com glorias 

Y tants combats devia com victorias. 

XVI II 

Com torrent que, rompuda un colp la valia, 
Se espargeix per lo pla y los camps anega, 
De las fustas així la gent devalla 
Ab pavorós rumor, y crits y brega. 
No hi ha cor que no salte baix la malla, 
Oesitjós de venjar à la gent grega. 
Ni ma que no brandeixe espasa ó llansa. 
Ni de ferir se irrite ab la anyoransa. 

XIX 

Roger de Flor com capità refrena 
Lo noble ardor que com soldat li agrada, 

Y en la que la ona argenta ardenta arena 
Formar sa gent de guerra fa en parada; 
La forsa divideix, lo modo ordena 

Y los capdills pels quals deu ser manada; 
Parla als valents, als menos forts alenta, 
líalaga als capitans, y a tots contenta. 
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XX 



Menlres lo exercit aguerrit revisa 
Que sas banderas ab orgull tremola, 
Per la plana à caball à un grecli divisa 
Que, segons talla '1 vent, apar que vola. 
Ve de pau, si be armat, y aixis ho avisa 
Ab lo Hens blancli qu' en alt sa ma enarbola, 
Y es missatger de dol, si no menteixen 
Los plors que 'Is ulls à son pesar verteixen. 

XXI 

Tan ple de pols y tan cansat venia. 
Que obrir casi no pot los ardents llabis: 
Son missatge à Roger donar voldria, 
Mes no trovan paraulas sos agravis. 
«^Qué importa, exclama al fi, qu* est sol un dia 
«Famós en héroes haje estat y en sabis, 
«Si ni 'Is plors que 'ns arrancan nostras penas 
«Aixugar nos permeten las cadenas) 

XXII 



«Roger», segueix à sos genolls postrantse, 
Y de son roig mantell besant la vora, 

«Nostra antiga grandesa va arruinantse 
«Si nostra sort ta espasa no millora. 
«Lo hermós sol de la Grècia va eclipsantse; 
«Y Grècia un jorn del mon mestre v senvora, 
«Te que mirar avuy com gents estranyas, 
«Com voltors li rosegan las entranyas. 
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XXIII 

«cQué no puga, Roger, eix vell piiitarte 
«De^on poble infelís la pena amarga> 
«^Qué no puga' mon cor comunicarte 
«L' odi mortal que sos vells jorns amarga? 
«Tot un poble joh Roger! que ve à implorarte 
«Veus en eix vell que son remey te encarga. 
«Prompte... castiga al turch, y un cant de glòria 
«La Grècia t' escriurà en sa rica historia.» 

t 

XXIV 

Així parlà lo grech, y ab crits de guerra 
La host catalana sos suspirs sofoca. 
Alsal Roger cortès, y„en la ,sua esquerra 
* Entre 'Is valents al grech valent col-loca. 
Dona '1 senyal; ressona '1 pla y la serra 
Al toch de guerra que al combat provoca, 
Y contra 'Is turchs lo camp empren la via, 
Roger devant, y ab ell lo grech que 1 guia. 



XXV 



Com serp verdosa de Uuenta escata 
Que per lo pla 's cargola ó se deslliga, 
O com riu caudalós qu' en plechs de plata 
S* estén, tallant pel mitj la selva antiga; 
Així del sol als raigs d' or y escarlata. 
Que ab son ardor aumenta sa fatiga. 
Marxa lo exèrcit, que com riu de flama 
En llarga cinta per lo pla 's dçrrama. 
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XXVI 

Cansat de horrors, incendis v matansa, 
Kn sas lendas lo exercit turch vivia. 
Sens veure que lo cel de sa venjansa 
l'ot allunyar, mes no borrar lo dia; 

Y sens pensar que contra d' ell se avansa 
La ma que per son càstich Deu li envia, 

V que "I tifrre que tip dorm dins sa cova. 
Pres, tal vegada, al despertarse *s trova. 

• 

XX Vil 

Kra la nit, nit fosca y sens estreilas: 

E 

Kn llurs tendas los turchs descuydats jeyen. 

V lins las més Uunvadas centinellas 

Prop dels fochs csmortuits dormidas seyen, '■ 

Quant de soptc cayentne sobre d' ellas j 

i 

1/ armada catalana, que lluny creyen, i 

Las de^'•olla, entra '1 camp, lo incendi estalla, ! 

Y un mar de foch fa llum a la batalla. - • 

I 

xxviii ■ I 

I 

Al bruj^nt espantós, als crits de guerra i 

^)u' entre onadas de foch al cel pujavan, 
<Ju entelant los estels, cremant la terra, 
Per la plana com rius s' esparramavan, 
l)cspcrtaa tí)ts, las armas quiscú aferra, 
^' clcl mitj de las llamas que inundavan 
Lo campament, com tigres rabiosos. 
Se Ilansan contra *Is nostres valerosos. 
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XXIX 

iOh qui pogués de aquella nit horrenda 
Tots los desastres un per un contarne! 
iQuants -.urchs à llur costat, dintre llur tenda, 
Veren llurs fills y esposas degollarne! 
iQuants al voler fugir, errant la senda, 
Contra un dart matador van à toparne! 

« 

íY à quants, que à despenjar la forta llansa 
Corren, lo tret de mort abans alcansa! 

XXX 

Roger, tenyit de sanch lins la cimera. 
Allà hont veu mes perill busca mes glòria, 

Y porta Corbaran nostra bandera 
Aliont més duptosa 's mostra la victorià; 

.També Maruíli y Jordi en nit tan fera 
Llurs noms ab sanch grabaren en la historia, 

Y fins lo vell, si be caygué sens vida. 
En sanch de turchs deixà la pols tenyida. 

XXXI 

Lo feréstech dringar de las espasas, 
Com un tro prolongat pels monts ressr)na; 
Com martell en la enclusa, en las corassas 
Lo ferir de las massas axí sona: 
Rojas de sanch las Uansas semblan brasas 
Que relliscan pel focli que *1 camp corona; 
Ni 's dona colp allí que no fereixe, 
C) que 'Is elms ó 'Is escuts no destruheixe. 
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XXX H 

No 's queda airàs Roudor, qu' en la batalla 

Busca Us blasons que '1 fat mesquí li nega; 

Baix sa espasa tot cau, com baix la dalla 
Cauhen espigas d' or en temps de sega; 

Mes com lo vent que als roures avassalla 

Y que la herba del camp tan sols doblega, 
Als qui fugen cobarts fa pont de plata, 
Mentres que als mes valents provoca y mata. 

XXXlll 

En alas del desitj de guanyar fama, 
\'crs hont més perills mira galopeja; 

Y allí ab noble furor son cor se inflama 
Vehent un turch que ab deu ell sol guerreja 

Y ab llengua vil lo roig gomfanó infama. 
Mentre ab sa massa, que com jonch maneja, 

Y à qui no resisteix elm ni corassa, 

À son entorn de sanch un cèrcol trassa. 



XXX IV 



Al vcurelo Roudor, esperonada 
Pega al caball, y contra '1 turch se llansa, 
Ben cert de que un recort de sa estimada 
Farà lo que '1 valor de tants no alcansa; 
«Jo ab ma espasa, li diu, ab sanch tacada 
«Dels teus, de mos companys pendré venjansa: 
«Y à menjar darc als corps ta carn impura; 
«Així me ajuden Deu y ma armadura.» 
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XXXV 

Mira lo turch al jove que '1 provoca, 
Més ab ulls de pietat que de amenassa, 

Y sonrient li diu: «ta ràbia es poca 

«Per vèncer al qui es duenyo d' eixa massa: 
«Fuig, cobart, fuig; puig als cobarts spls toca 
«Ab enemichs dormits probar sa espasa: 
«Fuig, imprudertt, ioh! fuig: busca la glòria 
«Hont mes fàcil te sia la victorià.» 

XXXVI 

No tant al ferest tigre la sageta, 
Ni tant al toro brau la pica irrita. 
Com del turch la insolència al jove atleta 
La sanch abrusa, y lo coratje excita: 
Fins arrancarse sanch las dents apreta, 

Y de ràbia en son pit lo cor palpita; . 

Y empunyant cada qual ï arma temuda, 
Prest s' enrogeix del camp la herba menuda. 

XXXVII 

Un colp de massa '1 turch li descarrega 
Que à son fogós caball deixa sens vida, 
.Mes lo evita Roudor y sols li frega 
L' adarga d' or, en roja sanch tenyida; 
Un bot Roudor llavors en devant pega, 

Y abans que '1 turch, que ja victorià crida, 
Puga tornar à alsar 1' arma inhumana, 
Testa y turban rodolan per la plana. 
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XXXVIII 

l'fà Roudor la vista passejava, 
Brandint del turch la massa matadora, 

Y entre las llamas enemichs buscava 
Per' desfogar la ràbia que *1 devora, 

XJuant de prompte en son pit xiulant se clava, 
A pesar del arnes, flctja traydora: 
Ferit cau, y sa sancli que à doll li salta. 
Ah la impura 's confon que la herba esmalta. 

XXX !X 

1 'uj,^en per tot los turchs, abandonadas 
Deixant tendas y csposas y banderas, 
A la deshonra aqueixas entrcgadas 

Y al foch que las devora las primcras: 
Llansan las armas uns, a esperonadas 
Dels caballs obren altres las cadcras, 
Per mes ditxós tenintse '1 qui podia 
Passar dcvant del qui prop d' ell fugia. 

XL 

Ales cansats de matar, v d la fatisra 
Rendits los qui ú las llansas no 's rendeixen, 
A la gent de sa fe y peno enemiga 
Tant sr)ls de lluny y ab tirs ja persegueixen; 
\'ln va Roger ab crits los seus hostiga, 
Amenassant als qui fugir los deixen: 
Als nostres lo vigor los abandona, 
Al pas que alas als lurchs la por los dona 
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XLI 

« 

Llavors Roger sa gent recullir mana 

Y salvar lo botí del foch procura, 

Y als ferits qu' escampats en V ampla plana 
Jauhen, traslàdar fa à part més segura: 
Als morts dels seus en terra cristiana 

Y als turchs dona en las flamas sepultura, 

Y que 's trove al jorn nou mana à sa armada 
Per' marxar à Cicico aparellada. 
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CANT SEGON 



I 



Roger de Flor ufà sobremanera 

Per lo èxit venturós de la batalla, 

Cregué 1' orgull de aquella nació fera 

Que adora à Mahomet tenir à ralla: 

«Jo he de fer caure, deya, en sa buytrera 

«Al voltor de Turquia, y ni muralla 

«Ni monts lo salvaran, que ab nostres fletxas 

«Fins en las rocas hem de obrirnos bretxas. » 



22 



3;j?í 



II 
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Mes no tan fàcil com Ro^er pensava 
FV)u del turch' las bandcras humiliarne, 
Ni de sas mans la presa ab que apagava 
Sa ardcnta set de sanch arrabassarne: 
Dos anys de guerra als seus Deu preparava, 
Hont sa fe y son valor devia provarnc; 
Puig creix ab las fatigas més la glòria, 
Y es, quan més gran la lluyta, la victorià. 



HI 



Tornats ja en si los turchs de la sorpresa 

Y esglay que nostras armas los causaren, 
Deixar abans la vida que la empresa 
Per Mahoma y sa tomba tots juraren: 

La infàmia qu' en llurs fronts portan impresa 
A netejar ab sanch se disposaren, 

Y ab nous horrors, incendis y matansas 
Aixecan nous altars a llurs venjansas. 



IV 



Kn tant que d noslras tropas sitïadas 
En Cícico las neus y ayguas tenían, 
Com famolcnchs lleons, aixi à bandadas 
Los turchs V antiga Grècia destruían; 
Camps anegats en sanch, ciutats cremadas 
Los llochs m.arcavan ahont estat havian," 
Sens veure que llur tomba 's fabricavan 
Hont un arch a llur glòria alsar pensavan. 
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Tantost lo esplendent sol de primavera 
Als monts verdor y als camps donava vida; 
Quant Roger, desplegant la sua senyera, 
À cullir nous llorers als seus convida; 
«Filadèlfia, los diu, ja sols espera 
«Nostre socorro; Filadèlfia 'ns crida: 
«Dintre nou jorns, amichs, al trench de V alba 
«O morts ó Filadèlfia serà salva.» 



VI 



Qui hagués entrat en Cicico aquell dia 
Veure cregut hauria en jorn de festa 
Una ciutat, tan gran fou ï alegria 
Ab que à combatre nostra gent se apresta; 
Un la espasa, V escut altre brunyia; 
Qui afila 'Is darts, qui arregla la ballesta, 
Y trauhen tots las armas més costoèas, 
Los elms més richs, las plomas més ayrosas. 
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;;Qui hauria dit que aquellas vestiduras. 
Aquells fins elms y adargas bronsejadas. 
Més brillants que un espill, més que '1 sol puras. 
Prest ab amiga sanch fossen tacadas> 
cQui hauria dit que aquellas armaduras 
Per' eixir al combat aparelladas, 
En Cicico mateix en aspre guerra 
Devían à bocins rodar per terra> 
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VIII 

Restablert ja Roudor de la ferida 
Qu' en lo llit lo tingué més de tres mesos, 
Los dolors y pesars suferts oblida 
De sa hermosa en los brassos y en los besos. 
iEra tan bella als dos amants la vida, 
Y tan grat a llurs cors de amor encesos, 
Lo un à r altre son foch comunicarne 
Y, com dos flors unidas, pantejarne! 



IX 



A la sombra sentats de una palmera, 
A la llum dels estels poca y duptosa, 
Ab paraulas de foch Roudor s' esmera 
En obrir tot son cor à sa amoiosa; 
Sas ànsias conta, sos afanys pondera, 
Y ab tants plors las mans banya de sa hermosa, 
Que '1 cor li trenca, y à prestar la obliga 
Lo jurament que al d' ell lo cor seu lliga. 



X 



«Ah!» diu Roudor, besantne de sa aymada 

* 

La ma qu' ella amorosa li abandona: 
«Juro que no haurà estat més adorada 
«Jamay de cap aymant ninguna dona, 
«Gom de mi ho seràs tu; puig si be, ayrada, 
«.Me ha negat la fortuna una corona, 
«Me ha dat un cor de foch per, adorarte 
«Y esfors pera, si '1 vols, un tron donartc.» 
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No vull pintar d' Elena la hermosura, 
Puig fora lo intentarho profanaria. 
cQui Tolor del clavell, qui la llum pura 
Dels estels en lo Hens pot trasladarla> 
iQui ponderar d' un àngel la dulsura 

Y la bellesa sense rebaixaria) 

íiHont es la ploma, Iguay! hont es la lira 
Pera pintar lo que ha-sta '1 sol admira? 

XII 

Guarden los rcys llur trono, y llur riquesa 

Y llurs plahers, que 'I mústich cor no halagan; 
Roudor postrat als peus de sa bellesa, 

Sens los perills que als grans del mon amagan, 
Sota un dosser de fullaraca estesa, 
Hont jogueners mils de moxóns divagan, 
Es més ditxós que un rey qu' en cruel guerra 
A son carro lligat hagués la terra. 

XIII 

En plàtica 'Is amants encara estavan, 
Que '1 cant sol de las aus interrumpía, 

Y en somnis de ventura s' exlasiavan 
En alas de sa ardenta fantasia, 

Quant de sopte llunys crits, que al cel pujavan, 

Y un rumor de armas, que la vila umplía, 
Llur goig ve à cambiar en amargura 

Y aquell dols paradís en nit obscura. 
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Tant prompte sent Roudor los crits de guerra, 
La espasa empunya y à sortí' 's disposa. 
En va Elena '1 detura, en va sa esquerra 
Ab llàgrimas amants rega la hermosa; 
Roudor no titubeja; "s desaferra 
De la ma que '1 deté, y à sa amorosa, 
Dant, un bes en lo front de despedida, 
Vola ahont la glòria y son deber lo crida. 



XV 



Dels murs per ell sagrats, deixats ab pena. 
No havia eixit, fugint de sa estimada, 

Y ohía encara de sa bella Elena, 

Que '1 crida, la veu trista y apagada. 
Quant à sos ulls se presentà una escena 

De incendi y carnalatge que parada 

Deixà sa ma, sempre à feri' amatenta, 

Y glassada en son cor sa sanch bullenta. 

XVI 

Pels carrers de Cicico divagantne 
Contempla als seus, com tigres furiosos, 
Armats la major part, altres ratllantne 
Ab tcas r ayre en cèrcols lluminosos; 
Ab sanch y foch per tqt arreu deixantne 
Senyals de aver passat, com deixa trossos 

De sa presa pel bosch la fera lloba 
Que per' ferne bossins porta à sa coba. 
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XVII 

De prompte creu que ja lo turch assalta 
A Cicico, y al foch la vila entrega; 
Ales tost aprèn que no à causa tan alta 
L' origen deu tan forta y cruel brega; 
Sols un insult, una odiosa falta 
De respecte à Roger de la gent grega, 
Fiu qu' en aquella nit de sarracina 
Prop la Grècia arrivàs de sa ruïna. 

XVI 1 1 

Era un ala lo qui insultat havia 
k Roger, y la injuria violenta 
Ab sanch de njil alans rentar volia 
L' host del de Flor, que aixi 1' honor se renta. 
Duptós Roudor que ferse no sabia; 
Fuig cent propòsits y altres cent inventa: 
A juntarse ab los seus la honra '1 convida; 
A defensar à Elena amor lo crida. 

XIX 

Y amor vencé, puig trova escasa glòria 
En buscar pels carrers y per las plassas, 
De nit, com assessins, una victorià 
Que de jorn, en lo camp y à colps de massas 
•Guanyar podian, sense que la historia, 
D' or en sas fullas de llahors escassas. 
Tingués de escriure, baix tants noms famosos. 
Vils recorts y fets d' armas deshonrosos. 
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Son fill Jordi perdc, son germà Elena 
En eixa nit de dol y desventura; 

Y gracias à Roudor, que 1' odi enfrena 

Y ab sa temuda espasa als seus atura, 
Si poden pare y filla tan cruel pena 
Plorar ab llibertat en part segura, 
Puig devían morir, que decretada 
Estava ja llur mort per nostra armada. 

XXI 

i Mes ay! si be Roudor à sa nineta 
La vida salva, queda ell sense vida. 
Puig mal viu qui en lo cor ab la sageta 
De amor porta de ausencia la ferida. 
«cPer qué, exclama, no fiu mon cruel planeta 
«Que prop d' ella morís, y ab mi cenyida, 
«Mon poslrimcr badall cullis la hermosa 
«Que mon primer suspir cullí amorosa?» 

XXII 

No perquc molts deserten sa bandera 
Dels forts alans, Roger de intent cambia, 
Puig molt mes que del número n' espera 
Dels pochs en la unió y la valentia: 
«Quants més seríam en la guerra fera, 
«Exclama, menos glòria ns tocaria; 
<^iPtr que havem de donar part à los altres 
«Dels llors que sòls podem partirns nosaltres)» 
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XXIII 

«jOh! no. serà: no gira may la cara 
«Als rischs lo laietà per més que creixen; 
«Ni ans de combatre à ovirar se para 
«Si en número 'Is contraris ï excedeixen. 
«No perquè 'Is coste la victorià cara 
«Los valerosos de compraria deixen; 
«Y puig ja ab ànsia Filadèlfia aguarda 
«Nostre socor, per qué 'n portarli 's tarda?» 

XXIV 

Ab los seus lo de Flor així parlava 
Ple 'Is ulls de foch y '1 cor de amor de glòria: 

Y vehent que si '1 turch la vila entrava 
Pot quedar infamada sa memòria, 

De Aragó la senyera desplegava, 
Que ab sas alas cubría la victorià, 

Y als seus à aquella guerra conduhía, 
Que més que guerra un triumfo parexía. 

XXV 

Trobadors dels vells temps, los qui cantareu 
Los antichs semi-deus de Grècia y Roma; 
Los qui à sa glòria un monument alsareu 

Y en lo qual vostre nom, 1' harpa y la ploma 
Perquè fos immortal allí deixareu, 
Vostres sons à ma lira y vostre idioma 
Inspirau à mon cor, perquè sian dignes 

Mos cants dels noms qu' he de evocar insignes. 
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XXVI 

Y vos, ó Eulària, feu que al record arnc 
Gcstas tan altas, tants combats gloriosos, 
Del somni del oblit al despertarne 
Tants noms de braus capdills y héroes famosos, 
Com al incaut que 'Is mots al pronunciarne 
Ab que un magich sos genis lluminosos 
Eii^oca, torna cech, no succelieixe 
Que de tal glòria '1 llum cech també 'm deixe, 

XXVII 

Alts murs de Germe, camps de Gelïana, 
;:Qué se han fet las banderas de Turquia? 
^:Hont son los esquadrons ab que la plana. 
Com presa de un incendi, relluhía? 
Com lo fum desvaneix la tramontana, 
Ó com lo sol la boyra que '1 cubría, 
Devant la host de Aragó se dispersaren, 

Y per sempre sa infàmia allí deixaren. 

XXVIII 

En va .'1 brau Alisuri, que sitiada 
A F iladelíia te, lo pas intenta 
Privà' à la may vensuda y forta armada 
Que ve a salvaria, y guerra li presenta. 
il^o sabías, altiu, que à la rierada 
Qui aturar vol, quant corre més violenta. 
En lloch d' ell aturaria, lo arrastra ella, 

Y de la platja contra 'Is rochs lo estrella) 
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XXIX 

Tos vint mil caramàns deixan la terra 
De morts sembrada y de llur sanch tenyida. 
Puig com los llamps als roures, així aterra 
Als braus teus de Aragó T host atrevida: 
Tas armas, ton peno y caball de guerra 

Y 'Is pochs soldats qu' escapan ab la vida, 
Lligats al carro de Roger, publican 

Son esfors y nous triumfos pronostican. 

XXX 

iOh Filadèlfia! 1' himne de alabansa 
Aixeca al vencedor que à tas murallas 
Portà ab la pau, lo vert ram d' esperansa, 
En festas convcrtintne las batallas: 
De Alisuri, com jonch, la forta llansa 
De Roger s' estellà en las duras mallas, 

Y al fugir, per' salvarnc sa persona, 
Deixà en lo camp, vensut, 1' honra y corona. 

XXXI 

De aquell postrer combat la polsagucra 
Lo vent tantost desespessit havia, 

Y adés lo encens qu' en oferir s' esmera 
Filadèlfia à Roger la vila umplia, 

Qu' en Culla y altres forts nostra bandera 
Sas vencedoras alas ja extenía, 

Y desde allí al vil turch amenassava. 
Que sols de lluny y ab darts la provocava. 
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Tan greu era '1 terror ab que miravan 
Los turchs las nostras armas victoriosas, 
Que ja, sense Uuytar, abandonaran 
Los castells y ciutats més populosas. 
Al crit de via ferro 's dispersavan 

Y à las selvas fugían més frondosas, 
Com lo cerf, al sentir lo corn de cassa, 
Fugint, pla, valls y monts y rius traspassa. 

XXXI II 

Dígau sinó .Magnèsia, que de amiga 
Passà per sa cobdicia à ser traydora: 
Dígau Nisa sinó, Nisa Y antiga, 
Que las glorias del Assia encara plora; 

Y Tiria la famosa à qui fatiga 

Ab nous assalts lo turch felló à cada hora, 

Y hont Corbaran morí de una llansada. 
Deixant en dol à la host v à sa estimada. 



IV 



Descansant allí estava nostra armada 
Sobre 'Is llorers que conquistat havia. 
Rebent lo encens de Grècia, que prostrada 
De agrahiment en mostra li oferia. 
Quant la nova rebé que ab sa maynada 

En son auxili Rocafort venia; 

Rocafort à qui igualan en noblesa 

De naixement molts pochs, ningú en bravesa. 



3W 



XXXV 

No tan grata es al pelegrí la troba 
Ab que '1 festeja à son regrés sa esposa, 
Ni tant la pluja à la empurprada roba 
Ab que vestí '1 Senyor la gentil rosa, 
Com grata fou à la host 1' alegre nova 
De que ab mil almugavers, gent briosa, 
Ve Rocafort als turchs à escarmentarne, 

Y à Grècia de son jou à deslliurarne, 

XXXVI 

No be '1 de Flor rebé aquella noticia, 
En vers Éfeso mou la host vencedora, 
Hont sab lo aguarda la brillant milícia 
Que al valent Rocafort serveix y adora: 
À Rocafort, del qual en la perícia 
Com à capdill confia, à qui se anyora 
De apretar com amich entre sos brassos, 

Y 'Is vells favors pagarli ab nous abrassos. 

X XXVI I 

Alabes ara '1 turch de qu' en la porta 
Penjarà de sa tenda 'Is caps d' Entensa, 
De Roger y Roudor, y ab la gent morta 
Farà un mur de son camp per la defensa: 
{Per qué sa llansa y cimitarra torta 
Ja no llampegan en la plana extensa. 
Ni del temple de Diana en las ruïnas 
Ve à folga' ab sas lascivas concubinas? 
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xxxyiii 

Entre coloms milà, llop entre ovellas, 
^Pcr qué à galopejar no ve 'n la plana 
Ab son potro, que ab peus de acer centellas 
Arranca de la roca que desgrana? 
iPtr que à robar no baixa ja à las bellas 
Per son burdell, que ab son alé profana, 
Y en lloch de anar fugint per las montaynas, 
A incendiar no ve ja camps y cabanyas> 

XXXIX 

No pintaré dels nostres V alegria 
Al reunirse la una y V altra armada, 
Ni 'Is crits ab que demanan ab porfía 
Proseguir la victorià comensada. 
Lo més cobart, si ni ha, ja desafia 
Al turch infiel, y espera qu' eclipsada 
Quedarà prest la lluna mussulmana 
En lo cel de Assia per la creu cristiana. 
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Tantost refeta la host de la fatiga 
Del llarch camí, Roger la marxa ordena 
En vers hont naix lo sol, hont la enemiga 
Host fa als grechs més feixuga sa cadena. 
Sab que quant més en arrancaria 's triga 
Creix y menos remey te la cangrena; 
Ni vol que 's diga que, podent tallaria, 
Ab criminal descuyt deixà arrelaria. 



XLI 

En va baix las murallas de Paníila 
Cregué Sarcano obrir la sepultura 
Al exercit creyent, y entrar la vila 

Y en sos alts murs clavar la lluna impura; 
Com lo carro desgrana y aniquila 

Lo palet qu' en sa marcha lo detura, 
Així la host de Roger desfà animosa 
Tot quant sa triumfant marxa entorpir osa. 

XLH 

Deserts ardents, immensos mars de arena 
Ratllats pels vents, com plana per T arada; 
Monts que amagan llur testa de neu plena 

Y de blanchs caramells de glas ornada 
En las estrellas; pluja ni serena. 

Res fa amaynar lo pas à nostra armada. 
Que, com riu caudalós, de nit y dia, 
Sense torcerla un punt, segueix sa via. 

XlJIl 

Segueix sa via nit y jorn, llansantne 
Del mont, del pla y la vall la host enemiga; 
Per tot arreu als grechs aconortantne, 

Y à llurs ciutats tornant llur glòria antiga. 
Nit y jorn fa sa via apenas dantne 
Temps per' secar la suor à la fatiga; 

Ni 's deté fins plantar la sua bandera 
Del Tauró en la nevada cordillera. 
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XLIV 

Com la serp qu' entre la herba se arrossega, 
Seguint los passos del lleó, traydora, 

Y s' enrosca en son coll, lo estreny, y ofega, 

Y lixupa la sanch y lo devora; 

Així la host enemiga se replega 

En los cingles del Tauró, esperant la hora 
Sobre 'Is nostres de sopte de abrahonarse 

Y, famolenca, de llurn carn fartarse. 

XLV 

Mes Roger, si be té la fortalesa 
Del lleó, es astut com la rabosa, 

Y ni tem de las serps la vil destresa. 
Ni d' escorsóns la baba verinosa: 
Com la rabosa, fuig ser del Has presa, 

Y en ell caygut, com lo lleó el destrossa, 

Y en lo neci que '1 Has li preparava 
Proba sas garras y sa ràbia esbrava. 

XLVI 

No be aprengué Roger que una emboscada 
Li preparava 1 turcli, al arma toca, 

Y ab crits de guerra à la traydora armada 
Lo valerós à guerra à mort provoca; 

Als crits la selva d' enemichs prenyada, 
Contexta abs crits; cada arbre, cada roca 
Vomita un turch, y cada turch cent fletxas 
Que obren en nostras íllas amplas bretxas. 
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XLVII 

No desmayan per so los animosos 

Forts catalans, ni un pas retrocedeixen: 
Si 'n cauhen deu de morts, vint valerosos 
Umplen al punt los vuyts que 'Is ferits deixen: 
Com dos remats de tigres furiosos, 
Així los dos exercits s' embesteixen, 

Y apretan tant, que 'Is es la plana escassa, 

Y ni per caure tenen los morts plassa. 

XLVII I 

Roudor de Llobregat, que ausent plorava 

Sens' esperansa à sa amorosa Elena, 

Com la lleona à qui, mentres cassava 

Li robaren sos fills, busca à sa pena 

Un remey en la mort, així 's llansava 
Lo primer del combat en la ampla arena, 

No en busca ja de llors ni glòria vana, 

Mes de la mort, que penas del cor sana. 

XLIX 

I Mes ay! la mort impía entorn d' ell sega 
Als valerosos ab sa dalla antiga, 

Y à Roudor, que à sos colps son pit entrega, 
Ab sas alas y dalla, cruel, abriga. 

En va desesperat 1' arena rega, 
Provocant ab son fer la host enemiga; 
Tot cedeix à sos colps, tot ho avasalla. 
Com si prestat li hagés la mort sa dalla. 
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iMarulli, Rocafort, Roger, Entensa, 
He féreu en escriure vostra glòria 
Del altiu Taurus en la plana immensa: 
Lo temps pot esqueixarne de la historia 
La fulla en fets de guerra mes extensa; 
Mes si volgués borrar vostra memòria, 
Del mon tindria "1 Taurus que arrancarne 
Y sols sa dalla logiaría oscarne. 
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Montaner donà al mon en aquell dia 
De son valor com capità altas provas, 

Y que no manco 1 fer brandir sabia 

Qu' escriure gestas, que cantarne trobas. 
També Darós ab nous llorers cenyia 
Son front y son escut ab armas novas; 

Y Siscar y Logràn de morts cubreixen 

Lo camp, y en sanch llurs noms alli escrits deixen. 



Lli 



De aquell jorn la batalla fou tremenda; 
.Tremenda y llarga, sí, mes gloriosa, 

Puig de r Armènia nos obrí la senda, 

Puig perdé '1 turch sa gent més animosa. 

Dos anys atràs podia aquest sa tenda 

Desde 1 Tauró à Estambul planta' ufa.noíïa; 

Vuy de Estambul del Tauró à la alta serra 

Es sols fossa d' in fels la sagnant terra. . 



CANT TERCER 
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En lo jorn que segui al de la batalla, 
Tant tost en 1' borisó lo sol naixia. 
Pintant en la ona lluminosa ralla. 
Com cinta i espkindcni de pedreria, 
Ab las scnyeras que la vi! canalla 
F.n lo camp al fugir deixat havia, 
Roger al Deu dels braus un altar alsa 
Y ab càntichs, com Moisès, sa glòria en: 
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De genolls tots, los ulls clavats en terra, 
Rendida al peu la llansa, dart ó massa, 
Alsan ú Deu eix cant: «Vostre alé aterra 
«Als reys més forts y llurs palaus arrassa: 
«Devant Vos los més braus fills de la guerra 
«Son com pols que dispersa '1 vent que passa, 

«Y es flaca à vostre esguart la host que os adora, 
«Com lo bri d' herba qu' ha argentat 1' aurora. 
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«Vos, sols Vos sou lo fort; lo tro que brama, 
«Lo cers que 'Is roures romp com fràgils canyas; 
«Lo riu qu' escabellat pel pla 's derrama, 
«Com fullas arrastrantne las cabanyas; 
«Lo volcà bramador qu' en rius de flama 
«Converteix y vomita las montanyas, 
«Los terbolíns, com poltros à qui 'Is doma, 
«Així os son dòcils com al vent la ploma. 

IV 

«Vos sou lo fort. Del turch Vos las senyeras 
«Heu desfilat y en Grècia obert sa fossa, 
«Com un jorn baix las onas del mar feras 
«L' host sepultareu del Faraó orgullosa. 
«Per Vos plantat havem nostras banderas 
«En la falda del Taurus escabrosa; 
«Per Vos havem llansat los turchs de Tracia; 
«Per Vos los llansarem de tota I' Assia.» 
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Res més hermós ni gran qu' eixa pregaria 
De tota la host, del jorn à la llum pura, 
En una extensa plana y solitària, 
Fèrtil ahi, vuy ampla sepultura, 
Tenint per temple '1 cel, per lluminària 
Lo sol, y per catifa una planura, 
Per ara una bandera trosejada, 
Y 'Is vapors per encens de 1' alborada. 
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Com flor que mes flayrosa y gentil se obra 
Al feriria del sol los raigs de grana, 
Ab aquell càntich nou vigor recobra 
La host, y passar à Armènia à crits demana, 
Dihentne qu' ella sola basta y sobra 
Fins per' salvar Sion, que '1 turch profana; 
Mes r animós Roger, si be 1' halaga, 
Tant ardiment així, prudent, apaga. 
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«De mos companys de glorias y fatigas, 
«Los diu, conech las nobles y altas prendas-, 
« Y se que ab ells à platjas enemigas 
«Podria trasplantar segur mas tendas: 
«Se que à pesar de murs, de darts c intrigas, 
«Als penons de Aragó gloriosas sendas 
«Obrirían, de pol à pol la terra 
«Fent extremeixe al bruyt de dura guerra: 
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VIII 

«cMes qui nos assegura que triunfarne 
«Dels frets, y dels calors y fam poguesem? 
«cHont son los elms y escuts per' cvitarne 
«Que tost ó tart debaix llurs colps cayguessem> 
«cllont son los medis, dat que destrossarne ' 
«Exercits aguerrits, alts murs logrcssem, 
«Per' córrer los deserts sense abrusarnos, 
«Per' traspassar los monts sense geiarnos? 



IX 



«No insultem al Senyor, qüe àls seus premia, 
«Tentant sa omnipotencia, temeraris, 
«Y puig ja de la pau llu lo hermós dia, 
«Y la glòria 'ns cedeixen los contrarii, 
«Deixemlos que a^magar llur cobàrdía 
«Vagen prop llurs palmers y dromedaris, 
«Y íi rebrO"' anem lo encens ab que 'ns convida 
«Grècia, li tantasviclorias agrahida.o 
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Sempre la cobardia fou ingrata; 
Sempre 'I felló al valent llu sorda guerra, 
Puig es a son vil cor la enveja innata 
Y, en no podent pujar, als alts aterra; 
Y com lo indi que als arbres que ombra g-rata' 
Li davan y aliment, ingrat, los serra 
Per' cullir mes be '1 fruyt, sens figurarse 
Que al fi de ombra y de fruyts vindrà à privarse; 
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Així '1 vil greçh, pensantne tal vegada, 
Llibre al veurers' del turch que 1' oprimia, 
Que ja no necesita à nostra armada, " 
Que à invcrnar à Galípoli venia, 
La que ab ella ha contret deute sagrada 
Ab nous insults li paga cada dia, 
Sens veure que d' est modo se privava 
Del mur que ombra y defensa li donava. 

XII 

Los grans principalment, serps verinosas 
Qu' en las gradas dels tronos se arrossegan, 

Y que las obras dels demés gloriosas 
Ja que igualar no poden las ofegan, 
Pintan à Andrónich com à sospitosas 
Dels nostres braus las gestas, ni sossegan 
nns à lograr privarlos de sa gràcia 

Y 'Is pobles sobornar contra ells de Tracia. 

XIII 

No \s quedan en derrera Is genovesos, 
Envejosos tots temps de nostra glòria, 
En allevarnos tants y tals excessos 
Que à recordarls se nega la memòria. 
En desitj de ven j ansa 'Is vils encesos, 
Infamar no bastantlos nostra historia. 
Baix capa de amistat, al foch qu' estalla, 
Tiran per nostra ruina sofre y palla. 
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XIV 

Com noble qu' es, Roger se desespera 
De tenir que lluytar ab adversaris 
Que, al dar lo colp, amagan en derrera 
Lo dart, besant de amichs à llurs contraris. 
Lo enuja no poder en guerra fera 
Punir als qui *1 tralieixen, temeraris, 
Y al qui com à lleó no osa atacarlo, 
Tenir com à serpent d' escarmentarlo. 



XV 



Mes veu que baixar te, si be li pesa, 
Al camp hont son contrari à cridarlo osa, 
Baix pena, si no hi baixa, de ser presa, 
Junt ab los seus, de aquella gent medrosa 
Qu estima en res ï honor y la noblesa, 
Llops famolenchs ab manyas de rabosa: 
\'eu que no 'I cullirà si '1 guant li tira, 
Y a venccrlo ab la por per tant conspira. 

XVI 



Roudor en tant, ausent de sa nineta, 
Y sens lo ardor de glòria que la llaga 
Del amor, si no cura, al manco aquieta 
Ab los somnis daurats ab que lo halaga; 
Las de una vida en que ab nova sageta 
Cada minut que passa son cor llaga. 
De Andrinópol, hont viu sa Elena, un dia, 
Sens fer cas dels perills, empren la via. 
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xvn 

Sab que ab son pare allí soleta habita, 
Plorant com ell sa- sort adversa y dura, 
Que ab son alé gelat llurs cors marxita 

Y ompla '1 vas de llur vida de amargura; 
A obehint à la flama que lo excita 

A immolarse d' amor en ï ara pura, 

Als rischs de obscura mort sos jorns exposa 

Per' comprar un sol bes de sa amorosa. 

xvn I 

De t^alípol sortí, y ans que sa ausencia 
Notassen sos amichs, ja galopava # 

Pel vast desert ardent à la inclemència 
Del ayre y sol de foch que ï abrusava. 
En alas del amor, de negligència, 
Puig que no vola com son cor volava, 
Culpa al caball, no obstant que romp 1' arena, 
Com romp las onas la tallant carena. 

XÍX 

Feya dos jorns que desertat havia 
De Galípol la antiga }- de sa armada; 
Dos jorns eterns que disparat corria 
Per escabrosa senda y retirada: 
Son cor, com flor al sol, al goig se obria 
Ales com mes prop se veya de s' aymada, 

Y com mes prop se véya sentir feya 

Mes lo esperó al caball, que ja no 1 creya. 
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Que ja no 1 creya, puig à la fatiga 
Y al calor y a la set podent ab pena 
Resistir ja, quant més Roudor lo instiga, 
Més la ungla* enfonsa en la menuda arena. 
Lo halaga aquell en va y en va '1 castiga; 
Penja en blanchs fils del ferro que '1 refrena 
í.a saliva, y cau mort, à la inclemència 
Deixant lo aymant, que plora sa imprudència. 

XX 1 

Vehenl Roudor que ja no li seria - 
Possiblp ú peu anar y ab la armadura, 
De un bosquet de palmers que allí hi havia 
Va à aixugar sa suor en la espessura: 
«Aquí esperaré, diu, que morè '1 dia, 
« Y quant la lluna argente la planura, . 
«Seguiré mon camí llavors, ma bella, 
•<Puig tu 'm daràs dalé y llum aquella. 

XX 11 

Una hora feya qu' entregat estava 
A sos somnis de amant y de poeta, 
Quant veu que per la plana atravessava 
Un negre infel, portant una nineta 
Qu' en sos dcscarnats brasos forsejava, 
Implorantne del cel ab plors, lasseta, 
Lo condol que lograr ja no s' empenya 
De aquell cor dur, més dur que '1 de una penya. 
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XXIII 

Tant lo caball corria qu' en derrera 
Deixava '1 vent que allisa.ó ratlla '1 Sàhara, 
Alsant un vel de pols, com en la esfera 
Un cometa d' espurnas en nitxlara; 

Y coneixent Roudor que fàcil no era 
Atansarlo sens alas, li dispara 

Ab tanta forsa un dart, que lo ayre trenca 
Brunsint, y del caball al neg-re arrenca. ^ 

XXIV 

En ell per un instant lo infel vacila, 
Com arbre à qui lo cor tallà la serra, 
Mes tost en sanch tenyit, que à doll desíila, 
Ab la hermosa abrassat besa la terra: 
Llavors lo paladí, com ferho estila 
Ab los infcls que vens en noble g-uerra, 
Umpla lo elm d' ayg-ua, y ans de rematarlo, 
Va en nom de Deu lo Pare à batejarlo. 

XXV 

Ales ;qual s' admiració, qual sa sorpresa 
Fou quant al acercarse al qui la plana, 
("om serp ferida, revolcantse besa, 
Coneix, la gorra al tréureli de llana, 
A un vil esclau de Jordi, y en sa presa 
De son cor à la hermosa soberana. 
Per qui en impúdich foch aquell cremava 

Y què à ocultar son crim à Armènia anava! 
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XXVl 

Roudor, com cristià, V a^'gua derrama 
Sobre 1. qüi, com rival, venjansa porta, 
Lo paradís obrintli; y à la que ama, 

Y que blanca com flor marsida y morta 
Jau en la pols, ab son alc de flama 
Dissipa '1 gel de m.ort y la conforta; 

Y com la flor al sol reviu v se obre 

Ka que '1 front foch y '1 cor vida recobre. 

XXV II 

«cVeus> li diu lo amorós. Deu nos estima: 
«Deu ha vist nostre amor y vol premiarlo. 
«cPer qué suspiras? jAli! iLo alé que anima 
«Ton cor no es mon alc? iPcv que apagarlo 
«Puig ab plors vols?... iHermosa! 'I front arrima 
«Sobre mon pit... ^Per que, per que apartarlo> 
«iMe tems> ^^Tems lo desert? Ma espasa 't guarda, 
«Y amor de mi mateix t' es salvaguarda. 

XXVI 1 1 

M^Per que a])artas los ulls? ;0h celi Elena 
«Ja no m' estima, no, que al veurem plora. 
«\'ans foren mos suspirs, com en la arena 
«Los que hi verteix diamants la rossa aurora: 
«Ha estat va lo esperar, vana ma pena; 
«L' ausencia ha mort son cor... jOh sort traydora! 
«Son foch ha convertit ï ausencia en cendra, 
«Y en cor de marbre 1 cor de nina tendra!» 
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XXIX 

«-:Que no te aymo, Roudor> jAh! pren ma vida, 
Pren mon alé, qu* es teu. ^Per qué atormentas 
De tal sospita ab tan cruel ferida 
-Mon cor marcit, y mos dolors aumentas> 
{Que no te aymo? iNo sens del cor que crida 
Lo teu las sacudidas violentas? 
{Que no te aymo> Pregunta à las estrellas 
Quantas voltas per tú he vetllat ab ellas.» 

XXX 



En tant la lluna entre vapors se alsava 
Platejant lo desert, hont la existència 
Se sent de Deu, y encara ponderava 
De son amor Roudor la vehemència, 
Quant de sopte à sos ulls se presentava 
Un vell qu' en la pregaria y penitencia. 
Com Uantió que prop V ara nit y dia 
Crema, en aquell desert ocult vivia. 

XXXI 

Roudor saluda al sant anacoreta, 
Palmer que al peregrí pel desert guia, 

Y que, com font qu' en mar de arena aquieta 
Al qui en ardenta set se consumia. 

Al qui la set del ànima inquieta 

La font també dels sants consols ubría, 

Y pel cel inspirat, pren à sa hermosa 
De la ma, y à sos peus postrat se posa. 
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Y... «^no es cert,» diu à sa estimada Elena, 
Que devant del sant vell també se humilia, 
«Que à la llum dels estels pura y serena 
«Ser ma esposa jurares)...» y la íilla: 
«Ho jurí...» contextà de rubor plena, 
haixant los ulls per hont relliscant brilla 
Dols plant de amor... «|0h! sí, ho jurí», snspira; 
«Així 'ns done sa floria 'I Deu que 'ns mira.» 

XXX HI 

Llavors Roudor los ulls al vell alsanlne, 
«Lo que ha unit Deu uniu, òh pare», exclama; 

Y las mans sobre Is dos aquell posantnè. 
La gràcia del Senyor sobre ells derrama: 
«Aíultiplicauvos», diu, al cel clavantne 
Sos ulls hont llú de amor diví la flama... 
Llavors, obrintse *ls núvols tots à la una, 
Cubrí als tres com de un vel un raig de lluna. 

XXXIV 

Roudor lo bes de espòs dona à sa esposa 
Que ab un cast bes se 'I paga de ternura, 

Y ajuda al vell en la obra piadosa 
De dar al cos del negre sepultura: 

Dona en seguida un colp de ma la hermosa 
Per' cridar al caball qu' en la planura 
Anava errant; del vell se despedeixen, 
Cavalcan y en la fosca despareixen. 
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Tot cavalcant Roudor à sa estimada 
Lo qu' endevant deu fer, prudent F explica. 
Convé que à Jordi oculte qu' es casada, 
Y dòcil promet fer lo qu' ell l' indica; 
Ell tornarà à Galípol ab sa armada 
La hora à esperar, que '1 cor li pronostica 
Que vindrà tost, en que de pau emblema 
Serà lo amor ocult en que ara 's crema. 

XXXV 1 

En tant Roger del Grech lo grat ja havia 
Las provincias del Assia en recompensa, 
Paga digne de un rey, qual mereixia 
Del nostre exercit la victorià immensa: 
Mes com ans de a.nà' allà, besar volia 
Las mans del fill de Andrónich, deixà à Entensa 
La armada, y de que va de pau en prenda, 
De Andrinópol ab pochs empren la senda. 

XXXVII 



Y un dels pochs fou Roudor, que aprofitarne 
Volgué, amorós, ocasió tan bella 
De altra vegada veure y abrassarne 
De son cor lo ídol, de son cel la estrella. 
jAy! ino veyas que al llop vas à entregarne 
Ton cap, Roger, en la jornada aquella^ 
iCóm oblidares que no sempre trova 
Eixida qui entra, incaut, del lleó en la cova> 
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En lo parany que astut los preparava 
Miquel, Roger y sos companys caygueren, 
Puig que baix son mantell lo que amagava 
Cor verinós, acer traydor no veren; 
Del vas que '1 fals amich los allargava, . 
Com nobles qu' eran, sens recel begueren: 
Ni sospitar volgueren que trahirlos 
r*()gués qui fou tan franch en acuUirlos. 

XXX IX 



Si menos confiats viscut los nostres 
llaguessen, iah! no haurían tal vegada 
Assistit al dinar hont tantas mostres 
Reberen de amistat del qui amagada 
Portava, per' donàrsel en los postres, 
Lo fruyt de sa traició, temps ha pensada, 

Y ab nous llorers llurs fronts cenyit haurian, 

Y en la historia llurs noms més brillarian. 
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De Andrónich ab lo fill ab alegria 
Roger bebía 1 ncctar de la parra 
De Roudor y altres sis en compayía, 
Braus tots com ell, tots gent noble y bisarra. 
Quant de la cambra de improvís se obria 
La porta, y en la ma la cimitarra 
Jordi y be cent alàns que 1 obeheixen, 
Aquella à traició, vils, invadeixen. 
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De Roger y dels seus prompte las massas 
De llurs acers ruxims d' espurnas trauhen, 

Y ans que pugan finir llurs amenassas, 

Sis dels primers qu' entraren ja morts jauhen. 

Rodan per terra las dauradas tassas, 

Llur vi ab la sanch juntantse dels qui cauhen, 

Y volan à bocins per terra 'Is ferros, 

Los pebeters d' argent, de flors los gerros. 

XLII 

Com à lleons los nostres braus lluytaren, 

Y com qui eran als grechs, ans no caygueren, 
Quan pesants llurs fers eran demostraren, 
Llurs brassos quan nervuts conèixer feren : 

Y si be los alàns allí venjaren 

Lo afront que dins de Cícico reberen, 

Cada gota de sanch allí vessada 

Venjà ab la de cent grechs la nostra armada. 

XLIII 

Roger caygué també, però matantne. 
Caygué quant ja dels peus à la cimera 
Estava roig de sanch; caygué deixantne 
De sanch grega en lo sol ampla reguera. 
Per la taula entre 'Is vasos rodolantne 
Sa testa anà, movent la vista fera; 

Y es fama que al morir, jMiquel sentia 
Com. que del puny son ceptre li fugia. 
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XLIV 
« 

Spbre Roudor sa cimitarra alsava 
Ja 1 venjatiu, ingrat pare de Elena, 
Y à tallar de un sol colp sa vida anava, 
De Uarchs dias de afany llarga cadena, 
Quant entre I fer y el jove se llansava, 
Per' deturar lo colp que la condena 
A la viudesa, Elena, que atrevida 
Vingué à salvar de son espòs la vida. • 



XLV 



«Delén lo bras»... exclama, àb sa ma blanca 
Parant lo colp que Jordi al jove lira; 
«Detcnlo... es... mon...» la mort sos llavis tanca 
Y lo dols nom de «espòs» en ells espira. 
Groga com flor tallada de la branca. 
Cau y al morir los ulls à Roudor gira... 
Lo colp que al cor anava del atleta 
Cayguc, mes sobre '1 pit de la nineta. 

XLVI 

La tortoleta si lo espòs li matan 
Plora ab planyívols queixas sa viudesa, 
Mes los lleons, si *ls fills los arrebatan. 
No ploran, que se venjan ab cruesa: 
Aixis Roudor à qui los grechs combatan 
Als grechs fa veure quant sa massa pesa: 
Ni vol morir que 's venja, y sa venjansa 
Se gosa, com lo tigre, en la matansa.- 
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Roudor, de Tous y Alquer sols se 'n tornaren 
Dels qui Roger portà en sa companyia, 
Que als demés descuydats los grechs trovaren 
Y en ells feren cruel carnicería. 
Roudor, de Tous y Alquer sols se salvaren 
Qbrintse ab son valor gloriosa via. 
Se salvaren, mes no sense jurarne 
Morir com bons ó llurs amichs venjarne. 
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CONCLUSIÓ 
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Y los venjaren... Gran fou la matansa 
Ab que los camps del Assia embermelliren, 

Y 'Is restos del festí de sa venjansa 
Als voltors y a las hienas repartiren. 
Llurs fers oscaren; llur temuda llansa 

S' abeurà en sanch de grechs... tants ne moriren, 
Que de llur carn las feras se atiparen, 

Y ab llurs ossos las planas blanquejaren. 
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Mes no 'Is culpau de cruels: en llurs entranyas 
Sentiments de pietat potsé abrigavan, 

Y iquí sab quantas voltas llurs pestanyas 
Al dar un colp de mort se humitejavan! 
Vessaren sanch, es cert, mes llurs hassanyas 

Y 'Is agravis rebuts los disculpavan; 

Y si 's pot que '1 venjarse sia noble, 
Fou noble la vejansa de aquell poble. 

lli 
Mes ;ah! que no als qui som toca jütjarlos; 

m 

Y puig de pedra en llits humits reposan 
De llurs fatigas, jay dels qui evocarlos 

Y subjecta'ls à llurs judicis osan! 

Sols toca en sa balansa à Deu pesarlos; 

Y puig ja los pesà, y ó d' ell ja gosan 

O 'Is tencà '1 paradís, ma harpa de plata, 
Sants ódamnats, mon Deu, ta lley acata. 
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En sa venjansa quatre anys llarchs gastaren. 
Anys en grans gestas richs, pobres en glòria. 
Després d' ells en Atenas orejaren 
Llurs roigs penóns al vent de la victorià, 

Y allí com braus y nobles guerrejaren, 
Deixantne de son pas sagnant memòria; 

Y allí per Aragó un nou trono alsaren 

Y à sa corona un nou joyell juntaren. 
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Roudor buscà la mort en las batallas. 
Mes sols blasons y glorias trovà en ellas: 
Y quant, gelat pels anys, sota las mallas 
Son cor no pantejava ja, sas vellas 
Armaduras penjant en las murallas 
De una pobre cabanya, à las estrellas 
Del clar cel de la Grècia, se agradava 
En recordar la hcrmosa à qui plorava. 



VI 



Més tart quant ja sa escassa cabellera 
Queya en blanchs fils, sa espatlla platejantne, 
La ma sobre un bastó; V harpa en derrera,. 
Aquell trist sol de amarclis recorts deixantne, 
Tornà del Llobregat à la ribera, 
Hont, com cisne, mori sos dols cantantne; 
Hont morí, sens romandre de sa glòria 
Ni un nom en una pedra per memòria!... 




APÈNDIX 



A P É N D I JC (•) 



'0 às'Bb; tou Llobregat. 
LO GAYTER DEL LLOBREGAT) 



Traducción de d. COXSTANTINO A. CIIRISTOMÀNOS. 



"Av ast ï^iL• TO (j-£[j.[jLa ga:iA£Ú; 
y,ai xb (jy.YJTTTpsv auToti to àpvupojv, 
xal TO [xavBúa/ xbv ^op^upsuv 
xai Tcv Bpóvsv TS'J èy, XtOwv '::3).'jtÍ[xwv, 
0' à7:r,pv£T(JS, ïva yíívt,; gaciXeú;, 
Ta; £p(i)Tty,a; asü Ta; (;)$a;, 
y,al Ta; BaawBsi; cou y.opj^a;, 
y,al TÒv Tratvv'.wor^ ao'j Llobregat; 



- (•) No havent arribat à temps ó las nostras mans las presents traduccions 
pera poder darlas à llum junt ab Jas composicions originals respcctivas, havem 
cregut que deviam cstamparlas al Tmai del present volum, com apèndix, tan 
p?ra satisfacció de llurs autors, com pera no privar à nostres lectors del gust 
de saborejar llurs bellesas. 
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'Av gar.Acú; apr^ ^rdr/tzi cot 
;j.2p7XptTa;; wpxCcjç y.a\ T'.yLaX^sT^ 
y.ai tí;- 'fjvaixa; tsj tÍ; Tep•./.aAXsij:, 
7,ai tx ts^y; ji/.sjJLÍva avay.T5p' xjto^, 

a íctcs;, 0) astes, tr,v ^rcOr^Tr^v se 
xxAjJv, Cl' y;^ c àvt;jLc; CJptwSt 
TÍjV y.A{vv cc'j ex XcpTWv, r,v ílcxallst 
c ópjjLT^T'.y.b; 7:stx;jlc; tcj Llobregat; 



Eàv ji^ivo; ce. eStopE'., o) ac'.Bs, 
Tcjç "ï^jpvo.y; tc'J èx veçwv xuaviiv, 
Or^caupo'j^ /.xl Ta cià Aa;jL7:po)v 
àcTÉpwv xíxsu o);jiva àviy.Tcpa, 
Oà èXr^cj^ive'.ç svcxa tojtü) TCTé 
TCJÇ TTCTaijLCjç, Tcv [isppav, Ta; yj.i^n^i 
Taç Sps^spi; tcj Oépcuç úy.Taç,. 
tí; y.cpa; tsj Llobregat; 



"0*/'., 7,i^r^, jjiaXXcv àvaTTr^Trj 
;xc\ £iva'. y; yXatva i^ èpícu IpjOpou, 
xa'i c [xavcúaç •j.cu tsw ^ciaixoíí, 
TcO c'.a' y^p'JGOJ Yi i^.apvap'.Twv jç)ac[jL£vo'j. 
MaXXcv T(ov àpajj'.xwv àvaxTÍpa)v zsOr^TY] 
ixsl £?va'. y; c'/ àvOiwv £:T£Yac;jiv•/j 
aT'.va, -iracav cpocípàv "rrpcoïav cpiíTE'. 
Yj aYa::/; jj.cj àzb toj Llobregat. 
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èx Vc^wv, TÒ Monseny to ttcOt^t^v, 
[jieTà Tü)v j^'.ovccy.siiwv ajTcti xcpu^wv, 
^rpcTijxw, xa: tojç j'^r^Xo-jç xal ò^etç 
ajTcI> ^pay^oüç, (ocsi ix xopxAX{o)v, 
Tà; 'J^J•/pà; x^^l^'Sp-và; vjxTa;, xaO' aç 
t; aj^^T^ sjpÍGxs: r,;jLaç xjxXü) '::cpaç, 
tj^aXXovTaç Ta^ji^aTa toj Llobregat. 

jòeTTCTs, av r.q paaiAEu; 

xai Tcv 'jjLavSjav tsj tsv Trop^upoUv 

xal TOV OpCVOV, TSV £X AÍOtóV TCAUTlJi.tóV 

0' à~y;pv£Í':o, íva YeiV/; Paj'.Xsj;;, 
Tàç èpíOT'.xàç ajTOJ (oSaç, 
xal Ta; Sa^cüSyjç xcpj^aç, 
àc'.Scç TCJ Llobregat. 
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5 2£::T£i;.PpiVj 1888. 




AN DIE SCHÒNEN 

. (A LAS HERMOSAS) 



Tbaducción del Excmo. Sr. d. JUAN FASTENRATU 



Ihr Madchen prangt als holdc 
Blümlein in diesem Leben, 
Als Sterne die von Goldc» 
l/ns angezündet sind von Gottes liand, 
Dass sich der Pfad erhellte 
Zum Himmel für den Menschen, 
Der aufschlug sein Gezelte 
Nur einen Tag in diesem Wüstensand. 

Doch weh des Mannes Tücke, 
Der von den schonen Blumen 
Nur Dornen lasst zurücke 
Entblatternd sie die ihm Gott selber beut: 
Es mog' von ihm entfernen 
Der rauhe Hauch des Schicksals 
Den Traum von Giückessternen, 
Von LJebeswort werd' nie sein Ohr crfrcutl 
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Ihr denen eine Leyer 
t)er Himmel gab zu singen 
Zu Eurer Liebe Feier 

Von Gott und Ritterthum mil süssem Klang, 
O singet bis Euch bebet 
Die Hand auf ihrei Saiten, 
Bis Eure Seele schwebet 
Im Himmel hòch lasst tonen den Gesang. 

Doch nie lasst unkeusch Singen 
Entstròmen Euren Harfen 
Und nie der WoIIust Klingen, 
Das würdig der Idole nur von Lehm; 
In gottiichreinen Tònen 
Singt nur, die werth der Engel, 
Denn Engel sind die Schonen, 
Nur rcinster Weihrauch macht sie Euch.genehm. 

So wie die reichste Krone 
Ein Kònig vorbehalten 
Dem Krieger hat zum Lohne, 
Der meiste Siege sich errang durch's Schwert 
Und der zumeist geblutet 
Im Feld fúr seine Fahne. 
Zum Zelte hochgemuthet 
Mit dem zumeist zerstorten Helme kehrt, 

SoII schònste Palme schmücken 
Den, der in reinsten Tonen 
In seligem Entzücken 
Singt reine Liebe die sein Herz bewegt, 
Den Dichter, der den Süssen 
Nur holde Düfte streut 
Und der zu ihren Füssen 
Altare baut und Herz und Harfe legt. 
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Ihr mit dcn blondcn llaaren 
Und weisscm Schwanenhalse, 
Dem Wuchs, dem wunderbaren, 
Dic Ihr voli Anmuth wie dic Palmen seid, 

■ 

Ihr Catalanerinncn, 

Aus dcren Aug' der Himmel 

Muss sein Azur gewinnen 

l.'nd süsses Licht das Ileer der Steíne lehit; 

Nicht fürchtet meine Lieder, 
Das sic Euch ie beleid'i;en: 
Zwar rauh, doch sind sie bieder 
L'nd edel auch wie eines Ritters Herz: 
Ihr prangt für mich als holde 
Hlümlcin in diesem Leben 
Als Sierne. die von Golde 
iMir C'ioii vcrliehen in dem Erdenschmerz. 



Nicht isi so licb dem Mohren 
Der Hronnen in der Wüste, 
Noch unter S> komoren 
Zu trocknen seine Slirn die ach so feucht; 
In Sturmesungemache 
.Mit gross'rer Lust der Vogel 
Nicht /u dem Blatierdache, 
Dem schüt/endcn, der alten Eiche tleust; 



Wie Wonne war' mein eikrcn 
\Vc:in aufder Gaitin Nacken 
I eh cincs Tajrs konni' neiiren 
Dic Síirnc vv>n des Unirlücks Sturm verheert; 
\Vic ít^v^ss \ar' mein Fnt.'ücken 

4^>« «»•• •.!• lis.».. »^1 l^»...^..* 
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EL CONDE WIFKEDO 



Tradücciós de d. V. WENCESLAO QUEROL. 



Sentado una tarde estaba 
Dentro de su airosa tienda 
El conde Wifredo, herido 
Por una traidora flecha. 
Los brazos sobre cl escudo, 
Que blanca luna semeja, 
Y sobre el pecho doblada 
La dolorida cabeza. 
Mira el campo de batalla 
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Donde valientes pelean 
EI noble emperador Carlos 
Con los magnates que lleva: 
Mira las armas, que al rayo 
De un sol de oro, centellean 
Entre las nubes de polvo, 
Cual fugitivas estrellas: 
Mira entre chispas de fuego, 
Cómo se chocan y quiebran 
Las mazas de armas ferradas 

Y las doradas cimeras: 
Mira cual rasgan el aire 
Las voladoras saétas, 

Y ve ondear los pendones, 

Y tremolar las banderas, 
Y, entre los haces de picas, 

La no vencida senera. 



Lo mira el buen Conde y gime, 
Gime con profunda pena; 
No por la sangre que mancha 
Su coraza blanca y tersa, 
Sinó porque ya no puede 
Calzar las fuertes espuelas, 
Ni cenir el casco de oro 
Que a los normandos aterra: 

Y gime porque en su adarga 
No brilla ninguna empresa, 

Y ambicionaba aquel dia 
Canària y grabarla en ella. 
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«Maldito sea el arquer o, 
Maldito el arquero sea 
Que, por temblarie la mano, 
Erro el blanco de sus flechas: 

Y muera, muera el cobarde 
Que, por faltarle las fuerzas, 
Al dar un golpe, miedoso. 
No logre matar y hiera. 

' «Pajes, traedme el caballo, 
Rojo caballode guerra 
Que rompé los escuadrones 
Con su pretal de cadena, 

Y correré à la batalla. 

Que aun hay vigor en mi diestra 

Para arrancar del escudo 

De un duque el antiguo emblema, 

Y hacer que en el campo de oro 
De mi adarga resplandezca. 
Que soy Wifredo el Velloso; 
Corre sangre por mis venas 

De los viejos reyes godos. 
Los de larga cabellera, 

Y quien hijo es de tal raza 
Fuerza es que caiga ó que venza.» 

Absorto estaba el buen Conde 

En sus fúnebres ideas, 
Lanzando al campo normando 

Rojas miradas de fiera, 

Cuando el mismo Emperador 
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Apareció ante su puerta, 
Cual sol que en Oriente asoma 
Dorando el cielo v la tierra. 
Ccrcanle sus caballeros 

Y la flor de su nobleza, 
Como al gran aslro del dia 
Dan cortejo los planctas. 
Postrarse quiso el buen Conde; 
Però Carlos se lo veda, 

Y cogicndole las manos, 
Le dice de esta manera: 



«Levantate, Caballero, 
Que no es bicn que la cabeza 
Doble quien de los normandos 
Doblo la cerviz soberbia, 
Ni es bien que ante el sol se eclipse 
Astro que à igualarle llega, 
Pucsto que hay cielo bastante 
Para que ambos resplandezcan. 
Ya sé que te aflige, oh Conde, 
Ver que tu escudo no muestra 
Un blasón tal que publique 
Tus hazanosas emoresas, 
Mas también só que el león 
Escaso símbolo fuera, 
Ya que en noble y generoso 
\'ences al rey de las selvas. 
Por eso quiero yo darte 
Tal blasón, que à la par sea 
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Honra de quien lo reciba 

Y honra de quien lo conceda. 

Blasón digno de quien calza 
Espuela de oro, y que lleva 

Mantó de grana en los hombros 

Y en la frente la diadema.» 

Tal dice, y los cuatro dedos 
Poniendo en la herida abierta 
Por donde del buen Wifredo 
La noble sangre gotea, 
Pinta en su escudo las barras, 
Las cuatro barras sangrientas, 
Terror de los sarracenos 
En empeíiadas contiendas. 

«Esas son, Conde, tus armas; 
Ese el blasón que, en las luengas 
Edades, dirà à los pueblos 
La fama de tus proezas. 
A ti y à tus sucesores 
Grandes luchas os esperan; 
-Mas brillaran esas barras 
Siempre con honoren ellas. 

Y hasta los fuertes Soldanes • 
Que tienen tronos de perlas 

Y cien palacios de màrmoi 
Alia donde el dia empieza; 

Y hasta los pueblos que viven 
En tan lejanas riberas 

Que solo Dios y los astros 
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Y las nubcs los contemplan, 
Tendràn por honra algun dia 
Ver, Wifredo, cómo vuelan 
Por sus Campos esas barras 
De Aragón en las banderas. » 

Así habló Carlos el Calvo 
Con inspiración profètica 
El dia en que del velloso 
Conde visito las tiendas. 

Y cuentan que de aquel dia, 
Si es que no mienten las viejas 
Crónicas, triíinfante el Conde 
Salió siempre en sus empresas. 




DIE JOHANNISNACHT 



Da jetzo die Glocken 
Mit fròhlichem Ton, 
Gleich Madchen, die hüpfen 
Ob Blumen und Moos, 
Mit ehernen Zungen 
Von ihrem Balkon 
Den Untergang grüssen 
Der strahlenden Sonn'; 
Da schon seine Sterne 
Anzündete Gott, 
Des Himmels Demanten, 
Sein Schmuck und sein Stolz, 
Die glanzenden Lichter 
In goldenem Schloss, 
Johannisnachtfeuer , 
Lasst flammen jetzt doch, 
O Madchen, dass Gott Euch 
Den Liebsten versorg'. 
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Lasst brennen die Haufen 
Voii Stoppeln und Stroh 
Und bildet um's Feuer 
Alsbald einen Chor, 
(luirlande von Jungfrau'n, 
Des Llobregat Kron', 
Tajízt lufligen Tanz zu 
Der Vogel Akkord, 
Dcr lustigen Drosseln, 
Der Nachtigall Ton, 
Dic tief im Gebüsche 
Abwechselnd im Chor 
In Ilymnen der Liebe 
Lübsingen zu Gott. 

Zum Dudelsack tanzet, 
Ich pleif ilin Euch sciíon, 
Ihr .Müdchen, und dreht Euch 
Im Takt des fluviol, 
Der Mond ja, dèr bleiche, 
l^cm Schild gleich von Gold, 
Dcr hnngt in des Konigs 
Gc/.clt, der im Tod 
Als Tapfrer das Sclilachtfeld 
Mil Hlutc larbt rolh, 
Ilí'mgt er iclzl am llimmel 
Ganz traucrumílort. 
Es leuchten die Wogen 
\'om Strahle des .Mond's, 
r>c\v eüflichc Slerne 
l'nd Funkcn. die loh'n. 
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Was thut 's, dass mit Augen 
Des Schr.eckens so voli 
Der angstliche Herr schaut, 
Wie rings um die Loh' 
Eure Schatten sich dehnen, 
Als waren es wohl 
Voii Hexen die Schatten 
üm Kohlen, die loh'n> 
Was thut's, dass den Hirten 
Von Ferne Ihr so 
Erscheint wie der Feen 
Lichtstrahlendes Volk, 
Das auf feurigen Wagen 
Von Wolken her kommt 
Zum Wàld, da von Schlummer 
Schon Alies ist voli, 
Auf Bergen der Nebel, 
Das Meer an dem Bord, 
Der Wind zwischen Baümen, 
Der Vogel im Flor 
Der Blumen, die Schatten 
Der Stümme im Moos. 

So tanzt denn, Ihr Madchen, 
Um's Feuer, das loht, 
Tanzt gleichwie um Kohlen 
Von Hexen ein Tross, 
Denn nie sind die Berge, 
Die nachtlichen, wohl 
So schón als wenn sie sich 
Mit grünender Kron' 
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Am Himmel, dem dunkeln, 

Abheben, umloht 

Von Flammen und Feuern, 

Von Flammen so roth, 

Die wallen wie Fahnen, 

Gleichwie gamfanons ons 

Im Scheine der Gluthen 

Des Lagers so roth; 

Von Gluthen, die zeichnen 

Gar seltsamgeformt 

Die Schatten der Thürme 

In Windungen wohl 

Anf dunkelem Grunde 

Fern am Horizont; 

Von Gluthen, die wecken 

Die Schatten jetzt noch 

Der Stamme schon schlummernd 

Im Bette von Moos. 

Zum Dudelsack tanzt denn, 

Ich pfeif ihn Euch schon, 

Ihr Aladchen, und dreht Euch 

Im Takt des fluviol, 

Da jetzo die Glocken 

Mit frohlichem Ton, 
Gleich Miidchen, die hüpfen 

Ob Blumen und Moos 

Alit ehernen Zungen 

\'on ihrem Balkon 

Den Untergang grüssen 

Der strahlenden Sonn'. 



CONFIANZA EN DIOS 



Traducción de d. JACINÏO LABAILA 



Cuando à la flor le falta aire ó rocío, 
Cuando el calor del sol à ella no llega, 
Perdiendo su frescura y lozanía, 
Sobre su tallo mustia se doblega. 

Cuando conmueve el huracàn el àrbpl, 
Ve el pàjaro el ramaje sacudido, 

Y erizando las plumas, silencioso, 
Tiembla por los pequenos de su nido. 

Al esconderse el sol tras altas cumbres 
Apaga sus colores la neblina, 

Y destrozado su brillante velo, 

Sin rumbo por la atmosfera camina. 
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Pero al rayar el dia 
El sol lanza sus rayos brilladores, 

Y noche y tempestad desaparecen: 

La flor abre sus hojas, 
El pàjaro se esponja, canta y pia, 

Y la neblina adquiere los colores 

Que en la nocturna bruma antes perdia, 

Cuando no mueven las azules ondas. 
Gual mantó de brillantes ilusorio. 
Del sol ardiente los reflejos fúlgidos, 
Ondea el mar cual pàfio mortuorio. 

Silenciosa y sombría la montana. 
Del solitario vigilante emblema. 
Entre la oscuridad yergue la frente 
Que abaté el huracàn y el rayo quema. 

Triste està el cielo, cuando en él no brilla, 
Cual reina en su dosel, la tierna luna; 
Cuando el alba en el èter no refleja 
Ni resplandece en él estrella alguna. 

Pero pronto aparece 

En la inmortal techumbre 
El sol por entre nubes de escarlata, 
Lanzando al mundo su potente lumbre, 
Que las oscuridades arrebola, 

Y dan sus resplandores, 
Azul al cielo, verde à la montana, 
Reflejos argentinos à la ola. 
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iOh, tú, mortal, que llevas en la frente 
Escrito el fallo de tu sinó cruel! 
Tú, que al mirar tus esperanzas muertas, 
Dudas de todc, porque dudas de El. 

Tú, que insultas à Dios porque tu frente 
Se anubla con la nube del pesar; 
Porque el dolor consigue tu alegria 
Por un bréve momento disipar; 

Alza la frente, cual levanta el àrbol 
La copa cuando el huracàn pasó, 
Como en el mar la roca alza su pico 
Que la ola alborotada sumergió. 

Levantando la frente, à Dios invoca, 
Que El à tu evocación acudirà; 

Y la flecha que arroje tu mal sinó 
El broquel de tu fe despuntarà. 

Que los dardos que lanza suerte impía 
Al corazón que acorazó la fe, 
Son dardos que rebotan del escudo 

Y caen sin punta del arquero al pie. 

Alza la frente, no liuyas del combaté, 
Nunca cejes en el sin pelear; 
Luchay resiste; hasta la endeble paja 
Resiste al cierzo que la va à azotar. 
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Lucha y resiste, sufre, però espera; 

Tu noble esfuerzo premiarà el Senor; 

Que es cuanto mas larga y cruda la batalla, 
Mas grata la victorià al vencedor. 

No desmayes jamàs, aunque te veas 
Presa de la borrasca zozobrar, 
Aunque la nave de tu vida se hunda 
En los abismos lóbregos del mar. 

Porque te prestarà la Providencia 
La tabla que serà tu salvación, 
La tabla que te libre de la còlera 
Implacable del mar y el aquilón. 

Porque Dios da la mano al que se'ahoga, 

Y ofrece el càliz al que tiene sed; 

No espera en vano quien en Dios espera; 
En su poder sin limites creed. 

Que si un instante luchas con las olas, 

Si te asalta temible tempestad, 

Y en noche de relàmpagos y truenos 
Te extravia la densa oscuridad; 

Poco después el astro refulgente 
Veràs con alegria 
Cómo refleja en tu abatida frenie; 

Y al contemplar sus rayos rutilanles 
Levantaràs con gozo la cabeza, 
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Cual la flor tras la lluvia, 
Desplega sus ropajes mas brillantes. 



El hombre es la palmera 

Que se yergue altanera 
En medio del desierto de la vida: 
El aquilón la dobla cuando pasa, 

El ígneo sol la abrasa, 
Mas permanece con la frente erguida. 

Las olas mas furiosas, 
Contra rocas peladas ó verdosas 
Se entregan sin cèsar à mil combatés; 
Mas las olas revientan en la playa, 

Y argentan mas las rocas 
Cuanto mas fuerza tienen sus embates. 

Si vencen à la suerte 
Palmeras y penascos, ipor qué el hombre, 
Que es rey del mundo, no ha de ser mas fuerte> 
^;Por qué cede à fatal suerte enemiga) 
^;Por qué se dobla à su primer embate 
Como ligera espiga).., 

cNo valen mas los hombres que las rosas 
Que nubes vaporosas, 
Que aves y montes de temible altura) 
Pues si Dios da à las aves el plumaje, 
A las flores matices de escarlata, 
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A las nubes reflejos de oro y plata 

Y viste las montanas de verdura, 

cNos dejarà en la tierra, 
Donde hemos de cmpenar combaté rudo, 
Sin protector escudo? 

iEl, que todo lo sabé, 
Nos lanzara. siendo como es tan justo, 

En mares encrespados 
Sin àncora que amarre nuestra nave? 

iEl, que es tan justiciero. 
Nos dejarà en la lucha desarmados> 

jOh! no insultes à Dios, porque tu frente 
Se anuble con la nube del pesar, 
Porque el dolor consiga tu alegria 
Por un breve momento disipar; 

Que Dios te tenderà su mano pia, 
Y veràs de repente 
El sol de la alegria 
Cómo refleja en tu abatida frente; 

Y al contemplar sus rayos rutilantes, 
Levantaràs con gozo la cabeza. 
Gual la flor tras la lluvia, 
Desplega sus ropajes mas brillantes. 
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ADDICIÓ AL APÈNDIX 



Ademés de las composicions que deixam transcritas 
en lo Apèndix, liavem rebut algunas novas traduccions 
de poesias, de las quals posehiam ja altres íetas ante- 
riorment. Y com de darlas à llum totas, sobre abultar 
considerablement aqueix volum, haurían dat Uoch à 
que se fessen pelslectors judicis comparatius sobre unas 
y altres, dels quals n' havia de sortir manco afavorida 
unadeellas, havem cregut, en cumpliment del compro- 
mís que 'ns imposarem en la nota de las pàginas 273 
de las nostras poesias, estampar aquí la següent taula 
de las composicions que 's trovan en aqueix cas y de 
llurs respectius autors, als quals enviam també eixa 
nova expressió del nostre agrahiment y bon afecte. 



Lo Gayter del Llobregat.- Traducció de D. Frede- 

rich Baràibar. 
Mos Cantars.— Traducció de D. Antoni de Trueba. De 

aqueix popular y amenissim escriptor, un dels nos- 
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tres mes corals amichs, sabem que, ademés de 
aqueixa, traduhí en diferents ocasions y periódichs 
las composicions À Barcelona, A D. ^ Josepa Mas- 
sanés, A ma Cabanya y altres (*)• 

Un Cor de Filla. — Traducció de D. Lluis C. Viada. 

La Nlneta de Port.— Traducció de D. Frederich 
Baràibar. 

Romans: Per qiié pioras, trobador... — Traduccions dels 
Srs. D. Frederich Baràibar, Ecxm. Sr. D. Joseph 
Lamarque y D. Enrich Claudi Girbal. 




(•) c<De este prccioso libro, escribia '1 mateix Trueba en una nota que acom- 
panyava la sua versió de la poesia, Un Cor de Filla, que influyó poderosa- 
mente en la dirección, cuando menos delfondOf de mi inspiración*poéttca, — co- 
mo ya en otra ocasión tuve el gusto de deciararlo publicamente en carta diri- 
gida al Sr. Director de la Ilustración &spahola y -americana, è impresa en 
dicha revista (23 de novicrabrc de 1835), con motivo de dar à luz en ella la 
bellisima versión de D. Antonio Arnao do la poe&ia titulada: Romans^ — de 
estc prccioso libro (Lo Gaytcr del Llobregat), hice otras traducciones en verso 
castcllano; pcro nicuidé de conscrvarlas, ni me ha sidoposible reunirlas des- 
pucs, no tan solo por mi natural desídia en punto à colcccionar mis traoajos 
literarios, si que también porquc cstaban muy Icjos, como la traducción que 
preccdc, de ser dignas del original del iniciador del rcnacimiento de la lengua 
y literatura catalanas, cl autor de Lo Gayter y de 'Roudor de Llobregat.» 



NOTAS 



Tdg. XV. 

PROLECH 

De Cabestany, mort à traició per la gelosia de un marit que donà ú menjar 
son cor à la que creya adúltera. 

Atesa la gran y ben merescuda importància que ha donat la nova escola lite- 
rària als trobadors, dels quals se ha parlat y se parla molt, no obstant de no és- 
ser tan coneguts com serho deurían, espero que se 'm perdonarà que inserte aqu i 
la biografia d' eix antich poeta català, escrita en provensal, y tal com se trova 
en vells manuscrits, puig à més del interès denovcla que te en sí mateixa, pot 
servir pera donar alguna llum, tant sobre la fesonomia general dels poetas dels 
sigles passats, com sobre lo llenguatje que 'Is nostres ascendents parlavan. 

«Guillems de Cabestanh (diu sa biografia)' fo un gentils castelàs del com- 
tat de Rossilhon, qu' es del rei d' Aragón e que confinava com Cataloingnae 
com Narbones. IVÍoltfo avinens hom de la persona, e presatz d' armas, e de ser- 
vir e de cortesia, e bos trobaires. Et avia en la soa encontrada una domna que 
avia nom ma domna Sermonda, moiller d' en Raimon de Castel Rossilho, que 
era molt ric c gentils e braus e mals et orgoillos. Longamen 1' amet en Guillems 
de Cabestanh, e 'n fet moltas bonàs cansons; e la volc tan '1 vol et an de be que'l 
fey son cavaycr, et cstcron ab gran joi essems lonc temps. E foa dic al mant 
d' ela, don el n' ac gran gelosia: et enserret la en una tor, e fetz la fort gardar e 
li foron faitz man desplazer, don Guillems de Cabestanh intret en gran dolor 
et en gran tristessa. e fes aquella canso que dis: 

Lo dos cossire 
Qucm don amor soven. 
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E quant Raimon cntendet la cansij crczct que fos de sa moillcr, quardis en 

una cobla: 

Tot quan fa§ per temcnsa 
Devetz en bona fei 
P^nre, neis quan no us vei. 

Et aquest mot entendct: c mandet lo marit à 'n Guilhms que vengués. à par- 
lament. E menct lo ab si foras lonh del cnstel, et à trassio el li tolc la testa e 
meà la en un carnayrol; e trais li lo cor dels cors, e mes lo en carnayrol com 
la testa. Et intret s' en el costcl, e fes lo cAr raustir e fez lo aportarà la taula à 
la moillcr, per so la domna s' agradava foit de cor desalvaizina, e fes lo man- 
jar a sa molher en scmblan qu' cl ne manjes. E quant I' ac manjat, si levet sus 
e dia que so que avia manjat era '1 cor d' en GuiUems de Cabestanh, e mostre 
li la testa, e demandet li si l' era estat bos a manjar. E la domna conoc la testa 
d' en Guillems de Cabestanh, e dis que tan bos li era estat e si saborós, que 
jamais aulre menjars ni autre beures no 'I tolria la sabor de la boca qu' el cor 
d' en Guillems de Cabestanh li avia laissada. El marit, quant o auzi, correc 
lí dcssus ab 1' espaza; e la domna ac paor e fugi al balcon, e se laisset cazcr 
jos, e fo morta. 

Et aquest mal fo sauputz per tota Cataloingna e per totas las^tcrras del rei 
d* Aragón; c per lo rei n' .\nfüs, e per tos los baros de las encontradas, fo mol 
gran tristeza e grans dolor de la domna e d' en Guillems de Cabestanh. Et 
ajusteron se los parens d' en Guillems e de la domna, e totz los cortès cava vers 
d' aquela encontrada, e guerrcieron Raimon de Castel Rossilhon a foc et a sanc. 
El rei d' Aragón venc en la terra, quan saup lo íag, e pres Raimon de Castel 
Rossilho, e desfctz li los castels e las terras, c fes metr' en Guillems de Cabes- 
tanh denan 1' us de la gleiza dcSan Joan a Perpinhan, e la domna ab el. E 
fon una longa sazo que tug li curtes cavayer c las domnas gentils de Cataluenha 
e de Rossilho e de Sardanha e de Cofolen e de Narbones, venian fer cascun 
an anoal per lur armas aital jorn quan moriro, pregan nostre senhor que lur 
agues mcrce.» 

Raynouard, Histoire des Troubadours, vol V. 

Púg, XIX. 

PROLECII 

iVcr que no pot restablir sos jochs florals y sa .\cademia del gay saber, y 
tornar à sorprendre al mon, etc? 

Hauria desitjat extrendrcm algunt tant sobre 1' origen dels jochs florals y 
la fundació del Consistori del Gay saber, plantejat en Tolosa per los regidors 
de aquella ciutat en 1 523, y en eixa de Barcelona per D. Joan lo Cassador per 
[os anys de i 390; mes no permctentho los estrets límits que m' he proposat, me 
contcntarc ab extractar las noticias mes curiosas que sobro dit Consistori de To- 
losa SC trovan en lo registre del arxiu de dita ciutat, copiat per Lefaille en sos 
Anals, y d' eixos per nostre Bastero, anyadint à ellas algunas altras més sobre 
la .acadèmia de la gaya ciència de la nostra. 

o§ Per ço en lo temps passat (diu entre altras cosas dit registre), foron en la 
Rcyal Noble ciutat de Tolosa Vil \alen, savi, subtil e discret senhor, li qual 
agron bon desiricr, e gran aflcccio de trovar aquesta nobla, excellen, meravi- 
Ihosa e vcrtuosa Donna Sciensa, per que lor des c lor aministres lo gay saber 
de dictar, per saber far bos dictats en Romans ab los quals poguesson dir e 
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recitar bps mots é notables per dar bonàs doctrinas, e bos ensenhamens, à lau- 

zor e honor de Deu nostre Senhor, e de ia sua gloriosa mare § E finalment 

li dit Senhor per miclsatrobar aquesta vertuosa Donna Sciensa mezeron ad 

executio; e tramezeron lor letra per diversas partidas de la Lenga d' Oc, a fi 
que li subtil Dictador ó Trobador venguesson al jorn a lor assignat (que fou 
lo 1 de maig de 1324), per ço que li dig Vil Senhor pogucsson vezer et auzir 
lor saber, lor subtilitat e lor bohas opinios, e que apenre pogués lo us ab 1' au- 
tre, e la dita nobla, poderosa e vertuosa Donna trobar. E per que miels ven- 
guesson promezeron donar certa joya de fin aur, aissi com miels es ctontengut 
en dita Ictra, la tenor de la qual es aquesta: 

Als honorables, e als pros 
Senhors, Amics e Companos 
Als quals es donat lo sabers 
Don creis als bos gaug e plazers, 
Sens e valors e cortesia. 
La sobrcgaia Companhia 
Dels VII Trobadors de Tolosa 
Salut é mais vida ioiosa. 



E per tal que mcillor s' esmer 
Cascus en fer obra plazen, 
Dizera, que per dret jutjamen 
A cel que la farà plus neta 
Donarem una violeta ' 

De fin aur en senhal d' onor, 
No rcgardan pretz, ni valor, 
Estamen ni condítio 
De senhor. ni de companho 
Mas sols maniera de trobar. 

Djnadas foron el vergicr 
Del dit loc al pe dun laurier 
El barri de las Augustinas 
De Tholosa nostras vecinas, 
Dimars (car nos poc far enans) 
A prop la festa de Totsans 
En r an de ï Encarnació 
De Crist nostra redemptio 
M. e cec. e XX e tres. 

Al qual jorn assignat, vengron de diversas partidas mant Trobador ab lor 
dictats en lo dit loc, on foron receubut molt honorablemcn per los dits VII Se- 
nhors presens los honorables Senhors de Capitol de Tholosa del an 

M.CCC.XXIII e' gran re d' autres bos homes, Doctors. Licenciats, Borgue- 

sos, Mercadiers, e molts autres Ciutadas de Tholosa. § Si que lo premier jorn 
de maig, li dit VII Senhor receuberon los Dictats de mayti c de vespres; e Icn- 
dama, auzida lor Messa, ilh s* ajusteron per vezer los Dictats, c per elegir los 

mays net. E 1' altre jorn après jutjaren en públic, e donaren la joya de la 

viuleta a Mestre Arnaut Vidal de Castelnaudari, lo qual aquel meteys an de fag 
crearon Doctor en la gaya Scienza, per una novela Canso que hac fayta de 
Nostra Dona...... 
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Tal es lo origen de la Acadcmia del gay subcr y de\s jochs florals que se 
celcbran encara tots los anys en Tolosa, y en las quals tan sols se coronan ja 
poesias íranccsas ("). 

Don Joan I lo Cassador volgué que la ciutat de Barcelona no estes priva — 
da de una institucíj tan útil, ixi que, presentà una solemne embaixada al rey 
de Fransa. demanantli que li enviàs dos mantenedors del famós Consistori de 
Tolosa, los quals, en unió tal vegada de Lluís de Aversó y de Jaume Marti , ca- 
ballers de la present ciutat als quals autorisà lo dit senyor rey ab un curiós di- 
ploma, que *s llegeix en lo Di:cionjrio de Autores Catalanes, pàg. 59, fun- 
daren en eixa capital una Acadèmia del gay saber, ordenada pel mateix estil 
que la de Tolosa, la qual Acadèmia subsistí, bequesufrint algunas alteracions, 
fins al últim ters del siglc xv. Qui desitje enterarse més à fondo d' eix assumpte 
pot consultar al citat Bastero en sa Crusca provcnzale; al Diccionario de Auto- 
resa Catalanes, en los articles de Aversó y Villena (marqués de); à Sismondi, 
De la literaturc du midi de l'EurofK t. 1, y al inmortal Moratín, lo qual en la 
nota 7 als Origenesdel Tcatro espahol, copia un fragment del llibre de la Gaya 
Sciencia^ que escrigué lo dit Marqués de Villena, ahont s' explican molt per 
extens las cerimonias ab que se adjudicava lajoya en la nostre Acadèmia del 
gay saber de 3arceluna. 

MOS CANTAR S. 
Pàg. 16. 

Cantaré tas grandcsas, Laletania. 

Lalctania. Nom que se dava antigament à la part de Catalunya que s' ex- 
tén desde Blanes, ó scgins altres, desdc Kmpurias fins à la boca del Llobre- 
gat, per haver estat ocupada en altre temps per los Laietans. 

BARCELONA. 

Pàg. JO. 

Favencia la romana 



Faven:ia. Nom que., segúns alguns historiadors, donà Scipión à la ciutat de 
Barcelona. 

Pag. 36. 
Las portas de llurs portals 



Pressa la ciutat de Nàpols en 14"} 5, durant las llargasy encarnissadas gue- 
rras de Alíúns lo Gran y del duch d' Anjou y Joana II, los catalans, que foren 
los primers que penetraren en ella y enarb'"»rarcn en sos murs las banderas 
aragonesa^, se 'n portaren las portas de aquella capital, com en recort de sa 
victorià y las depositaren en lo sitjar, ahont permancixcrcn fins al any 1757, 
en que un incendi convertí en carbons y en cendra aquell venerable moni- 
ment de las antigas victorias de Barcelona. Marineo Siculo, de rebus Hispà- 
nia, lib. 10 diu que solian los catalans ferho aixis ab las portas de las ciutats 
que conquistava!!. 



(•) De alguns anys a eixa part se admeten y premlan, aderaes de las 
compostas en francès, las escritas en los difcrcntes dialecles del mitjora de 
Fransa. 
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Ja la plassa, Barcelona, 
Ahont celebravas las febtas. 



Eixa plassa era lo Born. En ella se ajuntavan los gremis ab llurs banderas 
pera fer lo exercici militar, y celebra van llurs torneigs y justas anuals los ca- 
ballers de Sant Jordi. Son curiosissimas y dignas d' ésser conegudas, tant per 
la llum que donan sobre las cerimonias y la manera ab que se celebravan di- 
tas festas, com per las Ueys que devian observar los caballers en ellas, las or- 
dinacións que,à proposta de D. Ilonofre de Lantorn, senyor de Seró, se pro- 
mulgaren en 1 596, las quals se poden veure per extens en la apreciable obra de 
D. Pròsper Bofarull, titulada: Los condes de Barcelonj, vindicados, t i, pàgina 
181 y següents. A més dels ordinaris, se celebravan en dita plassa los torneigs 
que 's íeyan pera solemnisar alguna victorià, armament ó altres fets notables. 
Nostre savi y laboriós ccmpatrici D. Antoni de Capmany, nos ha donat en las 
notas al 11 tomo de sas MemorUs históricas, la relació de tres d' aquellas fes- 
tas, traduïda de dos MM. SS. catalans que se conservan en lo archiu antich del 
Ajuntament, titulats: Ceremonias de cosas antiguas memorables^ lo un, y lo 
altre Llibre de xlgunes coses senyalades e succeïdes en Barcelona, etc, en la 
una de las quals, que fou un torneig que 's fiu ab motiu de la benedicció de las 
banderas de la armada que devia anar à la conquista de Nàpols, en 142.^ , pren- 
gué part com à mantenedor lo mateix rey Alfons V de Aragó y IV de Barcoilona. 

Tdg. 44. 

Y ni tens Rogcrs de Lluria 
Per dar Ueys à las onadas .... 

Sabuda es la arrogant resposta que dona eix valerós almiraní de D. Pere, 
anomenat dels Francesos, per las moltas batallas quels havia guanyat, quant lo 
compte de Fox lo amenassa ab que son rey posaria en la mar una armada de 
trccentas vclas y que lo de Aragó no podria presentarli altre de igual. Sapian, 
li digué, que no se atrevirà d passejarse pel mar nau ó esquadra sens llicencia 
de mon rey; y fins los peixos hauran de portar pintat en la esquena un escut 
ah las armas de Aragó si es que vullan traurt lo cap fora la aygua.ljZi historia 
diu que lo compte se rigué d' eixa baladronada; però també conta que molt 
pocas vegada s la galera de Roger tornà la popa à las dels demés pobles. 

Pàg. 44. 

Pus tens per ditxa encara 

Un Soldat y una Verge per patrons. 

Sant Jordi y Santa Eulària. 

Tàg. 44. 

Dels Berguedàns, dels Peres, dels Ramóns. 

Noms de tres trobadors catalans que brillaren en los sigles xn y xiii. Ray- 
nouard porta la biografia del primer en lo tomo v de sa apreciabilissima obra, 
ja citada, dels Trobadors, y parla dels dos últims lo ^iccionario de Autores 
Catalanes, en llurs corresponents articles. 
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LO COMPTE DORRELL. 

Pug. so. 

Succehl la presa de Barcelona de que 's parla en lo romans que porta 
aquest tiiol en lo any del Sen/or 986. Digne es, de alabansa y d' eterna memò- 
ria Ic heroisme que 'n tant terrible ocassió desplegaren las raonjas de Sant 
Pcre-de las Puellas, qu' en aquella època estava fora^cls murs de eixa ciutat, 
las qu^ls, vehcntse en poder dels encmichs de sa llcy, se desfiguraren, seguint 
lo exemple de sa santa abadesa Matruy, la cara ab llurs propias mans, y des- 
truïren sa bellesa exterior pera poder conservar la de llurs àniraas. V. Puja- 
des, t. VII, pàg. 252 y scg., y Bofarull, t. i,pàg. 162, 

Púg. 50. 



Del riu de las ayguas rojas 

Lo Llubrcgat, anomenat antigament Rubricatus, 

Pda, $6, 

Vingué à alsar en las montanyas 
La host temuda que devia 

Refereixen los escriptors que se han ocupat en la nostra historia, que no po- 
dent mirar ab indiferència lo nostre honrat y valerós compte los estragos y 
malvestats de tota mena que causavan los moros en eix paisab llurs freqüents, 
correrias, y vehcnt per altra part que no bastavan pera escarmentaries y conte- 
nirlos los nobles y csforsats caballers y homes de armas que lo rodejavan, j>a- 
ssa avis per tot lo comptat concedint la llibertat, algunas immunitats y los ho- 
nors y titol militar à tots los qui lo ajudassen en tan santa y noble empresa ab 
armas y caballs, pagats y mantenguts c\ llurs cxpensas. Eix pensament produhi lo 
efecte que lo bon Compte se prometia. Més de 900 foren los homens de parat- 
ge (titol que se donà a eixa nova noblesa) que se allistaren baix sa bandera, 
ab la ajuda dels quals y del gloriós Sant Jordi, com diu Pujades, recobraren lo 
compte Borrell y sos barons, aquell la joya principal de sa corona, y aqueixos 
llurs castells y llurs dominis. 

LO COMi^TE JOFRE. 

Púf!. 106. 

Eix romans fou dedicat al jove pintor Pau César Gariot. Inútil crech adver- 
tir aqui, que deixant apart las diversas opinions dels historiadors catalans so- 
bre lo origen de las Bxrras que blasonan lo nostre escut y bandera, he seguit 
la tradició que serveix de assumpto à eix romans (y que es la que adoptaren 
tots los nostres cronistas, y després d' ells lo laboriós Pujades), si no com la 
més certa y probada, com la més gloriosa y poètica, y com la que més al viu 
retrata las caballerosas costums dels antichs sigles. 

Pug. 108. 

Y los cabdals de tres puntas. 

En la ciència del blasó se dona lo nom de cabdal à una insígnia casi qua- 
drada que fineix ab tres palas ó puntas rodonas, de la qual usavan los se- 
nyors quant capitanejavan 100 homes de à caball. Servianse també d' ella las 
ciutats, vilas y Ordres militars. — Carma, Adarga Catalana^ t. ir, p. 75. 
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Pàg. 112. 

Y puig corre per mas venas 
La noble sanch dels reys gots 
De la llarga cabellera. 
Puig de rassa de reys so. 

Al donar la denominació de gots als reys de Fransa, dels quals, segons opi- 
nió dels nostres critichs, decendia lo compte Jofre, no ha. estat mon animo 
darà entendre que perteneixessea dirs reys à aquella rassa. Es ja sabut que, vul- 
garment parlant, se dona lo nom general degotsó godos als diferents pobles bàr- 
baros que caygueren sobre lo mitjorn de la Europa en los primers sigles de la 
nostrei Era; per lo tant, he seguit eixa costum pera darme à entendre més fà- 
cilment de la generalitat de mos lectors, anyandint emperò, un distinctiu que do- 
nés à conèixer desde luego nlfranch baix Jo nom general de goth; tal es la de- 
nominació que 'Is dono de reys deia llarga cabellera^ la qual se aplica prin- 
cipalment à los de la dinastia Merovingiana» baix lo imperi dels quals fou 
aquella una senyal de llibertat y de noblesa. Era tanta la impçrtancia que atri- 
buian los franchs à exia corona ab que ha cenyit la naturalesa al homç, que no 
podia ser llur rey qui careixés d' ella. Tierry III recobrà ab sa cabellera la dig- 
nitat real de que se*l havía despullat tallantli aquella; y si Carlos Calvo empu- 
nyà b ceptre, à pesar de la enemistat de sos germans y del sagell de impotència 
ab que lo havia marcat la naturalesa, fou perquè en son temps comensava ja 
à disminuir la importància que se donava als cabells, y perquè la corona de 
Carlomagno tenia més prestigi que la cabellera de Merovco. — Chateaubriand, 
Analise raisonné de l'histoire de France. 

A LA NINETA DE PORT. 

'Pàg. 120. 

Esta composició fou escrita en contextació a la q ue, baix la rúbrica de La nina 
de Port, insertà-en lo "Diari de Avisos d' eixa ciutat del 1 3 de octubre de 1839, 
lo modest y amable poeta català D. Miquel Antón Marti, y es la següent: 

LA NINA DE PORT 

Jo qu' era tan vergonyosa, 
Ni gosava alfar los ull?, 
Y quant me* deyan bonica 
Tot seguit girava full; 
Ara envejo la bellesa 
A la ftoreta del prat, 
Qu' cstich enamoradeta 
Del Gayter del Llobregat. 

Lo rossinyolct que canta 
Sota r ombril del torrent 
Ompla mon cor de amoretas, 
Com si fos ell lo meu bé; 
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Mes mon cor ja no 1' ascolta 
Quant canta mun estimat, 
Que, ctc. 

Las carinyosas ü\ellas 
Que pentinava ab mos dit^, 
Ab sas Ilanas embulladas 
Ja 'n mostra de mon olvil, 
No hi ha pastor que no díga 
Contemplant lo meu remat 
Que, ctc. 

Mes ;ay! la font cristallina 
Que 'm fa servcy de mirall 
Me diu que so molt pobrcta 
Pera podcrli agradar, 
Puig li) jove que m' cnsisa 
Te lü gust molt delicat.' 
Que, ctc. 

Daume perlas y carboncles, 
Daumc jo\clls de or batut 

Per' enamorar al )ovc . 

Qucm te posada ú tal punt: 

Daumc dcvantals de randa, 

Gipons do seda y brocat; 

Que, ctc. 

Kn los jardins de Garccni, 
De March y de sos vehins 
Prou veig ftors que m' ornarian, 
Mos no se han regat per ml. 
Ab ma sencillesa sola 
Ilaurc d' eixir ú mercat, 
Que, ctc. 

Veniu prop de ma finestra 
A cantar dolsos amors, 
\'eniu a darmc la vida 
Ab lo fro\iol melós. 
.Mes que canteu esquive^as 
.Mon cor vos ne scrú grat, 
Que, ctc. 

O (iayt(5r, lo bon gayt(ír, 
Gojat, discret y gentil, 
No tingau lo cor de pedra, 
(>')mpadcixcuvos de mi, 
Digaumc una pnraulota 
.\l manco per pietat, 
(,)ue 'm teniu enamorada, 
(iaytcrct del Llobregat. 
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LO LAY DEL JOGLAR. 

^Àg. 212. 

Lo la,y era una espècie de composició poètica, molt en us entre los tro- 
badors, per medi de la qual expresavan la vehemència del foch en que se abra- 
ssavan ó las tempestats que movían en llurs cors la gelosia ó los desdenys de 
llurs damas. Nostres antkhs poetas casi no fcyan distinció entre lo lay y lo 
descort ó desconort^ al qual defineix un glosari provensal m. s. de la Biblioteca 
de S. Llorens de Florència: C^ntinda habens sonos diversos. Los truveres, ò 
poctas francesos del sigle xii usaren també eix genero de poesia, encara que, 
generalment, ab la denominació de T)esJort. Nos quedan alguns de.Àdans le 
Boçu, de Gaces BruUé, de Gualtier de Argles y de Guillem de Winiers, lo qual 
nos ha deixat un testimoni irrecusable de que també entre ells se confonian no 
pocas vegadas lo /ay y lo descort, en los següents versos: 

Dalés la forest trovai 
Une dame embuisie, 
Et cante à vos sèrie 
Ne sai descort ou lai, etc. 

Es en gran manera curiós lo descort que compongué Rambaut de Vaquei- 
ras, que vivia per los anys 1200, queixantse de la crueltat de sa dama Beatris, 
germana del Marqués de Monferrat, Bonifaci III, y à la qui dava en totas sas 
cansòns lo nom de Bels Cavallers, perquè la vegé en una ocasió manejar ab 
molta gràcia una espasa; en lo qual Descorts, no content d' expresar lo desordre 
de ideas y sentiments que ompliansoncor, emplea un idioma diferent per quis- 
cuna de las cinch estrofas de que consta, y son lo provensal, lo italià, lo fran- 
cès, lo gascó y lo espanyol. Sainte Pelaye, ^enurques sur ta langue françoise. 
íMem. des Inscrip.,t. 41. 

DON JOAN LO CASSADOR. 

Mort perseguint una lloba. 

Pd(^, 242, 

«Retornantsen (D. Joan) en la ciutat de Barcelona cassava devant lo cas- 
tell d' Orriol en lo bosch de fora corrent una lloba lo dit Rey mori en lo any 
mil CCCLXXXXVI ( 1 9 de maig) e prestament que fou mort la nova venc en Bar 

celona e après tot aço lo cors del Rey fou aportat en la ciutat de Barcelona e 

fou soterrat en la dita ciutat.» Tomich, Histories e conquestes dels Reys de 
Aragó, fol. XLIX. 
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